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Slovanski elementi v besednem zakladu
Stajerskih Nemcev.
(Koncce.)

Epel, Eppel (Opel) n. Teil des Vordergestelles von
Wagen und Schlitten, an dem die Deichsel mit einem Nagel
befestigt ist'; Lpelnagel Nagel zur Befestigung der Deichsel
im Epel, Lpelring ciscrner Ring beim Epel, wo der Nagel
durchgesteckt wird® (Unger 186). Poleg navedenih oblik se
rabi tudi oblika Nepel n., kar se razlaga (Unger 475) z Be-
zcichnung fiir cincn Bestandteil der sog. Wage am Wagen',
kar bo pac¢ krivo, ¢¢ pomislimo, da je Nepelnaber m. Bohrer
fir das Nepel', na vagi pa ni nobene luknje, ki bi s¢ zanjo
potreboval tak sveder, in ker se v starem ustavu za vozarje
pisc ,cin vorderes Weinnepel® (kar je gotovo=—Wagencpel)
mit kurtzen Kippffen 36 kit (Unger 627), vaga pa nima
nikakih roéic (Wagenkipfe). Potemtakem “je v zgoranji razlagi
za ,Wage® brati Schale’ in je torej Nepel isto, kar FKpel z
zadetkoma pristavljenim s22-om (kakor v WNigel-Igel in pod.),
ki izvira iz konénega n v Clenku (den, cinen). Tudi ta druga
oblika z zadetnim s se rabi v zloZenkah: NVepelkappe ciserner
Beschlag fiir das Nepel', NVepelstiick Nepel' (Unger 465). Pa
tudi Napel m. v pomenu ,Setznagel, der die beiden Wagen-
teile cines Lastwagens verbindet’ (Unger 470) spada sem ; po-
men oplenika ,Kipfstocknagel' s¢ je prenesel na sornik
Spannagel, kar vidimo tudi v ceSCini (prim. Bartos, Dialckt.
1. 444), Kjer je svornik Kipfstocknagel’, ker gre ta klin tako
skozi oplen, kakor skozi soro. — Od vsch Nemcev poznajo
besedo le Stajerci. Razloziti se da lepo kot tujka iz slovan-
Séine: slov. dplen, oplen, oplin ,pri vozu na prednji in zadnji
premi tisti les, v kteri sta vtaknjeni rodici, Kipfstock, Wende-
schemmel; tudi prednji in zadnji del voza pri Zagi', na Ogrskem
oplenci, tako tudi na Hrvaskem, sbh. opljen, oplen, oplin na
saonicama ona gredica, $to odozgo drzi stupce ili CeSljeve,
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(Karadzi¢), cak. oplén ,transtrum currus® (Nemani¢ 1. 47), C.
oplen, oplin, oplinek piicni dicvo u vozu leZici na Sarnici
(Wagenschale) (ndpravé podlé délky), v némz klanice na kon-
cich kolmo stoji, misty slove obrtlik, Rung-, Kipf-, Kopfstock,
Kipfen: piedni a zadni o. Na oplen klade se korba‘; opleny
+ pricky v febfinach, Stickel‘; oplen jedna ze dvou pricek,
ktere sanice spojuji, Querholz bei dem Schlitten® (Kott s. vv.);
mir. oplin; dols. hoplon der Schirm, dic Schale am Wagen‘.
Beseda je presla tudi v madZardcino: eplény ,Querbalken, Last-
balken iiber dem Schlitten’. Etimologija dozdaj ni jasna. Csl.
bi sc glasila beseda® opléiny, 5 kaj pa je izpalo pred zn-om, ali
k (g) ali ¢, je tezavno povedati: idg. * ob-plek-nos in * ob-plet-
nos bi dalo opleny, in primerjati bi smeli v prvem primeru
g. mhazls Sitzbank’, tir. kov.-n. Flecken Brett, Bohle', lat. planca
,Bohle, Planke, Brett', v drugem pa g. maddavy Kiichenbrett!,
=Wz Ruderschaufel tako da bi imeli tam koren # pleg, pleg,
,schlagen, flachschlagen’, tu pa % plet ,breit, flach® (prim. Walde,
Et. Wtb. d. lat. Spr. 471 472). Koncni n slovenske besede sc
je v nem&cini Stel za konénico slabe deklinacije ter sc je za-
tegadelj opustil, zlasti se je to zgodilo tudi vsled tega, ker so
na besedo vplivale mnoge tvorbe na —el.

Elen~ v sestavljenkah Elenklau (st. j.) Klaue des Elen-
ticres, cin in alter Zcit gewdohnliches Amulet gegen Fallsucht,
Elengoller, Ellentgoller XKoller aus Elentierhaut (Unger
199). — Da beseda ni nemgka, je znano Ze davno, toda vpra-
Sanje je, ali je iz slovanscine (stesl. jeleny itd) ali pa iz lit.
élnis. Slovanskij lehko odpade na zacetku, prim. zgoraj Aduer
poleg Fauer; to vidimo tudi pri mnogih krajevnih imenih:
Aflenz-Jablance, Andrits-Jedrica, Auerling-Javornik, Zdlach-
v Jedlah, 4fling-Jesenik (v Jesenicé), Amlack- v Jamljah itd.
Ker je beseda v konénici izpremenjena, ni  misliti
izlepa na to, da je vzeta iz litaviCine, ker bi bila v
takem primeru Sc¢ ohranila konéni s, kakor vidimo to iz pri-
merov, kakor so pruskon. Alus Art Bier!, Bukkis Fischreuse,
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Dalkis Art Angel’, Dubus ,Art Kahn in podobni. Da sc je
v slovanskih Kkrajih prej tudi Jos (Elch) zaznamoval veckrat
z besedami za jelena in koSuto, vidimo med drugim iz poro-
¢ila. mniha Bartolomeja Anglika (iz XIIL stol), ki v svoji
realni enciklopediji ,,De proprictatibus rerum® v poglavju o
CeSki pise med drugim: et inter has feras est quedam habens
magnitudinem bovis. hec bestia ferox est ¢t seva et habet
magna cornua ct ampla, cum quibus se defendit, sed habens
sub mento amplum folliculum, in ipso aquas reeolligit, ct
currendo aquam miro modo in illo folliculo calefacit, quam
super venatores seu canes sibi nimis appropinquantes projicit et,
quicquid tetigerit, depilat horribiliter et exurit. ¢t ho¢ animal
lingua bohemica/oni nuncupatur®. (Schonbach, Des Bartholo-
macus Anglicus Beschreibung Deutschlands gegen 1240, Mit-
teilungen d. Instit. f. Ost. Geschichtsf. XXVIL) Navzlic vrinjeni
pravljici o Cudovitem mchu te Zivali je vendar misliti Ie na
losa, in res stavi necki rokopis za loni, lou, loth drugih ro-
kopisov naravnost elieut (Schionbach, L c¢. 82), kar je zveri-
Zeno iz elch in eleut (= elen). Ce pa se ta zival zaznamuje
z imenom za koSuto, mogel se je pri nekterih Slovanih tudi
samee vrste Cervus alces imenovati z imenom za samca vrste
Cervus claphus. Beseda kaZe torej na to, da je prevzeta iz
slovanséine, najbrZ iz ceSCine ali luziSke srbSéine. V nasih
krajih losa v historiéni dobi ni veé¢ bilo. Vec¢ gl Kluge,
Et. Wb.t 93, Kostidl, II. gimn. ljublj. program 1901, 16.

Ingerz m. f, gedeckte Iutterstelle der Schweine,
Schweinchiitte mit langem Trog¢ (Mittelst,, Untst., Unger 202.)
— Beseda je pac slovenska ; prim. slov. jadrua ,izreza, skozi
ktero prasec vtakne glavo, da more do Kkorita, das Fress-
loch®; jadrue yazdelki pri jaslih. Zugers bi torej odgovar-
jalo slov.* jadruica prostor, Kjer so jadrne‘; misliti moramo
le, da je n iz tretjega zloga preskocil v prvega; * jaudrica,
* jangrica. Mogoce je vplivala vsled kake narodne ctimologije
tudi naslomba na n. adj. eunge.
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Valenze f. v scstavljenki Roflwalenze Pferdedeckc
(Unger 510) je moglo priti v nem$ko Stajer$cino tako iz slo-
vanscine (sbh. @elenac bunter Teppicht), kakor iz madZarscine
(velence ,Barchent’). Da ni to iz madZ. nazivala Benetek
Velence, ampak iz imena katalonskega mesta Valencia, to
sta spoznala Ze H. Schuchardt (Literaturbl. f. germ. u. rom.
Phil. 1893, 5) in G. Meyer- (Neugr. Stud. 11 17). K Srbom in
MadZarom je prisla beseda po mnenju Meyerjevem iz turSéine:
velence Valencia-Barchent (pri Bianchi-Kifferju I1.1197 naravnost
,couverture de laine blanche & longs poils, dite de Cata-
lognc); toda potem bi se¢ v srb$Cini in madZarscini paé gla-
sila%*oelenad,* welencse. Niso je li dali Stbom Grki (3zhévesa),
Grkom pa Italijani (Beneéani), dasi imajo ti danes le valessio
,una specic di tela di canapa ¢ cotone a guisa di frustagno‘?

Verschnig in Verschnik m. (st. j.) ,Benennung eines
gegupften Mafles, nach dem an der windischen Grenze Grund-
leistungen zu geben waren® (Unger 227); Hirschoverschnik m.
,Nanic eines Zchents: ,Dic Herrschaft den Garbmzechendt als
von Waicz, Khorn, Haber, auch H. vnnd die Zchendt Kreizer
cinzunchmen hat“; 1648 ist an H. in Gelt eingenomben wor-
den 10 Gerz 10 fi“ (Unger 349, Hirsch =Hirse). — 1z slov.
or$nik Getreideabgabe an dic Grundherrschart, Getreidezins'
Slov. beseda pac¢ ni od vr§iti Getreide austreten* ampak od
orh: z orhom gchiiuft voll, torej @r§nik=vrhan mernik, uvr-
Seni mernik nasproti raZenemu (Strihanemu) merniku,

Tesstitz f. holzernes Gesperre an  bituerlichen Wohn-
und Wirtschaftsgebiiuden® (Oberst, Unger 229). Z besedo
,JGesperre* razumeva Nemec @ a) Gespiirre = Sparrenwerk, Ge-
biilk, to je lemeze ali Skarnice, in b) Vorrichtung zum Ver-
sperren, pri ¢emer velja za najvaznejSi del zavornica ali za-
suvka (Riegel, Querholz). To zadnje, zdi se¢ mi, hoce izdatelj
staj. slovarja oznameniti z izrazom holzernes Gesperre’. —
Od slovanskih besed je nems$ki najbliZa naSa weslica, kar sc
tice glasov; v pomenu se¢ kajpada loéi od nje, vendar ne
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tako, da bi je nc bilo moc¢i spraviti v gencti¢no zvezo Z njo.
Ce je n. Riegel ne samo gepagulum’, ampak tudi ,vectis,
Hebel® in ,zu cinem gewissen Gebrauch zugerichtetes Holz
von miissiger lLinge und wenigstens geringerer Dicke als der
Balken!, in potemtakem tudi ,Brett, Bohle von geringerer Breite!,
potem sc je. nasa weslica (dim. od wesla t—=weslo n,
JRuder,  Ruderstange, Fischerstange’) mogla v pomenu
enako pretvoriti v ,repagulum’.  Tako sc je  mogel
dalje pri nas iz pomena ,Ruderstange, Ruderschaufel® raz-
viti dalje pomen: ,Ofenschaufel!, v ¢escini (weslo, vesélko, ve-
selce) |Riihrschaufel, "Schiebschaufel® poleg ,Maischschait
Maischkriicke’ v ruscini (zesélka, vesélyco) Riihrstock,
Spatel’. Pri nas je na Notranjskem wes/a celo ,velika Zlica’.
Ti zadnji pomeni so se razvili, ker je taka lopata ali meSalo
podobna veslu, ki je izprva bilo le navaden, bolj ali menj
obtesan drog. 1z nemskega Fessel f. sc Fefdlits ne dd razlo-
Ziti, ampak je beseda Z njo v zvezi le po narodni ctimologiji.
Tudi na sl @eséla Bindbast' ali wvesilce ni misliti, ker hol-
zernes Gesperre’ ne veze, ampak zapira.

Fleien, Fleiden in Fleigen pl. f., Getreidespreu, Kleie,
Spreu, Ohm‘; Fleienbett Bett mit Einsiitzen, dic mit Kleic
und Ohm gefiillt sind; Fleienpolster, Flcienmatratse
JLPolster, Matratze mit Kleie gefiillt'; Fleiensack ,mit Spreu
gefiillter Sack fiirs Bett' (Unger 239, 240); kor.-n. Fleidn dic
fcinste vom Getreide mittelst ciner Windmiihle gesonderte
Spreu‘ (Ueberf. 97); bav. Flaen, Flac-w-en (fldm, flaje~,
SMaiwn, fldm) dic leichten Einfaflungen der Haberkorner,
dic beim Dreschen mit abfallen und durch die Handwindmiihle
von denselben gesondert werden ; hic und da dicuen sic als
Fiillung von Polstern und Betten; ibnliche in der Luft
wehende, sich gerne an Kleider ansetzende kleine Korperchen;
Fleibm ,Am, Spreu‘: ,dic fleidenn vom Prein, dic fleuden vom
habern, Khorn, waiczen® zum Anbriihen fiir Schweine; das
Angnpfla™l dic Augenwimper* (Inn, Salzb.)*, Schmeller-IFrrom-
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mann I. 783, ki misli, da je beseda iz gn. flaum (to iz lat.
pluma), pa vendar primerja tudi Zc slov. pleve, ¢&. pléva
Spreu’. In v oresnici ni izvajanje nem$ke besede iz slovan$cine
nemogoce, ker se natanéno strinja pomen in pa glasoslovno
ogrodje: slov. pléva Samenbalg des Getreidekernes’, nav. pl.
pleve die Spreu; Schote; Augenlied*: plévnica, plévnik,
pléonjak Sprcusack als Unterbett, der mit Spreu gefiillte
Polster’; ¢&. pléwa, pliva .ausgewiirfelte Spreu, Balgklappen,
Hiilsen‘; gs. pluwa, ds. plova itd. (Miklosich, Lt. Wtb. 237).
Tudi prehod nadega ¢ v nemski ef (iz tega ai, a) ni presenetljiv
¢e pomislimo, da daje krajno ime Fréscka, Sténica v nemséini
Preisseck, Steinits; glej tudi spodaj besede greichen.

Vochnitze f. (st. j.) ,eine Art Kuchen oder Weissbrot,
(Unger 244). O tej besedi sem pisal Ze v spisu ,Zur slaw.
Lehnworterk.“ 7. Prvotno romanska beseda (focatia) je presla
najprej v nemscéino  (fochensa), iz nemScine v CeScino
(bochuic, gen. bochence). V &edcini’se je premenila v bochk-
nice ter je odpotovala zopet med Nemee v obliki bochuis,
h ¢emur je zgoranja Fochuitse le postranska oblika, naslo-
njena na starejSo: Fochensa, Fochens (bav.), Fochanze
(kor.-n.).

I'redeln in freddeln (frioddin), pa tudi freggelu
vb., Jlangsam kriinkeln, langsam hinsiechen® (Unger 252). Gled¢
zadnje oblike z g prim. Gewenge in Gewende Finfassungs-
stein bei Tiiren und Fenstern®in pa zgoraj (Cas. V. str. 81 in 82)
opomnjo o slicnem prehajanju soglasnika ¢ v £ Misliti sc
da pri fredeln na slovanski izvir: ordd, slov. gred Lcib-
schaden, Verletzung, Geschwiir, Eiterbeule!, ordditi verletzen,
wche tun‘; vreddn otrok ,an ciner bestimmten Krankheit
leidend‘.

Fratschler m. ,Zwischenhiindler mit verschicdenen Wa-
ren'; IFratschenhandel: cin F. alf mit Grie3, Mell, Spokh*
Schmer, Pradt, Khafl, Khorzen und Dabag erlauben® ; 7 ratsch-
lerei Zwischenhandel mit Waren, Waren cines Zwischenhiind-
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lers, daher Fratschicrei kauten'; Fratscheln mit verschic-
denen Waren Zwischenhandel treiben®; Fratschelweib Fratsch-
lerin (Unger 249). V bavarséini FPratschier Zwischenhiindler,
Miikler (mit Efiwaren) (Schmeller-Frommann 11. 837). Navadno
se¢ imenuje Fratschlerin Zenska, ki na drobno prodaja na
trgu sadje in podobne stvari, ,dic Hockerin®.  Zgoraj iz listin
navedeno mesto, kjer se nastevajo stvari, s kterimi se bavi
Fratschenhandel, kaZe, da je pojem preeej enak tistemu, ki ga
ima n. beseda Fragner ali Greiffler. Schmeller hoce izva-
jati besedo iz n. fraischen crfragen, crforschen’, holl. vre-
sken, misli pa tudi na ital. frasca ,Zwcig als Zcichen ciner
Schenke?, ¢e§, ker je na Tirolskem Fradschl dic Bierschenke!,
Fradschler Bicrwicrt'; toda pomisliti je, da je s krémo mno-
gokrat zdruZena tudi mala trgovina ali prodajalnica. Zatcga-
delj je to misel zavrniti. Pa tudi izpeljava iz fraischen cr-
fragch‘, oziroma z navadnej$im v juznih Nemeih glagolom
fratscheln fragen' ni Kkaj verojetna. Kdo neki bo malega
trgovea imcnoval izprasevavea, pa naj bo ta trgovec $c tako
radoveden! Radovednost vendar ni znacajna érta za njegov
poscl. Kakor imcnujejo juzni Nemei branjevea Greifdler po
Grenfic (grewsse) enthiilste Korner, Grief, Griitze!, podobno
je dobil svoje ime tudi Fratschier po stvari, ki jo je pro-
dajal. Zato domncvam, da je beseda vzeta iz slovanséine,
kjer nahajamo csl. bra§eno Speise, Nahrung', slov. brasno
,Mchl, Viktualien, Wegzehrung', sbh. ,Mchl, Speise® itd. Sloven-
ski bras$nar Mchlhiindler, Viktualicnhiindler* je torej ode
nemskemu  Fratschier. Glede prchajanja  skupine §n v &/
velja to, kar je povedano o &rusna pod Bassel v Casop.
V. na str. 50,

Gati, Gatje {. ,Unterzichhose, navadno v secstavi
Gatihose (Unger 262), na Koroskem Gattehosen (Uberf. 108).
Enako v bavarséini: Gatyen, Gdtihosen, Gartihosen (bcim
Militir, Schmeller-Frommann 1. 958); na poslednjem mestu se
%Ze primerjajo slovanske besede. Natanénej$e podatke gl v
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MikloSicevem Et. Wtb. 60 b pod gatja. Etimologija besede
ni jasna.

Gantsche, Gauntsche f. kleines Hiuschen, Keuschet
(Ostst., Unger 266). Na Spodnjem KoroSkem Adtsch:n cinc
schlechte Hiitte, kleines Haus, schlechte Bauernhiitte'. — Beseda
vtegne biti slovensko koda, v kteri je nosnik ali $¢ ohranjen
(esl. ka$ta) ali pa pridejan pred dentalom pozneje. V po-
menu altes Weib, meist als Schimpfwort gebriiuchlich’, tudi
Ganke (Unger 266), pa spada beseda k bav. Gawunkel,
Gdungel, Gaugl grofic ungeschickte Weibsperson® (Schmel-
ler2 1. 882 d., 923), prim. tudi Schuchardt, Slawod. 68.

Gamaseln vb. Jkrabbeln, langsam kriechen’, womma-

selu krabbeln, wimmeln, prickeln (vom Gefiihle cines cin-
geschlafenen Gliedes), wammseln in wanueseln wammeln ;
prikelndes Gefiihl in Hiinden oder Fiissen verspiiren‘ (Ostst.,
Unger 264, 617, 638). — Ze v §taj-n. slovarju sc pri-
merja  pri prvem glagolu prav slov. gomasiti kriechen
po Jarnikovem Etym. 219; slov. tudi gomiaseti, gomisljati,
gomeseti, gomseti Jkribbeln, wibbeln, moussieren, blafl
werden‘; na drugem mestu navedeni nemski- glagol ima cer za
£ paé vsled naslombe na nemske besede slicnega pomena,
Kakor so wibbeln, wimmeln (stgn. wimidon, wimissen,
wamessen, srgn. wimmen sich regen, wimmeln‘). O drugih
oblikah slovanskih besed gl. Miklosichev Et. Wtb. 82 pod
gnmits-. Beseda je v ‘slovan$éini pa¢ onomatopocticna.
Z gomaseti je v zvezi-tudi slov. golasen Jkricchendes Unge-
ziefer, ki stoji nam* gomasen: go- s¢ je smatral za nekak
prefiks in v drugem zlogu sc je mas- Stel za koren, ter sc
je v njem po narodni ctimologiji 77 premenil v 7, ker je mi-
slil narod na glagol lasiti, lasim.

[Ganzrof m. (st. j.) unverschnittenes Rofl, Hengst’ (Unger
267), srgn. ganse m. ,Zuchteber, bav. Gans unverschnitten
(von miinnlichen Tieren), e~gansa .ein Hengst’ (Schmeller® |
927) bi se lepo dalo izvajati iz ¢. kanec (e v Zalt. Wittenb.),.
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kanelek, Haksch, Iibert, jelenity kanec Hirscheber, Fberhirsche,
p. kaniec kicrnoz, slov. kanec ,neresee, mrjasce’ poleg kan,
kar pozna tudi slovaséina in je, dasi misli Miklosich (Magyar.
$t. 268) nasprotno, paé iz madZ. kam ,das Miinnchen, das
Manntier, der Rammler: kanpdka, kanpulyka Putterhahn,
vadkan Jiber', kanca dic Stute, das Mutterpferd!, kanosni
Janzea, sich begatten’.  Toda misliti moramo pac tudi na res
mogoco zvezo z n. gans; prim. slov. celjak, cclak ,Hengst'.
Kajpada smatrajo ncktevi germanisti besedo  gans za slo-
vansko (iz Aonucp), v tem ko jo drugt (Brugmann) izvajajo iz
pragerm. ® ga-mt-q-z mit dem (vollen) Mafi vevschen® (IFF.
Anz. 5. 19, 8.133.)] #

Gibitz in ANijbjiz m. ,Name cines genielbaren, aber nicht
schr wohl schmeckenden Bliitterschwammes mit gewdlbtem
Hute und weilem Sticle® (Unger 291). — Beseda je slovanska
prim. ¢ak. v Istvi gmbice ,Art Schwamm® (1. gnbka ,Polyporus’);
ker pa ni misliti na izposodbo iz hrvasciue, je beseda paé iz
slov. gobica ,Schwiimmchen’, kjer so najbrz, ker je izposo-
jenka Se le nova, pa¢ vplivale tudi Se oblike, kakor slov.
glivec elbarer Pilz glivica geniefibarer, schwarzgrauer
Stockschwamm’.

Girliz m. der Fink, (Obst, Unger 293); ,dev Grinits,
Griinits, Krinits, Kriinits der Krcuzschnabel, loxia ecurvi-
rostra (Nemnich); nach Weigand 1. 462 wegen der griinen
IFarbe“ (pri Schmellerju® I 1000). Gs. dubondska se prelaga
z ,Griinfink, griner Girlits, fringilla serinus® in Pohlin pise :
»Grile, griléek der @Girlits ein Vogel, Gryllus, Avis Certhia®
(Besedise). C. dubonosck, dubonoska f. Jloxia chloris’ se pre-
laga z ,Griinfink’. Po mojem domnevanju ti¢i v néméki be-
sedi slovanski adjcktiv A7igs. Krivokljunu pravijo Cchi
krivka, dolenji luZiski Srbi Skrjenc, gorenji kriwka, Poljaki
krsywonos. In iz te zadnje oblike nam je izhajati; konéni
-o0s sc je v nems$éini spremenil v -izs, kakor je -as v stoklas
presel v - itz v kor.-n, Stocklits Bromus'; prim. tudi Fernits
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v pruski nem&Cini za  Firais.  Ptice  fringilla  serinus,
fringilla chloris, loxia chloris in loxia curvirostra sc veé-
krat zamenjujejo.  Zato je mogel slovanski * krivounosy, ki
pomenja prav zaprav le naposled navedeno ptico, prevzeti v
nem&c¢ini pomen tudi prvih treh, in to tem bolj, ker so mladi
krivokljuni samei zelenkasto rumeni, kakor griléek in zelence.
V nemscini je bila pozneje beseda po narodni etimologiji na-
slonjena na griin, Grille in na girren. Slov. grilec, griléck
je kajpada izposojen iz nemécine,

Godechse (st. j.) ,Weiberrock, Irauenkleid® (v raznih
inventarjih, Unger 298); Ulrich von Lichtenstein (Frauendicnst
218, 30) omenja tudi Ze ,gddekhse cin windisch wibes kleit®.
Beseda dozdaj €e ni razloZena. Dommeva se mi, da ti¢i v nji
deblo, ki je nahajamo v stsl. kotyga, kofuga tunica, vestis';
ta sc spravlja v zvezo z lat. cottus, ital. cotta (dim. cottola,
od koder je slov. kotla ,\Weiberrock® na Goriskem), fre. cotte,
n. Kutte, Kotte, na drugi strani stgn. chosso, koss0.
Godehse bi bilo potemtakem torej * kofusa ali * kotisa (prim.
nasprotno premembo sufiksa -essa v -usa v it. besedi bra-
ghesse, ki se na Staj. glasi bregiise). 1z s, § more nastati v nems-
¢ini -ks-, kakor Kkaze: & kus-RKux, kroSuja-Krachsen itd.
Na zvezo s hodnik hodniSko platno, grobe leinwand’ pac ni
misliti pri nasi besedi.

Glet m. f. (st. j.) Hiitte, Haus' ; dim. Gletel in Glettel n.;
Gleter Besitzer ciner Glet'; Glettstatt Stelle, wo cin Glet
steht oder stand® (Unger 294); srgn. gléf |Hiitte, Vorrats-
kammer, Keller* (Lexer s. v, Schmeller® 1. 978). — Iz slovan-
skega kléty, ki pomenja v slovendéini ,der Keller, der ober-
irdische Keller, die Vorratskammer’. Tudi v pruski nemscini
nahajamo besedo: A7éfe Ncbengebiude, Vorratskammer fiir
Getreide, Kammer’, toda tam izvajajo to iz lit. kle’fis, pa
dvojim, ali po pravici; polj§éina pozna tudi obliko kleta. Pri-
merjaj, kar piSc o nadi besedi Meringer, IF. XVI. 123 d.
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Gotscheber m. Hausicrer mit Siidfriichten (meist aus
sotschee stammend)* (Unger 298). 1z slov. Hocevar, to od
Hoclewje. Slovenska oblika z zacetnim £ (Kocevar) je nastala
vsled narodnoctimologi¢ne zveze naSe besede s koca, &ce§, da
so Hocevarji kocarji; spada 1i sem nckaulica v Goriei, zvana
v uradni ital. Cocewia, ne morem presoditi. Nemsko Gotschée
je, kakor kaZe z¢ povdarek, nase Hocdwje. To paé ne bo iz-
peljano iz osebnega imena Chotnkyw (prim. s. Hola iz Ho-
tuéa), ampak (kakor le§éewje iz léska) od hojka, hovojka
Jdic Weifitanne'; iz prvega zloga je j izginil vsled disimilacije,
ker imamo v zadnjem zlogu drugi j: tore) hevojlevje > ho-
&evje. Podobno vidimo pri krajnem imenu Hole iz Hojce
(Kotsch), kakor se $e slidi v narodu, in to iz * Hovojcnje.

Gotschel n. trogartiges Gefiifichen aus Baumrinde zum
Auffangen des Liirchenharzes’ (Unger 298). — Iz slov. kozdd,
kosot posodica, narejena iz drevesnega luba, Rinderkorbehen,
kosofec Jkoree iz smrekove koZe', kosulj m., kostlja Rinden-
korbehen', tudi kosdra f., kosor m. JKocher, Rindenkorbehent,

1. Gérz, Gurs m. (st. j.) ,Bezeichnung eines Hohlmafles
fiir alle Arten von Feldfriichten; Name cines IFliissigkeits-
mafies’ (Unger 300); Gorsschaff, Marchgdrs Mafl fir das
Marchfutter® (Unger 450); bav. der Gors cin Getreidemaflt
(Schmeller 17 945). Beseda je slov. korec der Scheffel, ge-
gupfter Metzen!, kar zopet odgovarja stesl. korpcn, v starejSih
spomenikih korw, in to je iz grskega z4po:, to zopet iz
hebrejskega kor ; poleg korec imamo na vzhodu tudi korus
Scheffel’, kar sloni na lat. chorus istega vira. Ze v svojem
spisu ,Zur slaw. Lehnworterk.“ 34 sem opozoril, da je be-
sedo korpcp, v pomenu ,Mass gefifl* lociti od besede kornen
Schopfgefiifi; Vasmerju (Grekoslavj. et I 246) se to zdi
Hhepravilpno®. Kaj pa, ¢e je na§ korec iz skorje napravljena
posoda, dalje ¢e je na$ koree ,Hohlziegel? S &im so krili prej
strehe? Ali ne tudi s drevesno skorjo, ki ima prav tako po-
dobo Zlebnjakov? In slovaski korec ,kozubek na jahody‘ jc
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vendar le iz skorje! Treba je torej tu res lociti tujko od do-
macih besed, izvedenih od kora.

2. Géorz in Gurz m. (?) Name cines Weingartenmafies'
(Unger 300); Goritse f. ,Dic Hucben mit der Goriczen vnd
Hoftstadt. Dic Goriczen ist rings vmb cingercindt, guet auf an-
ders halb Tag Pau grofl, Dic Goriczen vnd PPambgart ist wit
villen Obstpim besetzt“ (1680) (Unger 300); Gritze f. um-
ziunter Platz fiir Schweine® (Mittelst, Unger 306). — Vse to
je iz slov. gorica. Prvi pomen (mera vinogradska) je
gorica ,Weingarten® dobila tako, kakor sc Se v Furlaniji meri
svet po kampih (njivah), n. p. ta in ta svet mdéri pet kampov.
Drugi pomen ima gorica $¢ v mariborskem okvaju, kjer je
gorica ,Hofplatz um das Wohngebiude und um die Stiille, mit
Obstbitumen besetzt, viclfach als Schweinetummelplatz beniitzt’,
tako imenovana, ker jih imajo vecéinoma kmetje, ki bivajo vrhu
goric; tretji pomen je razviden iz drugega, prim. tudi ovcja
gorica der Schafhof ; véasi je gorica celo ,Markt-, Dorfplatz’.
Najstarcj$a n. oblika je Gdre, najmlajSa je druga, Goritze,
kjer .nimamo vel preglasa; Gritze si imamo razlagati po
prehodnjih stopinjah: garitse, geritze, kjer je ge- bil vpoSte-
van za znani nemSki prefiks (prim. grade za gerade).

Gotscherl, Gutscher! n. Schweinchen' (Unger 298);
kor.-n. Gatschele Schwein‘ (Lexer). — Zadnje je Trstenjak
v Kvesu III. 113 primerjal s slov. kocej ; prim. Se koda ,Schwein,
kocek, kocej, kodka junges Schwein, Ferkel; ko&i¢ Mauer-
assel (Schweinchen)’, besede, kterih sorodnost s Spanskim gocko,
fre. cochon itd., madz koca Mutterschwein, Sau‘, kakov pravi
Schuchardt, Slawod. 68, ni prav jasna. Prim. spodaj besede
Kausch itd.

Gockerlenze, Gogolanse f. Niclhwurz, Helleborus,
niger; Kiichenschelle, Anemone pulsatilla® (Unger 297, 248). Iz
druge besede je paé tudi skrajSana $t-n. Gldntsche Schnee-
vose, Helleborus niger (Unger 291). V slovanskih jezikih na-
hajamo za ,Helleborus niger® podobno ime: sbh. kukurnik,
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kukuriek (sts. kukurcky), slov. kukurek. V drugih slovan-
skih jezikih sc s podobnimi izpeljavami zaznamujejo druge
rastline: veratrum  album, aristolochia, matricaria, acthusa,
cyclamen itd. 1z slovanskega ®kukurnica, kar lehko nastav-
ljamo ob sbhrvagkem Iéulmrnik, je le korak do Gockerlense.

Goriatsche f. Tabakschwiirzerstecken': ,ein T, die
sogenannte Goriatsehe® (1801) (Unger 133). 1z slov. gor-
Jaca Knotenstock® (,,Gorjacarji, tatovi in cigani po svoje go-
vore®, Preseren). Nasa beseda je pal iz garjada knorriger
Stock!, prim. gdérjavka v istem pomenu ; besedo je torej izva-
jati iz garati kratzen', garje ‘Kritze'. Od kod pa to? Naj-
brZz iz romanscine: prim. ‘lat. carere ,Wolle krimpeln ital.
cardare ‘Wolle kratzen', kar je dalo v narcéjih, ki so blizu
nas, gardare; to je moglo preiti v ¥gadrare in iz tega na-
stati ®garare, prim. provens. escarrassd poleg ital. scar-
dassare. Pleter$nik misli na n. haaren ‘der Haare berauben
ker pa je beseda znana bolj’ na zapadu, je prej misliti
na prvo domncvo.

Grad m., Gelinder unter dem Giebel des Hauses,
(Unger 301). Vse kaZe, da je to le slovanski grad ,Umfassung’,
prim. S¢ pl. grradi der Prefikufenkranz, das Prefigesimsce in
poljski pogridku, pagrédka ,cembrowanic w studni, deski,
ktoremi jest obity otwdr wewnatrz i zewnatrz studni® (Stow-
nik Kartowicza- Krynskicgo- Niedzwiedzkiego L. s. v.)

Grachelitze, Gracharitse, Grachelse f. Wicke (wird
als Futterkraut gebaut) (Unterst, Unger 301); Arachetse
Jarbse! (Mittelst., Unger 406) ; Gracherlen n. pl. frieselartiger
Hautausschlag mit erbsengrossen roten  IFlecken® (Gamlitz,
Unger 301); kore-n. Grdchlasn, Grachalizsn dic Wicken'
(Ueberf. 116), Grachel, Grachelitzen, Kracherlitzen (Lexer).
— Ze Jarnik, Etymol. 226, je videl v kor.-n. besedah slovansko
podstavo grachn labsc’, k ¢emur spada naravnost kor.-n.
Kracherbse (Schmeller® 1. 1360) in izpeljanke iz nje. Prim.
slov. grdholjica Zaunwicke, vicia scpium’, grahorica dic
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Futterwicke, vicia sativa, ,Vogelwicke, vicia cracca'; grd-
hor m., grdahora f.: ,koza je¢ bila kakor z grahoro posuta“.
Z¢ pri Pliniju omenjena cracca wvicia ne odgovarja nademu
grachw, ker je to iz ®*gorchy. Nepovoljne domneve O. Schra-
derja glej v 6. izd. Hehnovih ,Kulturpflanzen u. Hausthicre®
str, 215—-216.

Graglach in Gralach n. zur Bildung der Maf} {iber-
schiissiges fliissiges Eisen im Stiickofent; Graglachsug: ,den
Graglach mit Fleific tut man legen zusamm, welcher von dem
Maficisen im Pliofen kommt herdan®; Gragler in Gradler m.
,Blihhausarbeiter, der den Blihofen mit Kohle und Erz fiillt';
Gragen bearbeitetes Eisenstiick® (? pa¢ ,unbearbeitetes ¥): ,dic
Hamerleut solten kein verboten Eisn oder Gr. fuern® (Unger
301). V slovenscini imamo grodelj das Roheisen, das Schmelz-
cisen, der Eisenklumpen’, sbh. grudelj Guflcisen, Roheisen’,
iz Gesar sc da s kolektivnim sufiksom -ach izvajati Grag-
lach (nam.*® Gradlach, prim. Gradler); nada beseda je naj-
brz izpeljana iz gruda Klumpen‘. Je 1i morda tujka?

Gramatel n. Lrzroststitte, in der auf cine Schichte
Holz und Kohlen Erzsticke gelegt werden, hicrauf wieder
Holz, dann wieder Erz u. s. w.; das ganze wird mit Steinen
umgeben und sodann angeziindet, worauf es wochenlang fort-
gliiht. Ucbrigens ist diecse Art des Erzristens schon veraltet';
Gramatelhols Holz, das fir Gramatel zum Erdrosten dient’
(1588) (Unger 392);°kor-n. Gramatn das Hitzen der Steine
im IFcuer, um mittelst derselben das Futter fiir dic Haustiere,
wic auch das Wasser zur Wiische zu hitzen' (Ueberfelder 116),
grommet'n (Drautal) ,viel Holz zum Anziinden iibercinander
legen' (Lexer). — 1z slov. gramada, gromada, grmada grofier
Haufe, Holzstof}, Scheiterhaufe!; grmaditi aufschichten® (prim.
Let. Slov. Mat. 1896. 152). O izviru slovanske besede gl.
Walde 275 d.

Greichen vb, siindigen® (Gamlitzer Ggd., Unger 3006).
Ze izdatelj $taj. slovarja je prav razloZil besedo iz slovens-
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dine: gréh Siinde!, po nepotrebnosti pa je nas jezik ,obogatil®
s spako grechati siindigen.

Ghressting m, Gobio fluviatilis, cin besonders in der
Drau hiiufiger Fisch® (Unger 306); Schmeller pozna (1. 1381)
der Aressen in Aressling der Griindling, cyprinus gobio’,
Beseda je pac slovanska iz #grespuiky, od glagola gres -
Jimmergi‘; CeS¢ina pozna Aris, hiis, hrous cyprinus gobio,
die Kresse!, stara c¢eScina hrus, hrits, hrys in hiis, narecja
pa Arous, vsc v pomenu fundulus=grunlicle, Grundcling,
Grundel, Griindling' ; Bohem. 63 pri Gebauerju (Slovnik) navaja
hrusg grundulus (sic!), hris morsky globius (sic!). Prim. gledé
pomena Sc slov. besedo globolek za isto ribo; vendar zastran
té ni zdbiti, da se ista riba sbh. imenuje glawol, glaval in
glamod.

Gritsch m. Grille; dim. Gritscherl, gritschen ,zirpen'
(Unger 306.) Ker so te besede, rabljene na Spodnjem Stajerju
in v Gleichenbergu, drugim Nemeem neznane, so paé¢ iz slov.
ciri¢  Weingrille, decanthus pellucens’, ciricek, Cericek,
Cricek ter v zadetku naslonjenc na n. Grille in ne na slov.
kricati; tvorba je v nasem jeziku onomatopoeticna. Prim.,
kar piSe o enakih besedah Schuchardt v ZfrPh. XXXIL 16,17.

Groppen m. nur in der Mehrzahl : Astholz, Priigelholz* ;
Groppenhackel kleine Hacke zum Schlagen des Ast- und
Priigelholzes (Unger 308). — Prim. slov. krdpec ,debela, na koncu
CvrSasta palica®; kropelka=krepel \Prigel’, krepélec Holz-
priigel, Kniittel', krepelo, kropelo Prigel’, krepelovje Kniitel-
holz, Priigelwerk'; sbh. krpele pl. t. ,Verbindungswerk der
Jochpaare Ochsen am Pfluge’.

Gruden, Grude f. Dic Erdscholle, Ackerscholle, Erd-
klumpen, Brocken, Klumpen, Stiick (Mitt.-Untst.); Grudel n.
,Kliimpehen, Kloichen, Nocke, Noekerl'; Grudenblener Holz-
schliigel zum Zerklopfen der Ackerschollen (Untst.); Grudel-
bdack nicht ziinftiger Biicker, der nicht lockeres Gebiick, son-
dern schwer geniefibare Klumpen (Grudeln) licfert'; Grudel-
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gebdack schlechtes Gebiick, Krzeugnis cines  Grudelbiickers';
kor-n. krad-u dic Erdschollet (Lexer). — Ze Miklosich (pri
Lexerju), Trstenjak -(Kres 111 113) in Schuchardt, Slawod.
68, so spoznali, da je to zadnje slov. gruda ic Scholle,
Erdscholle, der Klumpen!, & hrruda, hrouda itd.

‘Gratsch m. (st. j.) Hamster'; Grutscher Nerarbeiter,
und Verkiiufer von Hamsterfellen (Unger 310) ; bav. . Grutsch
damma, melotes®; ,,Dampna hamster, caper silvestris albis cor-
nibus ct latis griitsch* (Diefenbach); ,Reht als dy grutschen
und mauerwerfft machten sy locher griib und Kkerfi“ (M.
Beham); poleg tega  Aratscher, Gritscherl, Kritscherl,
Erdzeiierl Arctomys citellus, da®  Geritscha‘l  Scheermaus®
(vsc to pri Schmelierjuz 1. 1018). — Beseda je slovanska,
kakor jc namignil Zc Schmeller: ¢&. kre&, krelek, chriek,
skiedek der Hamster, cricetus frumentarius', p. skrsecsck
JHamster, Kornratte‘ (slov. skricek, hréek Hamster'); v zvezi
jc s Kor. ¥ krik- (kricati), iz cesar je izvedero tudi skrikn
,Gesehreits slov. iréica (prim. zgoraj Aritscherl) pomenja
tudi ,Zwergspitzmaus, sorex pygmacus‘; tvorbe s ck (=slov. /)
je izvajati od hrkati, hrcati knurren, schnarchen’, onomato-
poctiénega glagola, kakor gréati, . hréeti murren, murmeln,
rauschen’. Latinski cricetus, v Klasicéni dobi nepoznana beseda,
— dandanes zivi Zival lc $c¢ na Nem$kem, Poljskem in
Ruskem — je paé prav tako slovanskega izvira, kakor
n. Griitsch.

Gubanitze f. Name ciner Mchlspeise in Unterst! (Unger
312); Gibause, Gobause f. Bezeichnung fiir cine Art Rahm-
strudel'; Gobausenpfanne, Gobauseublech (Unger 291, 297).
— Iz slov. gubanica id. Nemski obliki gubauitse in gobause,
(prim. trzasko-ital. gubana, furl. gubane) nam kaZeta, da
imajo tudi §t. Slovenei obliko gubauica; poleg nje pa govorcé
tudi gibanica, kar poznajo tudi Hrvati, prim. gibauica prisnac,
torta, panis testacius® pri Mikalji 102. Stajerska gibanca torcj
ni iz giibanica, kakor sem mislil nckdaj.
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Gimsaidlk, Giinstnik, Gisnik m. Lichtschirm® (st. j.)
(Unger 293, 315). V slovensCini je jistje, isteje, istje ,Wilbung
iber der Ofenmiindung (med ogrskimi Slovenci [Nagy Ni-
vod 50| geske iz jestje) Mindung des Ofens, Ofcnloch’, isti
Stangen oberhalb des Herdes'. Neméki Gisnik bi bil torej
nad ® jistnik, tako imenovan ali po obliki oboka nad istcjami
(pecnim Zrelom) ali po mestu, ker je bila lu¢ name$Cena pri
istih ali na istniku, to je zidu nad istejami (peénim Zrelom).

1z isti (jisti) yrante nad ognjiSéem‘ se dd morda razloZiti
tudi izraz glisti (gliste) za iste droge; jisti je dalo najprej
%gisti in pozneje po nar. ctimologiji g/isti; na drugi strani
s0 iz isfi na Goriskem narcdili Zistnice, na Ziljskem liste
(Murko, Zur Gesch. des volkst. Hauses, Mitt. Anthr. Ges:
XXXVI. 21). Druge oblike besede isteje (mesteje, osteje, steje
tisteje, histeje, tistenik, istelnik) glej v Vestniku 1. 6 in 22.

Guserl! Guserl! lLockruf fiir Enten® (Unger 315) je
1z slovanséine, kakor je spoznal Ze Schmeller, ki navaja tudi
Svabski Gussele ,Giinslein® (1. 951) in iz Wiirzburga Goss
,Ganserich® (I. 949, pa to je morda le dijalekticni izgovor n.
Gans), iz Anspacha pa Huserlin junge Ganst (1. 1183). Tudi
pruska nemscina pozna Guss, Guse, Gusche Name und Lock-
ruf der Gans: [ Gu$e, Giinsches, kamt na Has ¥ (Frischbicr
1. 260). V $taj. nems$¢ini je ime gosi (csl. gasy, sbh. gus, ¢&. hus,
husa itd.) rabljeno za pozivanje rac. Tudi ncki drugi nemski
klici za race so presli v nems$éino iz slovans$cine, namred
Libele! Libele! iz slov. liba, kar je najbrZ iz madZ., in pa bav.
gdtsch, gdtsch Lockruf an die Lnten’, Gdtschel Ente',
(Schmeller? 1. 965), kar je iz & kace, kalka JEntc* (prav za
prav Katarina).

Havanvien, Haramier m., nav. v pl. (st. j.) ,Bezeich-
nung fiir jene kroat. Fufknechte, die als Grenzmiliz im
15. und 16. Jahrh. jenseits der Drau standen'; Haramier-
hdtsche Name ciner Waffe der kroat. Ifulknechtet (Unger
328). — Kajk haramia jpedes, miles pedestris (Habdelic), ,Soldat

Casopls V1. 2
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zu Ifufl, Fulknecht, Musqueticr* (JambreSic 684 s. pedes), tudi
,Trabant’; sbh. karamija Riuber, Dicb* iz turk.-arab. k'arami
,JRéuber, Dieb', tudi v madZ. haramia Riuber, Strafienriiuber
(Miklosich, Tiirkisch I. 67). Kar sc tice razvitka iz pomena
JRiluber v ,Soldat zu Fuf, je primerjati isti razvoj pri turski
besedi A'ajdud (hajduk): glavna mezda takih peScev je bila
ropanje in pa obiranje ljudi, na drugi strani so kajpada haramije,
hajduki in klefte bili roparji le proti sovraZenim Turkom,
od kterih so sc rcSili v gore.

Haufnitze f. Bezeichnung fiir cin Wurfgeschiitz  mit
kurzem dicken Rohre auf Riidern, cine Art Haubitze* (Unger
332); pri Prevenhuberju, Annal. Styr. 150, je Hausnitse pac
lc pomota (Unger 333): v rokopisu sc je bral f za /[.
V 15. stol. hafuitze, haufnits, Haufenits, Haufe-
nitse. — Beseda je iz ¢ houfnice  Steinschleuder,
vojni leseni  stroj, s kterim se je kamenje Lkupoma
(howfnc=glomeratim) metalo ; pozncje vojni stroj, med kano-
nom in moZnarjem’: ,nejprve ze silného Zeleznymi kruhy
okovaného dfeva, pozdéji vSak ze Zcleza. Nabijela s¢ kame-
nim, kulemi i ohnivymi S$ipy“ (Kott VI. 348; prim. tudi
Schmeller® 1. 1056 d.). Podstava ¢. bescdi je torej srgn. hilfe,
houfe ,Haufe!. Tudi oblike z & morajo biti slovanske, dasi sc
pri nas ne dado izkazati, ker bi bila nemséina sicer ohranila f.
1z Haubitse so dalje naredili Francozi svoj obus, Spanjolci
obus, Turki obustopi, ,Italijhni;obz'ssa, obice(ben. obiszo, Boerio
447), kar so zopet sprejeli. Hrvati v obliki obica. Najprej se
omenjajo howfnice v husitskih vojskah. Prim. Matzenauerjeve
opomnje v Listych fil. XI. (1884) 337.

Iletsche f. Hagcbutte' ; Hetschepetsche f. Hagebutte,
Rosa silvestris® in Jruchtbeere der Hagebutte ; Hetschebeere,
Hetscherbeere [Yruchtbeere der Rosa silv.t'y Hetschepetsch-
raserl; Hetschepetschener (scil. Schnaps) ,aus Hagebutten
bereiteter Schnaps® (Unger 335); kor-n. Hetschenbetschen
Hagebutte® (Lexer 140), Hotschapitsch (Ueberf. 136), Oetsche-
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pdtsch pri Gutsmannu 207 ; bav. Hetschepetsch Hagebutte
zu Brey verkocht und mit Zucker cingemacht', Hetschelein,
Hdédschabddsch, Hidscha‘ln Hagebutten, Htschi-Bdtschen-
Zeltel (Schmeller? 1. 1192). Ze Jarnik je izvajalnemsko besedo
iz slov. §ipedje (sc. jagode) od Sipek wilde Rose, Hundsrose,
Rosa canina‘ (litymol. 132). Besedo poznajo le alpski Nemei
Hetschepetsch se je Nemeu zdela zloZena beseda, in zato je
izlu§¢il iz nje kot prvi del sestavljenke Hefsche. Prim. $c
Schuchardt, Slawod. 72, in Kostidl 18. Pred slovenski zacetni &
je nastopila v nems$Cini najbrZ nemSka beseda Hecke ali
Hag, ker sc dotiéna rastlina imenuje tam Heckenrose, Hage-
butte. Odkod je slov. $ipy, ¢ ni dognano; z ozirom na r.
§ip ,Rosendorn’, ¢. Sip ,Pfcil’ vtegne biti prvotni pomen paé
Jtrn, ost. Od Sipy, ten' Sippke (prim. bolg. Sipka, kjer raste
mnogo roz) nc smemo loCiti besed Sipraga, Sipraka, izprva
s trnastimi rastlinami prepleteno grmovje ,Dorngestriiuch’, po-
tem Se le ,Rutengestrauch, Gestriiuch® sploh.

[Hwisel, Huiser! Kkleine Ziege® (Obst., Unger 359) bo
te2ko v zvezi s slovanskim kosa, dasi s¢ nckod govori za
to kojsa, kojsika; zaetni ki nasprotuje tej izpeljavi. Najbrz
je to le nemsSko oscbno ime Hois, Hoisl Matthacus’, ker sc
Zivali veckrat klicejo s Krstnimi imeni.]

Tgawitz, Igowitz, Igawitser m. Berg- oder Buchfink
(Mittel- u. Obst., Unger 365); poleg tega tudi Nigowits,
Nigowitser Bergfink, fringilla montifringilla®; Nigowitsbirne
,JBezeichnung fiir cine Birnengattung® (Unger 478); Gutsmann
piSe 559: ,Jkewits Vogel vikeca®; bav. Igawits Bergfink
(Salzb.), dol.-avst. Nigawis (Sehmeller? 1 52). — 1z &. jikavec
,Berg-, Schnee-;, Wald-; Winter-, Tannenfink® (Kott), gs. jikawc
,Bergfink, Zetscher, fringilla montifringilla® (Pfuhl 1073), kar
je izpeljano iz (&) jikawy stotternd, stammelnd’, ¢. jlkati
,stottern, stammeln’, slov. jikati ,schluchzen’, jiknoti. N v
zadetku nemske besede, je konénica ¢lenka; prim. Nepel
pod Epel.

o%
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Irz m. Fischotter, Wasserwiesel’ (Unger 369); poleg
tega Nors m., Nérsel n. kleine junge Fischotter, Wasser-
wicsel, auch TFell davon‘; Ndérsembaly [Fischotterfell
(Unger 479); srgn. mors, ndrs, nnrs, niirs der Kleine
Fischotter und dessen glinzender Pelz, srlat. noersa.
— Iz slovanskega worwcn, der Taucher, mergus, dic
Fischotter, gs. wdrc in nurc Sumpfotter, latax‘; v na-
sprotju z Nigawits je prva oblika te bescede izgubila zadetni
1, ker sc je &tel za konéni samoglasnik ¢lenka v sg. ace. O
drugih oblikah te besede v nemé&cCini glej odstavek Nérs v
spisu Kostidlovem str. 23,

Jaar in Fair n. Halsbespannung fiir Zugtiere, im
Gegensatz zum Joch, der Kopfbespannung® (Mittel-, Untst.) ;
JFaarsprissel ciserne oder holzerne Querstange fiir das Jaar‘;
Faarwit Holz fiir das Jaargestelle, dann auch dieses sclbst,
in lctzterer Bedeutung mit dem Zusatz eysern, da dic Bdtg.
des @it im 17. Jhdt. verblafite (Unger 361). Zadnji razlagi
pa¢ nista natanéni: Faarsprissel jc ,,Jochsprisscl, d. h. der
starke Stecknagel (klinee), welcher verhindert, dafi das Joch
von der Deichsel herunterschliipfe®, drugo Jochwit® pa ,Weiden-
band, welches das Joch der Zugtiere (Jaar) mit der Deichsel
verbindet und am Jaarsprissel cin® Hindernis zur Bewegung
nach der ‘Deichselspitze hin findet’. Ze¢ Unger 361 je spoznal
v §t. Faar nas slov. jarem. Koncni m slov. besede sc je
pomeSal najbrZ z ncmsko: Koncnico slabe deklinacije -en in
je potem odpal. Slovenska beseda spada k lat. arma, g.
apopisem itd. Slov. jérmen Riemen® nima % njo ni¢ opraviti,
kakor uci po Pedersenu Berneker v svojem litym. Wtb, 31.
Jarem ni niti dancs jermen, niti ni bil prej nikoli, ampak le
trd les ali deloma cclo Zclezo. Fermen sc je razvilo iz
remen (po n. Riemen) $c le na slovanskih tich: #rimen,
Ryrmen,-armen, jarmén, jérnien.

Jaritze f. Schimpfwort fiir Frauenzimmer in ilterer
Zceit: Jhat geschrien: du Jirizin, du Sauschererin vnd Sacra-
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ment Diepin, du hast sein Geld gestohlen® (Rotenfels) ; Farsel n.
,Henne, dic zum crsten Male Eier legtt (Mittel-, Untst,, Unger
363); kor-n. jdretsle ein Huhn, das bald Eier legen wird
(Lexer 150); faraszle, Farggele Hihnchen im ersten Jahre
(Ueberf. 140). — Tako Lexer kakor Ueberfelder mislita, da
j¢ Kkorodka beseda nemSka in v zvezi z jdr (Jahr). Zapeljale
so ju k temu nemske tvorbe kakor jdrig ,cin Jahr alt® in Fdr-
ling cinjihriges Tier oder Kind® (Schopf, Tir. Idiotikon 292).
Temu se pa protivi Ze druga oblika, Farggele, ki ni nic dru-
gega, ko nase jarka, kakor je prva nase jarica cine junge
Henne' = jara koko$ ,im Frithling ausgebriitete Hennc'; tudi
pomen S§t. Faritze s¢ nahaja v sloven$éini, kjer nahajamo
Jarica mutwilliges Weib, kar spaja narodna ctimologija tudi
z jariti se sich begatten', torej je jarica kot jmannsiichtiges
Weib* res psovka.

Jauch, Fauchwind, warmer Wind, Siidwind, Sciroceo';
Fauckluft ,warme Luft, dic der Siidwind mit sich bringt';
kor-n. Fauk ,der laue Siid- und Siidwestwind® Ueberf. 141,
Lexer 150) ; na SaleburSkem Fawuchwind der Sid- und Siid-
westwind’; na Tirolskem jauchen juzi s¢'. — Ze Jarnik (Itym.
55) je spoznal, da je beseda slov. jug Siiden, Siidwind‘ ; prim.
Schuchardt, Slawod. 69. )

' Jause f. ,Zwischenmalzeit vormittags gegen 9 Uhr und
nachmittags gegen 4 Uhr'; Fawnsenbrot ,Hausbrot aus
besserem Mcehl'; Fauseuransen JJederne Tasche fiir das zur
Jause mitgenommene  Brot'; Fauscuseitban  Ackeriliiche,
deren Bestellung cine Arbeitsdauer von ciner Jause zur an-
dern ecrfordert'; jduseln, jduserin ,komische Weiterbildung
zu jausnen® (Unger 364): korn.-n. Fausen, jausnan: ,Ziska,
und mit ihm mechrere geben es mit Vesperbrod, dh. Abend-
brod (sic!) geniefien. Ieh kann hierin, was Kiirnten betriftt,
nur cinesteils beistimmen; denn bei uns hat man cine Vor-
mittag- und cine Nachmittag-Jause, und somit glaube ich cs
geben zu sollen mit: Mitte-Vormittag- und Mitte-Nachmittag-
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Brod ; jausnan, diescs Brod oder was c¢s immer ist, geniefien®
(Ueberf. 141). Isti pisatelj navaja s KoroSkega obliko Nojasn
dic Jause! (str. 190); jausn Mittagsmal', vornjausn, nach-
Jaus'n JKleines Zwischenmal, jenes vormittags, dieses nach-
mittags® (Lexer 151), bav, die Fausen ,Genuf§ eines Zwischen-
males‘: dic Vor- oder Friie-Fausen, dic Abend-Fausen;
Fausenschlaf, Fausentrunk Nachmittags-Schlifchen, Trunk’;
toda ,also gieng es in dem saus, in dem smatzgen und dem jaus,
bis die schusslen wurden wan® (Schmeller2 1. 1210) in srgn. jiis
,Zwischenmalzeit, das Schwelgen® (L.exer) ne bo spadalo sem
— Davno se je Ze spoznalo, da je beseda slov. jugina izprva
Mittagsmal, kar sc jé, ko stoji solnce na jugu. “Sprva se je
beseda glasila v nem38ini jiisene, jansen, toda konéni 2 sc
je kmalu zacéel vpostevati za konénico slabe deklinacije in se
je v nom. sg. odvrgel; Ze v XV, stol. imamo jause, gause
(Dicfenbach s. v.); prim. Kostidl 18, Schuchardt, Slawod 67.
Cudna in presenetljiva je ucenost v najnovejsi (Hirtovi) izdaji
Weigandovega slovarja, da je n. Fause iz slov. juSina (!)
,Mittagsessen‘ in da spada ,zu den unter Fawuche (!!!) behan-
delten Wortern®.

Junz m. junges Tier, Jungvich® (Unger 370). — Slov.
Junec Jjunger Ochs', junce, juné tele, ki se je zacelo past
hoditi‘.

Jurko m. Bezeichnung fiir cin Trinkgeschirr von gewisser
FForm (Iehring, Feldbach, Murau) (Unger 371). — To je paé
slov. ime Furko; prim: v slovenséini izraz Stefan za posodo,
ki drzi dva litra.

Kapper m., Kapperkraut ,Dillenkraut, Ancthum gra-
veolens'. — Beseda nima ni¢ opraviti z n. Aapper (Capparis),
ampak je slov. koper, koprec ,Dill, Gurkenkraut, Ancthum
graveolens', csl. kopri, sbh. kopar, bolg. kopvnr, & kopr, p.
kopr, koper itd. — Enako je slovanskega izvira izpeljanka
iz te besede, ki se nahaja v starcjSem nem$kem jeziku: »co-
pernic mev’. DBotanische Bedeutung ,Peucedanum palustre’
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Moneh.* (Erik Bjorkman, Die Pflanzennamen itd. v ZfdWortf.
111. 270); to ni drugega ko C. koprnik ,meum’, gs. khopruik
JBirwurz'; pri nas se Ze preprost dimin. koprec rabi v pomenu
,Meum athamanticum®.

Katzamaika f. Frauenobevkleid, Joppe* (Untst., Unger
373): ,Damen haben Casamaicas, Rosshaarrieke, Buscnnadeln
wie die Pflscke® (Der Aufmerksame 1840, Nr. 11.) — Beseda
je iz slovanséine: slov. kodemajka kurzes, weibliches Oberkleid’,
tudi kolomajka in kaSomajka; p. kocabajka, kucubejka
JFrauenunterrock -von Boi oder Friest, mlr. kucbajka, kacavejka
,wattierter Kittel’, r. kocevejka, kocavejka Miintelchen, Frauen-
jaeke'. Slovanska beseda izvira iz n. Kutsboie ter je razdirjena s
slov. sufiksom -vnka. Kutsboie je zloZenka iz AKuise (stgn
kosso, kossa f.) grobes Wollenzeug Oberkleid® (tudi med Staj’
Nemei, Unger 619) = Autte, lat. cottus in iz Boi (Karlowicz.
Slownik w. o. p. 284), dan. &ai, Sv. boj ,Wollenzeug’, holl.
baai, to iz stfrc. baic (nfrc. boie), ital. baictta (iz lat. badius
Jastanienbraune prim. Falk - Torp, Norweg. - Diin. Etym. Wtb
43); torej je Kutsboie pravzaprav Kleid aus Kuttenwollenzeug'.

Kalastern vb. hauen, schlagen, prigeln‘ (Unger 374),
Prim. sbh. klaStriti, slov. klestriti beschneiden, behacken’, kar
je stranska oblika naSemu klestiti bchauen, behatken, priigeln’.
Podobno je pruskon. kalaschen, kallaschen priigeln’, Kal-
lasche JPrigel’ (tudi na Poznanjskem in v Altmarki) iz p. kofacic,
kolatac Klopfen, schlagen’, kotatac kogo turbowad, bié¢, okladad,
razi¢, wali¢, tlue, grzmoci¢, sehlagen, priigeln, hauen, verwunden,
stofien, tiichtige Schliige versetzen'.

Kalefingeiwwagen n. ,zwei Pfluegradeln und ain K.
1 Gulden® (Unger 375). Beseda je zloZena iz Kalef8 in iz
Ingewagen ,Wagengestelle!. Prvi del zloZenke jc slovanski
kolesa, kar je iz ceSCine preslo v nemscino kot Kalesse,
Kalesche, od Nemeev pa dalje v rom. jezike; prim. Grimm Il.
602, Sehmeller® 1. 1233. Iz rom. jezikov sc je bescda vrnila k
nam kot kale§, iz n. kot koleselj.
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Katuppe f. Dbaufilliges, schlechtes, finsteres und
schmutziges Haus'; Aalupper Besitzer ciner Kaluppe (Unger
375); kor-n. Aalupn cine schlechte, dem Llinsturz drohende
(1) Hiitte* (Uberf. 144); bav. kaluppe schlechtes Haus'; v Spisu
kalibe, kalupen Hiittec im Wald', Grimm V. 95, Schmeller? I.
1233. Tudi prn. Aaluppe, Galupe id., Kaluppner ,Bewohncr
einer Kaluppe® (IFrischbier 1. 330). — Iz ¢ chalupa Hiitte,
Bauernhaus, Solde, Weilert, p. chatupa, gs. khalupa casa‘
tugurium’, pri juznih Slovanih koliba, slov. goliba: ,golibe
se velijo kréme na ogrski meji, kje se je nekdaj prav dober
kup zivelo® (Trstenjak v Zori 1. 201). V slovanscino je prisla
beseda iz g. #a\03y; prim. Matzenauer v Listych fil. VII. 217,
Schuchardt, Slawod 70.

Karabatsch m. Rute, Stock, aus Reisern geflochtenc
GeiBlel, Karbatsche'; karabatschen ,mit Ruten ziichtigen,
(Ungcr 378); bav. der Aarbatsch, dic Karbatschen, ngn. dic
Karbatsche (Schmeller 1. 1286); kor.-n. kardawatschen poleg
kardamausen derb durchhauen, ziichtigen® (Uberf. 146), na-
slonjeno na karbatschen dic Wolle kriimﬁcln‘ in Aarde
carduus. — Karabatsch je doSlo k Nemcem po posredovanju
Slovanov (slov. korbac, korabal, sbh. korbal, korobac,
kurbaé, ¢&. karabal, korbad, p. karbacs itd.) iz turdkega
jezika, kjer pomenja kerbac Ochsenziemer, Karbatsche, Reit-
gerte (Miklosich, Tirkisch I. 96, I. N. 62, II. N. 148), ter se
je iz slovan$éine razSirilo skoraj v vsc cvropske jezike.

Kascelin in Kassakin m. ,Bezeichuung fiir cine Art
Schlafrock oder Hausrock fiir Minner, um 1770 in Stmk. in
Mode gckommen‘ (Unger 381); Hassaken m. (st. j.): ,cinen
alten. Mansrockh oder H.“ (Unger 331); Aasake f. (st. j.) ,ge-
futtertc Jacke fiir Minner und Frauen'; dimin, A'asdkel (Unger
379); bav. diec Kasaken, Kasdkicin Jkurzes Oberkleid gemeiner
Frauen', srgn. kasagdn Reitrock’ (Schmeller2 1. 1300). — To
besedo, ki je preSla tudi v rom. jezike (ital. casacca, fre.
casaque, casaquin, ptg. casaca JJange Uberjacke!) in jo hocejo
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neki romanisti izvajati iz casa (,gleichsam cine anzichbare Hiitte
[*Y], prim. Diez s. v.), spravljajo drugi bolj prav v zvezo z
ruskim kasakiny Kosakenrock, Halbrock’. Tako se¢ di tudi
lepo umevati zgoraj navedeni pomen ,,Reitrock®.

Kausch! Kausch! Lockruf f. Schweinet (Unger 382),
Kosch m. schmutziger unsauberer Kerl* (Unger 405); pruskon.
Kusch, Kosch, dim. Koschke Name fiir Schwein, Loekruf fiir
Schwein‘ (Irischbier . s. v.). — Prim. slov. koca ,Schwein, Sau%
kocek, kocej Schwein’, kojsa ,Schwein’, poljski kos, kos
,Lockruf fiir Schwein‘; toda pozabiti ni, da pomenja tudi Ze v
Svabséini Kosel, f. in n.,, ,Mutterschwein, schmutziges Weib,
koseln schmutzen’; prim. fre. cockon itd.in glej zgoraj besede
Gotscherl. '

Kepenel, Kepernigg, Kepanick m. Minneriiberrock,
Reitmantel, Mantel* (Unger 382), bav. Gebernck, Gebenck, Ge-
penits: yain neuer weifler Geponitz® (1526) (Unger 271).
To zadnje je iz slov,, sbh. gabanica, kabanica ,manjsi gaban‘,
tudi za Zenske ,Art Mantel’. Prvo pa odgovarja turSkemu X’c-
p'enék’ Art Regenmantel von Wolle* (Miklosich, Tiirkisch I. 6),
ki je pa prisel v. nem$¢ino najbrZ iz madz. kdpenyeg, ker ni
misliti ncposredno na p. kopieniak, mlr. kepenjak. Poleg na-
vedenih oblik se nahaja v drugih jezikih beseda brez sufiksa
-ek, -ica; it. gabbano, bav. Gaban, Gabein, Gawan Rcgen-
mantel von Filz, slov. gaban itd. Prim. o nji Korting? 1683
ciibannii, kjer se zopet plagé primerja s koo !! Beseda je pad
orijentalna; v kurdskem jeziku se nahaja v istem pomenu £'a-
pan, K apanek, staror. kjafin, kipen (Miklosich L c.).

Keusche f. geringste Gattung bituerlichen Besitzes, be-
stchend aus cinem Hiuschen mit Garten und Kkleinem Acker,
der achte Teil cincr alten Hube; altes halbzerfallenes Baucrn-
haus, wertloses, schlechtes Hiuschen'; Keuschenhocker,
Keuschler (Unger 385). Schmeller? I. 952 'ima Gaischen,
Gaischler, pa tudi: ,dic Geuschen ,Wohnung cincs Klein- oder
Leerhiiuslers (Geuschler, Lungau), jedes Bauernhaus; in Mitter=
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sill Geuschler Einwohner’, d. i. Nichtbiirger® ter primerja slov.
kd&a. Uberfelder 149 pise pod Keischn, Keischler: ,Lin kleines
niederes Haus (berhaupt. Eigentlich aber verstcht man unter
Keusche cin Achtel von einer Hube, dessen Besitzer Keuscller
genannt wird. Bei jeder Subrepartition werden 8 Keuschler fiir
cinc Hube gerechnet, zI3. zahlt der Keuschler 5 Kreuzer, so
zahlt der Bauer 40 Kreuzer®. Schuchardt, Slawod. 69, izvaja be-
sedo iz ital. casa, toda v resnici je iz slov, kiSa, higa, kakor
je razvidel e Murko v spisu ,,Zur Gesehichte d. volkst. Hauses
bei den Siidslaven® (MAG. XXXVI. 94): | Nsl. &ifa ist frith-
zeitig von den Deutsehen zuriickentlehnt worden, da es noch
dic Diphthongierung des f mitgemacht hat; Keische, Keischler
wiire richtig zu sehreiben fiir das in Steiernmiark, Kiirnten und
Krain im Amtsstile iiblichc Aeusche, Keuschler (Kleinbauer,
Hiusler)“. Da je Murkova razlaga istinita, je razvideti iz imena
vasi Siska pri Ljubljani, ki ni drugega ko Hiska v gorenjskem
izgovoru: ,in villa vocata inferior Keissack in theutonico,
sed in Sclavonico appellatur Chisschia (t.j. HisSka)* (1370 1);
pozneje (1453) se ta vas nemSki imenuje Geyss, Keys, Kheis,
Gheis (t. j. Higa); prim. S. Rutar v Lj. Zvonu 1891, 115116.
Kor.-n. Katschn (Lexer 156) je lociti od naSe besede; ta je
res vzeta iz naSega k6ca; prim. zgora) besedo Gamtsche.
Klapotetz f. (sic!) Klapper der Windmiihle; Windmiihle*
(Untst., Unger 389). Iz slov. klopotec dic Klapper‘. Da bi Nemci
govorili die Klapotetz, se mi zdi bosa; izdatelja §t. slovarja sta
bila k temu zapeljana po nem$kem die Klapper, die Windmiihle.
[Klester, Klenster n., gekriimmtes Holz, das am vor-
deren Ende der Anzen (gl. te besede) angebracht ist und in das
der Hals des Zugpferdes kommt'; Klesterpriigel = Klester-
hols Klester'; Klesterkumet (Unger 304); bav. Klister (v
Ceskem lesu), Kamoklésto® das Kummetholz oder Kummet-
cisen’, (Schmeller I 1340, 1341). Ze Jarnik 235 je mislil na to,
da jc beseda slovanska. V slov. imamo X/¢$tra, nav. v pl
 kleStre ,das Kummetholz, dic Kummetklammer‘. Enako razlaga
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besedo tudi Levstik v Erjavéevi ,Potni torbi“ (Lctopis M. S.
1880, 219). Ker se v bav. nahaja tudi oblika A7auster in po-
menja beseda tudi ,Schlofl, t-n. Arbklester ,das Klester fir
cin Arb (Tiirschliehaken), mislijo n. filologi na lat. claustrum
,Verschlufl. Dolo¢ba zavoljo tega ni lehkd, ker imajo drugi
Slovani v taistem pomenu oblike brez ». r. kleSél in kIESni
tiski, dercvjannyja dasti chomuta, raéei kledni, ¢. kleSté do
chomoutu dreva dvé, jichZto konee slovou udi, Kummetstoek’,
cbh.  kleSta, RlijeSte ,Zange, Kummetstock’; v tch slo-
vanskih jezikih je torcj ta naprava imenovana po kledéah, ker
stiska, $¢iplje. Ce je res bav. Kldster v pomenu ,Schlofy iz
claustrum, ni razvidno, da bi morale biti zategadclj iz latin&cine
tudi nasc kleStre, ée imajo poleg njih drugi Slovani kles&e;
prim. klestriti poleg klestiti. Stvar potrebuje vsakakor $e na-
daljne preiskave.]

IKopleinig f. (sic!) (st.j.): ,Dic Gabe Kopleinig genannt,
wurde zur Zeit der Rektifikation in der Regel in die Kategorie
der Sackzchente cingerciht und soleches in Befund gezogen
und besteuert : 4 Copleiningkh machen 1 Laibacher Stiir¢ (Un-
ger 400); Kuplenik in Kupleinik (st. j.) Sackzehent, bestehend
in Bargeld, Hiithnern, Wiirsten, Korn und Flachs' (Untstm., Un-
ger 417). — 1z slov. kupljenik cin Getreidemafl; pol vagana,
od kupiti hiufen’, torej ,gehiiufeltes Maf¥. V obliki Kupleinik
sc je iz ozkega e razvil v nemd¢ini ef kakor v priimku ATei-
noschegg iz Klénovsek, Klénovséak,; prin. tudi zgoraj Flcicen.

Ioteln vb. Weinstoeke bis auf die Wurzeln bloslegen,
sodann Diinger in dic Grube cinstrcuen und dann dic Wurzeln
wicder mit Erde umlegen® (Unger 401). — Iz slov: kotliti Griib-
chen um cin  Biiumchen oder cinen Weinstock machen, um ihn
zu diingen‘ (Plet)) od kotla ,Lachce, kotel Kessel, Vertiefung
im Erdboden’. Ce bi bila beseda nemska (od kot = Mist), b
s¢ morala glasiti kdteln, prim. kéten irden’. Podstava ji je
torej kofnly Jesselformige Vertiefung’. Enako je slovanskega
izvira pruskon. Kutlel ticfste Stelle in cinem Gewiisser; beim
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Kartenspicl dic gemeinsame Kasse!, p. kociet, kotta Kessel
(prim. n. A'essel = Kesselloch, tiefes Loch in ecinem Teich,
nam. als Ifischlager, Bassin, Wasserbecken) in pa ,kara skladana
przez tych, ktorzy pasujy, a zabierana przez nast¢pajiacego
grajacego’ (dic Pinke, der ,Jud“); prim. tudi p. kotlina dolek
w dnic stawu gdzie si¢ ryby chowajg’; kas, kufel [dluga matnia
sieci zwanej brodnia', pruskon. Kuétel das engmaschige Hinter-
ende der Matrize des Niewods' spada paé tudi sem: iz slovinsk.
kitocel gen. kitotla (Lorentz, Slovinzisches Wtb. I. 511).
Kontusch m. (18. stol.) bis liber dic Hiiften reichendes
Hausoberkleid (meist fiir Frauen bestimmt), in der Mitte stehend
zwischen' Kleid und Mantel mit einer am Nacken beginnenden
langen TFalte, das weit und luftig und zum Anzichen bequem
war® (Unger 471); bav. Kontusch, Kantusch ( — —) yveraltete
Art ciner stiidtisechen weiblichen etwas iiber die Hiiften herab-
reichenden Oberkleidung’ (Schmeller? 1. -1267); pruskon. Kon-
tusche f. ,weites flicgendes Oberkleid der Frauen, aber auch
kurzer Schlafrock fiir Minner (Frischbicer s. v.) — Beseda je turski
konto§, v cemer staZe Linde in Schmeller slutilain je pred kratkim
dasom samostojno nasel tudi nag Suman (v Archivu XXX. 302.)
g. +avius ein urspriinglich medisches, dann auch persisches
Oberkleid mit breiten Armeln’, Turki so dali besedo Slovanom
in severnim Nemcem so jo gotovo posredovali Poljaki, kterim
je kontusz, kuntuss ,zwicrchnia suknia dluga z wylotami’
celo narodna obleka. Besedo poznajo tudi Slovenci’ v Zetalah
na Staj.: kantu$, kantu$ek nckaka otrogka obleka® (Henrik
Resek v Novicah 1857, 415) in drugi juZni Slovani (sbh.
kuntoS, kontu$ itd.) in pa Madzarji: kantus, konté$ Jkurzes
Oberkleid der Weiber, Kinder‘. Beseda je -presla dalje tudi v ro-
mansc€ino, np. frc. itd. (Miklosich, Tirkiseh 1. 98, 1. N. 65,11 N. 151).
Ioratink m. neckak denar: ,in wallisch gancz vnd halben
Guldinern oder Coratinkhen 18 fl.“ (1657, Unger 404). — Do-
mneva se¢ mi, da je to v slov. sufiksom -1.A% iz ital. caratino
izpeljana beseda, kteri je v postavo ital. carafo der Karat;
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pomenjala bi torej ,vollkaratiger Gulden. Da so Slovani dali,
pravzaprav. posredovali nemgkim Stajereem tudi imena za denar,
je razvidno iz besed Asperl, Petak, Blechatsche, Polturak itd.

IKosch m. [Trog, Schiissel, aus der Tiere fressen; aus
Weiden geflochtener Tragkorb; Ort zum Trocknen von Kukuruzt
(Mittelst., Unger 405); Beinkosch ,Bienenstoek® (Mureck, Unger
63), Buckelkosch [Riickenkorb® (Unger 124), 7ragkosch
Tragkorb® (Unger 165), Wagenkosch ,Wagenkorb® (Unger 614).
— Iz slov. k0§ Korb‘. V pomenu srbske, kukuruZnjak zvane na-
prave dandanes ni beseda veé znana Slovencem. Primerjaj o tem
moje opomnje v spisu ,Kiise, Kiiser, Kosch“ (ZfdWortforsch. V.
285). Zastran §t.-n. besede Aosch ,schmutziger Kerl® gl. zgoraj
besede Kausch.

Irachse {. Riickenkorb; schlechtes, baufiilliges Haus;
wegwerfend fiir altes Weib; Hosentriiger® (Obstm.); krachset
adj. ,halbverfallen, morsch® (von Holz); AKrachsner ,Gewerbe-
treibender, der mit cinem Riickenkorbe voller Waren im Lande
herumzicht, Hausicrer* (Unger 406); Buckelkrachse [Trag-
krachse* (Unger 125); Ankrachse: in die A. kommen ,in cine
unangenchme Lage k. (Unger 2, 3). — Iz slov. krosna, kroSnja
die Krachse, das Tragreft, der Weberstuhl, sbh., krosne
,Weberstuhl, Wirkstuhl’, 2ro$nja ,Tragkorb, Brodkorb, Kiepe,
Tragreff, Heutrage, Graskorb'; bolg. 2rosna ,\Wiege', ¢. krosna,
krisna Korb, Reft'; sté. krdsna, krdsnc: deeima salis trussa,
quac sclavice dicitur krosna; krosna clitella’; r. kros$nja
,Korbehen aus Weidenruten’, Beseda pomenja torej ogrodje kosa,
tudi ko$ sam in njegovo pletenjé; zategadelj je mogla prevzeti
pomen ,Weberstuhl.  V sorodu vtegne biti naSa beseda z lat.
cratis Flechtwerk, Hiirde!, ziptadoz Korb, #iptes Binsengefiecht,
Fischreuse!, stpr. korto ,Gehege!, ir. crett Korper, Wagenkasten,
od Kor.* gert-, oziroma baze * gerat- in sufiksa -sn; vendar je
primerjati tudi n. Kretsen, stgn. chresso, srgn. kretze ,Ge-
flecht, Korb, clitella®. Nem$ko besedo Krachse je izvajati iz
slovan$éine, ker je znana le juZnim Nemcem.
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Kram m. der Kramladen, dic Krambude, Verkaufsstand;
der Kram® (Unger 407). Enako v vseh nems$kih narcéjih, od
koder s¢ je razsirila beseda dale¢ na sever, celo na Svedsko
in v Islandijo. Véasi s¢ navaja kot stgn. chrdm (Graff
IV. 608), vendar Kluge te oblike ne omenja; dokazana je po
Grimmu, DW. V. 1986, v pomcnu ,Zeltdecke® Ze v 12, sto-
letju; v srednji gor. nems$Cini pomenja ,Zelt, Bude, ausge-
spanntes Tuch, Zeltdecke, bes. die Bedachung cines Kram-
ladens (Lexer). NemSki Kram so hoteli nekteri spajati z lat,
gremium, slov. gromada, stind. grdmas ,Schaar’ (Brugmann,
Morph. Unt. I. 62 pri Waldeju 2706), toda to le z ozirom na
JKram=Kramwarc!, kar paé ni prvotni pomen. Drugi so stgn
chrdm spajali s stesl. &rém, ,Zelt® (Johansson pri Bernekerju),
stind. carma \Leder* in oboje s stgn. skerm, skirm Schild,
iz Cesar so drugi Steli celo &rdmn le za izposojeno besedo
(Hirt pri Waldeju 276); toda to ne gre, ker bi iz germ. ¥ skerma-
morali imeti v stesl, vsaj ¥ $trém. Pozabiti nam ni razvoja
angleSke besede shop JLaden’, ki ni drugega Lo n. Schuppen;
v srgn. stgn. schopf, schof ,Gebitude ohne Wiinde, Wetterdach,
Vorhalle‘; v angs. s¢eoppa Halle, Hiitte!, angl. shop ,Laden
iz-nizoz. je frc. escoppe, échoppe JKleine Bude'. Enakega iz-
hodid¢a, mislim, nam je iskati tudi besedi Aram Kramladen,
Zeltladen’. Nahajamo ga v slovanskem chramy iz starejScga
% chormn,. V stari (cerkveni) slovanséini pomenja beseda poleg
JStentorium‘ Ze -tudi ,domué, conclave, delubrum, acdes, templum®
in enako v veliki vedini slovanskih jezikov ,Gebiiude, Wohn-
gebiiude, Haus‘; toda to je gotovo Se le kesneje razvit pojem in
ne prvoten; stesl. chrammw jego domu sc razlaga z ,atrium,
Vorhalle'; sbh. hramac je pastirska koliba (casa pastorum, na
Krku, Nem. I. 20); na Staj. je Aram der meist holzerne Wein-
keller im Weingarten!, na Krasu pa vsaka klet sploh, kar po-
menja hram najbrZ tudi v zakonu vinodolskem (7, 8, 21, 62);
r. chordmy so domus magna lignea’, p. chromina pomenja
,sSalasz, chata, szota (Schuppen, bloff mit Dach bedecktes Ge-
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bitude), buda, chalupa’, mls. chordmyna dom, chata’, stesl. chra-
mina tentorium, domus, conclave, crgasterium, mansiof, pa
tudi samo tcctum’. Beseda je presla tudi k Rumunom, Kjer
s¢ je poleg crambi (=hramba) transportable Bretterbude des
Schafhirten’ nahaja crdmi JKelterhaus* (prim. slov. Ziram na
Staj. in na Krasu). Iz navedenega je razvidno torej, da je
hram bil sprva res le ,Wetterdach, Vorhalle® in se je Sc le
pozneje razvil pomen ,izba, kambra, hisa‘. Taka strcha je bila
potrebna prodajaveu na semnjih, in ker se je tak hram narcjal
zlasti za opasila ali semanje dni, je zadobil Aram v sbh.
tudi pomen semnja (Kirchmesse) sploh (prim. Rjeénik 111, 678,
ReSetar, Stok. Dial. 235): ,svetkovina je onda, kad je erkvi
hram ili kako scljaci vele, kad im slavi crkva®, ,mali je
gospogjin dan na Cetinju Aram i narodni svetac®; tudi v
v Rac¢i pri Belovaru se rabi beseda v pomenu ,Kirchweihe!,
toda Z¢ v nems$ki obliki kram. Da je n. Kram iz slo-
ranskega chramy, za to govori tudi St-n. Aramel jaltes,
verwahrlostes Haus' in Arams Schlafstelle der Arbeiter bei
den Hochofen® (Unger 407, 408); to zadnje ni ni¢ drugega ko
slov. hramec ; prim. rezij. iram ,Zimmer, cnako na Gorenjskem
pri PreSernu: ,V hrim pogléjte, Mi povijte, Zvdézde, al rés
ona spi“. —- Beseda je presla k Nemeem od zapadnih Slovanov,
od kterih, pa ni !chko redi, ker bi dalo tako p. chrom, gsb.
chrom kakor ¢ chrdm in slov. hrdm v nem. Kram. Oblika
Krom pri Schmellerju (1. 1367) je paé le dijalekticni izgovor
oblike Aram. Da so besedo mogli sprejeti Nemei od Slovanov,
je zelo verojetno, ker je v njih rokah bila ponajved trgovina
med temi. Pozneje se je pri njih iz prvotnega pomena razvil
pomen ,Verkaufsstand® in dalje ,Ware, diec im chram zum
Verkaufe gelangt. Ko so Nemei besedo po svoje pretvorili, so
jo v oblikah kram, krama, kramayr itd. vrnili zopet Slovanom
ter razSirili tudi med Neslovane. —  Slovanska beseda sama
dozdaj Se ni razloZena povoljno. Matzenauer (Listy fil. VIIL
224) jo spravlja v zvezo s stind. sarma, avest. fSarema
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,maison, demeure‘; Kozlovskij (Archiv fsl. Ph. XL 384) s stind.
harmydm Haus, Palast’; toda vpraSanje je, ali jo smemo sploh
lociti od slovanske besede chrana, chraniti bewahren, be-
schiitzen. V tem zadnjem pomcenu bi ji lepo pristojal pomen
Schutzdach, tectum', torej isto, kar je n. Schuppen. Med
chramy, in chrana je razloéek le v sufiksu. Ce je moja
domneva prava, bi bilo spajati besedo z lat. servo ,erhalten,
beschiitzen', avest. horaiti, hanroaiti hat acht, schiitzt', hard
shiitend!, kharatar Hiiter, Schirmer’, haraira |Pficge, Wartung'
itd. (prim. chrana .cibus’). Od nase besede je lociti sts. granm,
,caupona vel domus® in str. gromwnica (XV. stol) ,Caupona;
zadnje stoji pac za gromnica iz grobwnica od grobw, ktero,
kakor vse kaZe, ni pomenjalo prej le ,Grab, sepulerum’, ampak
tudi JKrdhaus, Keller'. Na to kaZe r. pdgrebs Keller, Keller-
geschol, Verlie#l* od korena greb- jgraben’. Na visi stopinji
nahajamo potem od istega korena greb- in s sufiksom -mos:
# grobmos, kar je moralo dati grams. Pojem ,cella vinaria‘
lechko prehaja v pojem ,caupona‘ in nasprotno; prim. slov.
pionica ,Kcllcr‘.'

Krenn m. Mcerrettig, cochlearia armoracia’, kakor v
drugih juZnonemskih narcéjih; rabi se v mnogih sestavljenkah:
Krennfleisch, krennharb, Krennhaue, Krennkoch, krenn-
mdfig, Krennrcifier, Krennsonntag, Kreunwachs (Unger.
411, 412); kor.-n. Krean in Kren Meerrettig; Zorn, Arger,
(Uberf. 160); bav. kre~, kréi~, srgn. krén. Davno za slovansko
. spoznana beseda: slov..r. chren, chrinm, ¢ kien, p. chrsan
(Schmeller® 1. 1371, Schuchardt Slawod. 66, 67, Kostidl 20).
Slovanska beseda pa $e ni ctimologi¢éno pojadnjena.

Iwininet m.isto kar v pismeni nemsCini; Kummetbretse
JBand des Ochsen- und Pferdcjoches'; Kwummeter Kummet-
macher* (420); kor.-n. kummat (Lexer 168), bav. das AKomet,
Kawmoat in Kuwmoat; srgn. komat, komet, kumet. Nemski filologi
razlagajo bescedo iz slovanScine: csl. chonit, ,joch, Kummet',
slov. homdét poleg novega, iz nemdcine izposojencga komat, &,
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chomont,p.chomuat,ds. chomot,r.chomutty,. Beseda je torej Zznana
skoraj vsem slovanskim jezikom; lit. kamawn~tai je iz slo-
van$cine. Vendar vse kaZe, da chomqty, ni prvotno slovanskega,.
ampak germanskega izvira. Poleg te besede ne smemo namreé
pozabiti na slov. hau: Kummet', mlr. chamy, kar ima tudi
madZ. hdm Pferdegeschirr’. To je iz stgn. chdmo retinaculum
iumentorum‘, ngn. Hanmmen Kummet', srlat. chamans; primerja
se g zuiz Maulkorb fiir Pferde!, lit. ka~manos Jederner
Zaum', kamuiti ;zusammenpressen'. Te besede spravlja Prellwitz
v zvezo s srgn. hemmmen, stisl. hemia zigeln, hemmen‘, Ce je
to res, vtegne tiCati v Koncu besede chomatn n. Maud, got.
mundos Mund, Maul‘ in bi torej prvotno germanska beseda
pomenjala ¥ Hemmemund, Mundhemmer® ter bila isto, kar:
JZaum', Iz Zaum* se je lehko razvil pomen Pferdegeschirr’ in
nato ,Kummet'; pomni, da je madZ Zdm Pferdegeschirr prinas
JKummet'. Falk-Torp, Norw.-diin. Etym. Wtb. 376 izhajata tudi
za chomuaty, JKummet' iz ham jabgeschundene Haut, Balg,
Sacknetz’. Toda kako si je potem razloZiti of,?

Iiiré m. (st. j.) ,Bezeichnung fiir eine Art Minncermantel
mit weiten Armeln, wic sic im 18. Jahrh. im Gebrauch waren
(Unger 421); Kireh m. Art pelzgefiitterter weitirmliger Manns-
rock’ (Sanders); pr.-n. Aderei f. mantelartiges Oberkleid mit:
langen hiingenden Armeln‘ (Frischbier 1. 359). Ze Adelung I1.
1589 je izvajal besedo iz poljcine, kjer imamo kireja in kie-
reja Art gefiitterter Uberrock; dunkelblauer wollener Regen-
mantel mit Kapuze; Winterpelz: iibermiiig weiter Rock, Pelz
oder Regenmantel® (Slownik Karl-Kr.-Niedzw. Il 328, 341);
poljska beseda je iz rudcine: mlr. kereja, viv. kirejd, kiréika
verchnij kaftan so stojaéimi, vorotoms; Sirokij ¢ekment, s1,-za-
stezkamiy lisij tulupiks, krytyj suknomst (Dalj IL 111). Be--
seda _](. prisla k Slovanom iz turskih jezikov in je paé niso-

arcdlll e le Slovani iz tursk. kyr (ker) siv, pcpclnaqt kalkor
mlsh Karlowicz, W. o. p. 273.

Iuscher m. griine Eidechse, Lacerta viridis‘; Kuscher-

hauserl "Kuscher (Unger 421); Kor.-n. Kuscher, Guscher
Casopis V1 3
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,dic groie Gattung Eidechse; die kleine nennen wir Peterlan,
Riapalan‘(Uberf.164); Guschger, Kuschker dic griine Eideehset
(Lexer). — Ze Jarnik Etym. 227, 240 je prav izvajal besedo iz
slov. gulcer, kular, kuSlar (Schmeller® L. 1304); za §¢& je
nastopil najprej §¢, pozncje $&. Prim. 8¢ Trstenjak, Kres II1. 113,
Schuchardt, Stavod. 68.S &taj.-n. Kuscher hanser! in kor.-n.
Peterle, Riapale (kar hoce Uberf. 1. ¢. izvajati iz lat. petra,
oz repere, pa je le mozko ime ZPeter in Riapl [Ruprecht]),
je prim. slov. izraz martinéek; gl. Korting? 5978 pod Martinus,
kjer se to ime navaja kot izraz za mnoge druge Zivali in
orodja. V italijanSCini se rabi salta-maritin, v furl, salte-martin,
martin-saltari, martin-salto v izraz nckaterih zZuzelek (Heu-
schreckenkiifer, Wassertreterwanze), pa tudi za zelenca, tako v
Bellunu in v Bergamasku: beltunski martincos, bergam. mar-
tinas; prim. opomnje Schuchardtove v ZfrPh. XXXI, 14. Della
Bona piSe v ,Calendario per I' anno 1849, publicato della
societd agraria di Gorizia“: ,saltamarting Jucertola® da mar-
tinz® (pismeno porocilo J. Kostidla).

Labaratsche, f., Plaudertasche, Vielrednerin, Schwatz-
maul’ (Untst., Unger 421). — Beseda je v podstavi sicer nemska,
v izpeljavi s formantom -ada pak slovenska. Narejena je iz
labrati schwiitzen, plaudern’, kar je sprejeto iz n. labern
,Unsinn plaudern, bav. lebrisen ,in leidenschaftlichem Zorne
ungestiim poltern, besonders von Weibern* (Schmeller-Frommann
1. 1410), Svabski /Jdfern. Hrvaséina pozna lagrati schwiitzen’
V" sloven$éini imamo $¢ Jabra ,geschwiitziger Mensché, labrad
m., labrada f.; zadnje je -mati n. zgoraj navedeni besedi. Prim.
ve€ o tem v mojem spisu ,Zur slaw. Lehnwk.“, (Denkschriften
WA. L. str. 35) pod /abrda in pa, kar piSc o besedah lapare,
lepare, lipare, schlappen’, s. laba |Lippe, Gosche* Schuchardt
v ZfrPh. XXXI. (1907) 644 d.

Laschitz, Lasits, f. ,Wiesel, Hermelin; Pelzwerk von
Hermelin und Wiesel' (Unger 427). Beseda je znana Ze srgn.:
lassdt, lasset cine Wieselart und das Pelzwerk davon', lassdtin
adj.: lassatein wit, cin lessensin kiirsen (Lexer); bav. Lasset,



Slovanski clementi v besednem zakladu Stajerskih Nemcev. 35
Lassit, Laschits (i. S.) ,Art feinen Pelzwerkes: ,Kcine Frau
darf der guten Schauben mchr haben als drey von Fehriicken,
von Lasset oder von Fehwammen®, ,Eine fchruckene, eine
Jassatme und cine fehwammene kiirsen, ,Iiirsten haben, so sy
lchen empfahen wollen, rot hiiet auf mit lassat vnderfuettert®,
ymechr 789 Pelg Lassitz“ itd. (Schmeller-Frommann 1. 1503).
Besedo pozna tudi pismena nem$éina: Laschitzen Pelzwerk
von Schneewiesel’, auch Laski-Felle, Lasten (Sanders). -— Da
je beseda slovanska, je spoznal Ze Schmeller 1. c.: slov. sbh.
C. p. itd. Jasica ,mustella’, p. ds. éaska ,mustella® in putorius
vulgaris‘; pazi tudi na slov. obl. pod-lastica. Slovanska beseda
$¢ ni razloZena ncovrzno. Matzenauer v Listych fil. 1882,
189 je mislil na sorodnost z letskim Joss, losains ,gelb, gelb-
braun, fahl, pa vokal se¢ ne strinja. Drﬁgi (n. p._Scrcl, Z oboru
jaz. 96) so mislili na zvezo s poljskim {asic¢ si¢ ,schmeicheln’; .
potemtakem bi bila torej beseda v zvezi z daska |Licbe, Gunst
dasy Jbegierig, listern, kar je v sorodu z lat. lascivus in taska
bi bilo potem presojati tako, kakor ¢&. kolota ,dic Nacktheit’ in
;armes  Gesindel', torej ,die Liebe, Gunst' in ,dic Gelicbte,
Giinstige.  Ce je temu tako, je potem ta beseda tabu, kakor
medved der Honigesser. V premnogih jezikih se namreé lasica
imenuje z ljubeznivimi priimki: it. donnola (od domna, domina)
8p. comadreja Gevatterin', port. dominha ngr. wushra, writia,
Jnevestiea’, stg. yakéy, pac v zvezi z yahes svakinja‘; bav.
Schontierlein, Schiondinglein, pri MadZarjih menyit snaha,
nevesta’y pri Turkih gelindgik nevestica’, v dan§éini den kjdnne
Jepotica’, staroangl. fairy ,prelepa‘ in morda spada sem tudi
fre. belette, ki pa¢ nima ni¢ opraviti s felis ali meles (gl.
Walde 214). — Od zgoraj navedenih nems$kih besed pak je
lo¢iti §t-n. Lasset .cin auch ZRasset genannter Stoff im
18. Jhdt!, lasseten ,aus Lasset verfertigt': ,/assetene Spalier,
lassetene Scssel“ (Unger 427); kar je primerjati z ben. raséto-
,sorta di stoffa sottilissima,.lavorata alla foggia:di raso (raso=
Atlas, glattes Zcug, Sarsche)' in z angl. Jasting 5 bindiges
Atlasgewebc?, ;

3&
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Lafibrennen vb. durch Brand cine Rodung herstellen®
(Unterst,, Unger 427); pri Pohlinu, Malu besediSe sub Gaym:
Lapbrennen sylvam purgarc. Bavarei pravijo temu delu Ried-
brennen (Schmeller-Frommann II. 60), kar je v nckaj drugaéni
obliki znano tudi S$taj. Nemcem: Rewutbrennen abgchacktes
Holz auf cinem ,Reute“ verbrennen® (Unger 502). — Beseda
je, ker je Nemci sicer ne poznajo (na dvojbeni calasnco ali
kakor hoée Grimm calasueo commarcanus', se ni prevec oslanjati,
ker je necjasna beseda), slov. sbh. ¢. Jas ,Gereut, Neubruch,
baumleere Fliche im Walde': laze delati, laze Zgati, laze kopati,
sbh. /az Klcines Ifeld zwischen Gestein, Bergfliiche, Waldplatz
cine Menge ibercinander gefillter Bidume!, lasna der zum
ersten Male geackerte Boden', mlr. fas Waldwiese, 1. lasina
,Gereut!, p. fas ,pastwisko’; fagsy ,Stammenden, Klitze, Busch-
werk'. Pomni §¢ & Jas nezorand Cast brizdy, ungeackerte
Stelle im Ifelde, vibec nevzdélané misto, lada, Lehde!, las,
hory ,Bergfliche!, Zasy ,vysokd mista na horidch’. Slovanska
beseda je preSla tudi v novo gr$éino Adlos, kaikd in v alban-
§¢ino Zas, s Clenom Jasi (v Kalabriji JJuogo rimasto vuoto di
piante per cfetto del fuoco, G. Meyer, Neugr, Stud. 11 38).
Etimologije slovanski besedi $¢ niso naSli dozdaj; ali je res v
zvezt z angs. lasu (loés) ,pascuum’, n. Ldr, Lér \locus incultus,
pascuum publicum’, fre. laris, nizoz. laar Jceres unangebautes
Feld, je teZavno reci; v tem primeru bi imeli paé v slovan$cini,
s namestu s. Primerjaj ve¢ o tem E. Lidén, ‘Sprakhistoriska
bidrag 25—31.Po Joklovem zakonu bi mogla biti v zvezi z led-ina
(*Ind-so-s); toda paziti je tudi na pomenc ,Klotze, Buschwerk,
libereinander gefilllte Biume!, s Cemer sc strinja srgn. slac
,Holzschlag, zum Ho]ischlage bestimmte oder durch Holzfillen
gd]ichtctc, urbar gemachte Waldstelle'; kajpada se za got.
slahan navadno izhaja od palatalnega 7’:, v tem ko nasa beseda
zahteva & ali €4 na koncu korena.

Ledaring m. (frisch gemihtes Vichfutter® (Ostst.); Le-
daringgarten ,\Wiesenfleck beim Haus, der bestimmt ist, immer
frisches Vichfutter zu liefern‘ (Unger 431). — Beseda sec mi
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zdi biti v zvezi s slov. Jedina ein 'mit Gras bewachsener Platz,
der keine Wiese ist, der Anger¢, sbh. ledina ,Anger, Feldanger,
Grasanger, ungeackertes Land!, stesl. Zedina terra inculta® itd.,
skoraj v vseh slovanskih jezikih. Iz ledina se je razvilo najprej
* Lédin, Leden, potem s formantom -ing (prim. Hickerling
,Hacksel, gehacktes Stroh als Viehfutter) * Ledening, z disi-
milacijo ¥ Ledering > Ledaring. Tudi n. Lehde .ein nicht
urbar gemachtes, wiist liegendes Land, Heide* (Sanders) bo
slovanskega vira in to iz severnoslovanskih jezikov, kjer na-
hajamo v dol. luZ. srbi¢ini ’edo die Ledung, unbebautes Land’,
na ladach ,auf den wiisten Fluren® in pa krajno ime L’eda
,Lehde im Kalauer Kreis* (Zwahr), gs. lado, ladko, ladSicko
,unangebautes wiistes Land, Lehde!, ¢. Jadina ,pole Iadem leZici'
na husich laddch ,auf der Ginseweide’. Beseda je znana vsem
Slovanom, razen Poljakom. Nem$ki filologi izza Grimma mislijo,
da imajo Nemci svoj Lehde iz nizozem$éine: leeghde, toda to
pomenja ,Niederung, Tal, prim. tudi pruskon. ZLége, Légde
oniedrig gelegene Stelle, Vertiefung in flacher Gegend’, nc pa
to, kar n. Lehde, ki se tudi v pomenu (wiist liegendes
L.and) strinja s slovansko besedo; nems$ka sorodna beseda je
Land.

Lemesen f. pl. Zimmerholz: ,Andre bith umb etlich
baar Sperholz vnd Lemesen“ (Luttenberg); ,Vriban bith zu
cinen Stadl etwaf§ Holz, ist ecine 4 baar Sperholz Lemesen vnd
Latten zu hackhen bewilligt® ib.; ,4 Speer vnd 13 Paar Le-
mesen zu einem Stall* (ib.) (Unger 437.) — Slov. Z#mes ,Dach-
sparren‘; lemesi ali roZenice ,Ruderstange, Ruderbaum der
FloBer, sté. lemies ,Balken, Tafel, lemiesha -Balken', gs.
lemjas Leitersprofic, ds. lemjas, remjas die Sprofic an der
Leitér*, p. lemiq¥ draZki spojone, kladzione na wierzchowaniu
dachu dla ochrony od wiatru (Karl-Kr.-Niedzw. Stown. II. 714).
Beseda bo ista, kakor Jemedw, ki-se v poljScini glasi tudi
lemicd, lemiess poleg lemiess. To orodje pri plugu je bilo
kakor soha ‘sprva paé le drog za lomljenje zemlje, primitivno
oralo: stcsl. Zemedn Pflug’; prim. tudi sl. drews Pflug’.
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Lebzeltledel in Leseltledel, m. in n,, ,Lebkuchen, der
in Form cines Wickelkindes gestaltet ist' (Unger 438). — To
besedo postavljum sem samo zastran prvega nje zloga Leb-,
Lebe (srgn. Iébckuoche, lebkuochen, Iébeselte). Nemski filologi
jo izvajajo navadno iz lat. Zibum (,,Wort und Sache ist vielleicht
aus klosterlichen lateinisechen Kiichen hervorgegangen®). Po
praviei se je tej razlagi uprl J. Kostidl v svoji razpravi ,Slo-
vanski Zivlji v nem8kem besednem zakladu® (program II. gimn.
Ljubljana 1900, str. 22). Pozabiti namreé ni, da se poleg tega
rabi tudi Lebhonig. Izhajati iz lZibum ali, kakor hode Kluge,
iz leip ,Laib‘, ni mogole. Prvo bi pomenjalo Kuchenkuehen,
kakor$ne tvorbe se v nem$éini sieer nahajajo, ée je otemnel
pomen prvega dela sestavljenke, pa ravno pri nasi besedi ni
ta domneva verojetna, ker imamo poleg Lebkuchen tudi Leb-
zelte, ki bi moralo potem pomenjati JXuchenzelte Se manj
je misliti na Jeip, ker si ne moremo misliti, kaj naj potem
pomenja Lebselte in Lebkuchen (Zelte, Kuchen von Gestalt
eines Brotlaibes‘?). In potem bi bil dalje Lebhonig ,der Honig,
der in einen Laib getan wird‘; toda strd se rabi le za potiee,
ne pa za navaden kruh. Prav je torej mislil Schade (Altd.Wtb.)
na p. lip-iowy miod, lipiecc \lindenhonig. Pomislimo le
kako dale¢ na zapad je prihajal med iz slovanskih in litovskih
deZel — in najboljsi je lipov, zlasti iz Kowna —- in kako so bili
nem$kim samostanom darovani vecCkrat slovanski budelarji, da
so tam gojili svojo umetnost, ki je je bilo Nemcem treba za-
stran meda in vo$éenih svec. Glede prehajanja vokala i v e se
smemo sklicevati prvié na kaSubsko obliko, Kjer vidimo isto:
Iépa = lipa, Iépevy = lipowy, lépka = lipka, Iépina = li-
pina (Ramult 92), Ildpoistvo, ldpoisna \Lindenholz' (Lorcntz7
Slovinz. Wtb. I. 558), drugiC pa na svojstvo dolenje in pruske
nemséine, da rabi za dolgi i (ie) rada dolgi e: IWés= Wiese,
Spéllait = Spielleute itd. Sicer bi pac imeli te premembe tudi,
¢e izhajamo iz Zibum, in ¢ bi bil iz ef v leip $c bolj nerazumljiv;
moéi pa je vrhu tega misliti tudi na narodno nemsko etimologijo.
Schmeller piSe pod Leblaib (ta beseda zopet govori zoper
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Klugeja: *# Laiblaib!): ,Brod, das zu Weihnachten mit cingemachten
Kloetzen, Zwetschgen und Niissen gebacken wird. Jedes Midchen
ladet ihren Licbhaber, der Wein und Branntwein mitbringt,
zum Anschneiden dieses Brodes ein. Mislingt das Gebiick (der
Leblaib), so mufl diec Biickerin das nachfolgende Jahr sterben.
Die Volksetymologie leitet das Wort von Zleben ab“ (1. 1409),
V tako boljge pecivo pa sc navadno deva tudi strd.

Liberndle m. (st. j.) Name ciner venez. Silbermiinze im
Werte von 22 alten Kreuzern® (Unger 438). — Slovenski je
librnik \Ding, das cinen Ptund (/ibra) schwer ist'; slov. libra,
nekdaj tudi denar (= 20 krajearjev), je iz ital. libbra, Span.
libra, fre. livre, ital. Zira Name verschiedener Rechnungs-
miinzen', vse iz lat. /ibra ,Pfund‘.

TAbritze f. st. j.) ,Name cines alten Handelsgewichtes
fiir Gewiirze, das ungefithr die Hiilftc cines alten Pfundes be-
trug’ (Unger 438). — Slov. librica [Pfund‘ iz ital. libbra,
libra id. Moja mati je do nedavna $c¢ kupovala olje, petrolej
in cnake tekocine po ,librei (po starem funtu).

Lucken m. v besedah: Pfingstiucken ,derjenige, der
am Pfingstsonntage unter allen seinen Hausgenossen der letzte
vom Schlafe aufsteht; will man cinem so geschmiihten noch
was mchreres anthun, so setzt man ihm einc aus belaubten
Baumzweigen und Brennesseln geflochtene Krone auf und nennt
ihn dann Pfingstkdnig® (Muchar); Pfingstiucke f. k prejs-
njemu; Pfingstluckenbraut jene der Ptingstlucken, dic mit
2 Kranzeljungfern auf ecinem Wagen von Bursehen durchs
Dorf gezogen wird'; Pfingstluckenkrans Kranz aus Brenn-
nesseln, der am Pfingstsonntag Langschlifern auf den Hut ge-
setzt wird; /fingstluckenritt m. Ritt der Vichhirten am Nach-
mittag des Pfingstsonntags durch das Dorf Wagendorf, wobci
als letzter der mit Birkenrcisern umflochtene und bekriinzte
Pfingstlucken (Halter, der des Morgens mit scinem Vich als
spitester auf der Weide erschien) reitet (Unger 77). — Zastran
pomeSanih pojmov se mi je zdelo potrebno, izpisati vse te po-
datke. Da je beseda slovenska, je spoznal Ze Davorin Trste-
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njak, ki piSc v Novicah 1880. str. 110: ,Kdor je (na binko$tno
ncdeljo) prvi na paSo prignal, je bil od drugih pastirjev po-
slavljen; ovencali so mu najstarcjo kravo in postavili ga za
kralja gonja$a: Vence iz pisanih cvetic spleten bil mu je
krona, pisana palica-Zezlo; drugi pastirji pa so mu v Cast
piskali na Zveglicah (piSalkah) in orgljicah in pokali z biéi,
da je vse hrumelo po dolini. Kdor je pa slednji na paSo
prignal, je bil zasramovan; njegova najstarcja krava je dobila
venee iz kopriv, on pa krono iz smrdljivih roZ in luka
(Cebule) in pa priimek Zukec. ‘Ta navada je Sc zdaj po vsem
Stajerskem, tudi nem$kem, da posecbno mladi ljudje na bin-
lkostno nedeljo zgodaj vstancjo; kdor pa zaspi, dobi venec iz
kopriv, ki s¢ mu na kluko obesi in Nemci ga zasramujcjo s
psovko ZLfingstluken Trstenjakov popis jasno kaZe, da je
loCiti Pfingstiuken od Pfingstkinig, kar je zdaj med S$taj.
Nemei Ze pome$ano. Prvi se v bavarScini imenuje L2fingstesel,
-drugod Pfingstliimmel, Stajerski Slovenci mu pravijo tudi
Inkman, kar jc narejeno takd, kakor gorman, racman i. pod.
tvorbe; taka pastirica se imenuje Jukmanca (prim. Trstenjak
v Novicah 1857, 98, Pajek v Crticah 5). — Navratil $teje za
slovansko Se ncko drugo nemsko ime za pojem ,Pfingstesel,
Pfingstliimmel® itd., namreé besedo A7olitz. Adalb. Kuhn pri-
poveduje namreé v, Mirk. Sagen® 1843, 324 id, da sc¢ v vasi
Braunau blizu Salzwedla decki pretekajo; kdor zadnji pride,
tistemu nadencjo ime Molits, mu obeZejo koleno s povreslom
ter ga vodijo po vasi,;prepevaje o njem Saljivo pesem. Isti
Kuhn sluti v ,Nordd. Sagen® 380 (56), da je morda beseda
slovanska. Navratil misli, da je iz p. mlodsik, zato ker pra-
vijo v Salzwedlu takemu decku tudi ,der schmucke Junge“.
Nemogoéa ta domneva ni, toda iz p. mtodzik je pot do AMolits
preteZzavna. Jaz mislim, da je to slovanski *malucy, ker pozna
poljséina malec chlopicc maly, chlopezyk' = malcsyk.
Ludel f. /Tabakspfeife’ (Unger 443); isto v bavarScini
v pomenu ,Tabakspfeife!, pa tudi ,Sauggefifl fiir klcine Kinder,
weibl. Brust!, in poleg tega Lulle, lullen Jambere, sugere lin-
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guam, digitum ete., Judeln ,saugen, Tabak rauchen’ (Sehmeller-
IFrommann 1. 1445, 1470); Beseda je iz slovanséine : slov., sbh.
lula dic Tabakspfcife!, slov. Zulati saugen’. Nemséina je iz
slovenskega /-a narcdila 2/, ta pa prchaja vcasih v narccjih v
dl, kakor nasprotno d! v 7. Schuchardt pise (Slawod. 67.):
yPol. Kir. Julka ,Tabakspfcife’ leiten Sie (t. j. Miklosich) von
nhd. Lull, bair. Ludel her; aber dic Herkunft des auch in
Wien wohlbckannten Lwudel [ Tabakspfeife von tiirk. /iilé
,LPfeifenkopf und zwar durch Vermittlung von serb. slow. lula
(rum. Zulé, ngr. komiés), welche schon von Jungmann, Lindc u.
A. angegeben war, kann kaum zwecifclhaft scin und in diescm
Falle wenigstens hatte Hammer-Purgstall Recht, der bekannt-
lich den Ursprung der meisten Wicner Worter bei Tiirken,
Arabern und Pcrsern suchte. Aus bair. Lulle (preul. Lulke,
Nulk =ypoln. lulka) wurde mit Anlchnung an ZJudelnn ledeln
saugen‘ Ludel (Ledel), das weitcr nach Nord und West
vordringend sich zu Nudel! umgestaltete. Ganz cbenso gilt fiir
bohmerw. — ZLudel penis® (mit kirnt. Judeln, lulu machen
,pissen’, mithr, Julati zusammenhingend, oder Zull Rohre), all-
gemein  Ost. Nudel, nicht wic Schmeller mcint, umgclkchrt“
(Slawod. 67). St-n. Ludel Schwegelpfeifc!, Zudeln almerisch
singen, jodcln, auf der Schwegelpfcife blasen oder pfcifen,
Unger 443) je kakor Zullen einschlifern® onomatopoctiéna be-
scda, enako sbh. Zjuljati, Jju prcpevati, kakor sc navadno pojc
ob zazibavanju, p. Zulac JKolysa¢, wsypia¢ spiewem’ itd.

Lauscheln vb. falsches reden, liigen® (Ostst., Unger 445.)
— Beseda jc pad iz slov. lag, lasa f., leda Liige*; na vzhodu
sc tudi govori Jugati; vendar se je Ichko v ncmséini naslo-
nila na dijalcktiéni samostalnik Lug f. Liigc’. 1z nems$cine ni
mogoce $t. besede izvajati, ker bi sc g & pred formantom
-sen, -schen (-seu : *lugaseu) ohranil.

Luschen f. pl. Hiilsecn von Hcidekorn, dic in warmen
Wasscr geweicht als Pferdefutter verwendet werden; Heiden-
I0sche f. ,Abfall der Hcidenfrucht, Hiilscnmenge von Buch-
wecizen® (Unger 445, 336). — Iz slov. Ju§¢ina Fruchthiilsc,
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Samenhiilse, Schotte’, ZuSina, Iu$cinje [Fruchthiilsen, harte
Obstschalen* od Juska Schale’. Razvoj je /uScina < uSina
< ®Lischin < Luschen, oziroma Ldschin < Léschen
izposojenka torej ni prav stara, ker bi za §¢& sicer pricako-
vali s# (Scavnica-Stavenez-Stainz . . .).

Mattel, m. grofier, hochgewachsener Mensch® (Ianst,,
Unger 446). Prim. slov. mot f. dicke Holzstange, hrv. motka
Stange, Gerte, Baare, Zain‘. Velik élovek se veckrat imenuje
z izrazi za Stange‘, Baumstamm‘, .Pfosten’, prim. n. baum-
langer Kerl, Baumlackel. Primerjaj zdaj Rud. Mucha sestavek
wHolz und Mensch v Worter und Sachen® 1. 39-48.
Sloven$éina  pozna besedo tudi na  niZi stopinji:  mef
Stange, Pfosten, Siiule, dicke Holzstange® (v rezijanséini
dvi mits kukudi, anu den seme petelén zwei Stangen mit
darauf sitzenden Hennen und cin cinziger Hahnf, uganka,
ktere resitev je ,z0be nu jazék®). Z mot bi jaz-spajal tudi
besedo motyka, #motrka Hauc'. Dol.-s. motyja Rodchacke
je iz motyka, v kterem sc je za y-cm razvil parasiticni j;
vsled tega sc je beseda Stela za diminutiv in se k nji naredila
nova podstava. Motyka je kakor sola in leme& bila najprej
primitivno  orodje, obstojeée iz droga poscbne podobe,
s kterim se je zemlja razrila, da bi se vanjo spravilo sceme,
ter je v zvezi z lat. mateola ,Werkzeug zum Einschlagen in die
Erde’, stind. matydm Jigge oder Kolben® (Walde 372), v ro-
manskih jezikih massa [Keule, Schligel® itd. (Korting* 573,
§t. 6000). DrugaCen formans nam kaze germ. beseda mast
,Stange, Sperrstange, Schiffsmast', ki vtegne prav tako kakor
na$ most Briicke® (izprva ,Priigelweg’, z motmi postlana pot)
spadati k istemu korenu, kakor ga nahajamo tudi v latinskem
materia, materies, \Bauholz, Nutzholz, Stoft, Materic!, seveda
na drugacni stopinji. A7os? v prvotncm pomenu ,mit Priigeln,
Balken, Brettern belegter Boden® nahajamo $e v narodnih pe-
smih; na njem sc pleSe. Da bi to bil pravi most ¢rez reko,
ni z lepa misliti (prim. moje Nar. pesmi IIL 5446: ,Mosti so
Siroki, ka je nemre kolo preigrati . ... .); to je mariveé iz
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brun sestavljeno plesiS¢e (Tanzboden), na GorisSkem zvano
brjdr iz furl. brear od bréje ,Brett'; prim. v Henncgauu
Briicke v pomenu ,der bretterne Fufiboden', v bav. dic Bruck
Jreite Licgestatt von Brettern am Ofen und an einer Seciten-
wand der lindlichen Wohnstube® (Schmeller-I'romann 1. 347),
iz Cesar je slov. pruka, pruclica, poscbno pa pruskon.
briicken, briiggen cine Strafie, cinen Platz mit Steinen pfla-
stern® (Frischbier 1. 111).

Manschetter m. Hindler mit Wein, der diesen von der
Presse weg kauft und zu dem Zwecke von cinem Weingarten
zum anderen zicht® (Mittel-, Ust., Unger 449). — Iz slov. me-
Setar Unterhiindler, Mikler!, kar je iz ital. misseto, messcto,
furl. missete v istem pomenu, od g. pssizyz. Vel prim. o tcj
besedi v mojem spisu ,Zur slaw. Lehnwk.“ 39.

Martolos m. jlte Bezcichnung fiir die kroat. IFussknechte,
(Unger 450). —Slov.-kajk. martolos jmango‘ (Habdeli¢): ,mar-
tolos, kateri ljudi krade in kupuje ter prodaje“; sbh. martolos
,Weiberdieb’. Martolosi so bili tur§ki peSci, vecinoma krSceni,
veékrat Vlahi zvani, ki so sosednjim deZelam storili mnogo
lkvara, lier so plenili in palili vasi, gradove in mesta ter od-
peljavali nesreéni narod v suznost. Glasovi o njih navalih so
dohajali ponajve¢ iz Senja (prim. Lopasi¢, Hrv. urbari 92, pa
tudi poljiCki statut [ed. Jagi¢ v Mon. histor. jur. IV. 36, 37, itd.,
kjer se¢ s smrtjo in drugimi strogimi kaznimi grozi tistemu, ki
bi jim pomagal]. Pomen S$t-n. besede se strinja najbolj z na-
vedbo Vukovo v 1. izd. Rjeénika pod martolos: ,Tako su
se v proSlom vijeku zvali austrijski pograniéni straZari
prema Turskoj“. Glede besede gl Miklosich, EtWb. 184
(martolos christlicher Soldat in tiirkischer Garnison®), kjer,
s¢ -beseda izvaja iz g. anpatoide; to zadnje se spaja navadno z
latinskim arma ,Waften',

Mauncherl n., Maungetsel, Munketsel Stachclbeere’,
Meiketsche f. Stachelbeere und Johannisbeere!, Migetse, Nu-
getse Ribes grossularia‘ (Unger 454, 457, 461). 1z slov. mathica
mathelj Stachelbeere, Ribes grossularia® od matha, kar je zo-
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pet iz stgn. walha, malaha lederne Tasche, Reisetasche’, Sadu
je torej dano ime torbice. Oblika AMunketzel, Mugetse
se bliza najbolj St-slov. obliki wzatkec, ki jo navaja Cigale
(Il. 1527), ¢e ta ni $e le iz mugetse izposojena. Iz wmathica
(manhica), mathelj je lehko nastalo ¥ wmauketsel, kjer je pred
guturalom nastopil potem parasitiCen dental. S temi besedami
pac ni v zvezi kor.-n. meischgl Stachelbeere' in mduserling
(Lexer) i.t. d.; glej sestavek merusalka. v mojem spisu ,Zur
slaw. Lwkunde® 39,

Marwndeln vb. Jangsam in der Bewegung scin, schliifrig
herumarbeiten, zaudernd und langweilig vorgehens Maundler
m. langsamer, triiger Mensch, Zauderer, Faulpelz* (Unger
454). Prim. slov. mudljati siumen, zogern', wmudljav
Sidumig, langsam, saumselig', muditi siumen machen, ver-
zigern, aufhalten; m. sc siiumen, zaudern’. Tudi tukaj je zu
vrinjen kakor sicer mnogokrat pred dentali.

[Mente, Menten, Mentin in AMenteg m., Name ciner
Art ungarischen Pelzes’ (oft in Invent. um 1600, Unger 459). —
Primerjati bi se dalo slov.-kajk. menten der Mantel; toda
oblika Mente kaZe na to, da izvira $t-n. beseda morda kar
naravnost iz madZarséine, kamor je pri$la iz nemskega Mantel,
to iz lat. mantelhan; s poslednjo zgoraj omenjeno n. obliko
prim. slovaski mentek. V ogrséini je zadnji n (® menten) iz
* mentel (prim. slov. monten iz montel vsled asimilacije), izpal
zato, da se loCi beseda od.adj. menten ledig, frei'. Za madZarski
izvir nem$kih besed go\'_ori vokalna harmonija: menten za
¥ manten.

Mevting, Mirvling, Mirning in Mirnig m. Name cines
alten Hohlmaties fiir Getreide (im 17. und 18. Jhdt. in Untst.)
in der ‘Grifie cines alten Metzens' (Unger 459). — Iz slov.
mérnik Gefil zum Messen des Getreides (gew. !/, Metzen),
der Schefiel’; stsl. mérpnikn, NemsSke oblike te besede nam
jasno kaZejo stopinje, kako je slovenska konénica -nik presla
v -ling: -nik > -nig > -ning > -ling.
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Mestwee f. Lederstrumpf (nur im Invent. Tattenbach 1649,
Unger 459). — Slov. mestva na zaplete Schniirschuh’, sbh.
mestva Art Fussbekleidung, scarpette, soceus’ (Mikalja 250),
p. messty, mlr. mesty o iz turSk. mest Socke, leichter tiirki-
scher Schuh’. Prehajanje pomena ,Schuh’ v Strumpf* in na-
sprotno nahajamo tudi sicer; prim. lat. calcenus ,Schuh’, ital.
calza Strumpf, & puncocha Strumpf' iz n. Bundschuh, n.
Socke Strumpf* in angl. sock ,Schuh’, ital. s0cco ,Halbssticfel*
itd. Pomen Strumpf, Socke‘ se je razvil $e le iz pomena
,Schuh, Halbsticfel.

Miri in Myri m. (¥), Name cines Gewichtes fiir Ocl,
gleich 25 Pfunden® (16. Jhdt.,, Unger 463). — Slov. méra Maf,
Gewicht', stsl. méra ;mensura, pondus’ itd. v vseh slovanskih
jezikih,

Motzen vb. v pomenu fein regnen, niescln, Nebel reifien
(Unger 464) je paé slov. moditi ;nass machen, niissen’, moca
,Nisse, anhaltendes Regenwetter, Niisse, feuchtes Wetter,

Moil n. Suppe aus geronnencr Mileh und Weizenmehl.
— Prim. slov. mélja ,das Gemahlene, Mchi. Ker sc ¢ v slov.
besedi izgovarja kot Je, je iz tega Iehko nastalo v nems$ki Sta-
jerscini o0i j prim. Moidel poleg Adied! (Unger 464, Lexer 186).

Mugel m., Steinklotz, Klumpen, runder Geschicbestein,
grofic Spielkugel fiir Kinder® (Unger 467). — Vse kaZe, da sta
v tej besedi pumeSani dve slovenski, namreé 1. gomila (iz
mogyla) Jrdhiigel, Erdhaufen, Grabhiigel, Haufen iiberhaupt,
FluBlinsel, Sandbank, Schieferstein’, gom:iljati se ,sich hiiufen,
sich tiirmen’, gomilo (Mist-)haufen® in pa 2. gomolj, gomoljec
JKnollen!, gomdlja Klumpen', gomdla Schicferton’, gomiljiti
s¢ ,Klumpen bilden, stsl. gomolja maza', gs. romola Khim-
pen' itd. Ime gore AMugel (fem.) pri Ljubnu spada pa¢ k prvi
besedi, dasi misli §t.-n. pesnik Roflegger, da beseda tudi morda
— ni¢ ne pomenja: ,Man braucht sich allerdings nicht unter
jcdem Worte etwas zu denken, das Wort Augel aber will
crinnern’ an etwas stumpfsinniges, dabei verschlagenes und
trotziges® (!). Potem govori o neki ,steilaufsteigenden
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Kuppe der Mugel* (Heimgarten XX (1896) 64). Gora A ugel
sestoji, kakor se mi zatrjuje, iz laporja. Prijatelj Murko je
" sligal od dunajskih turistov: ,Wer wird auf so cinen Mugel
{= kleinen Hiigel) steigen?

Munke f. Mus oder Brei, der aus dem Mehle getrockneter
Birnen hergestellt ist* (Jakelland [Ostst.], Unger 468); Ze srgn.
munke vel brey, polenta, voeab. vratisl. (pri Miklosichu, EtWtb.
201, Kkjer se¢ omenja tudi pr-n. Mauke); Lkor-n. munkn,
munggn f. einc Nationalspeise aus Hafer- und Gerstenmehl
(Lexer). — 1z slov. moka, sbh. muka, stsl. maka MNehl'; prim.
slov. mocnik Mchimus',

Murke f., Nebenform zu Gurke!, dim. Murker! (Un-
ger 469); kor.-n. Murg-n (Uberf. 186); na Dol. Avstrijskem
pravijo Umaarkn (Castelli, Wtb. 260), kar je iz C. zokurka;
$c druge nemske oblike so bav. Ungarten, Mumgarten, Um-
garten Gurken', v Pasovi Unget'n (Schmeller-Frommann I 97,
109, 936). Slovenci imamo murka in wmnurek poleg ogorek,
to zadnje pa je starejdc; je 1i Staj-n. beseda res naravnost iz
nascga jezika, je ve¢ ko dvomljivo, ker se ne da razloziti, zakaj
naj bi bil g slovenske besede presel v 2. Ce si pak mislimo, da se
je starej§a oblika glasila egorvka t.j. ongorka ali agorvky, so
Nemei v za¢etnem o Iehko videli s, Na drugi strani je é.%0hurka
iz starejSega * whorka vzbujal pri dvojezicnikih miscl, da je
o prepozicija ob, in zato so o preloZili v wum: ¥ umhurke je
moralo potem dati # wmurke in pozneje murke. Narodna cti-
mologija je naredila potem -umgarten itd. Murke je nato
bilo sprejeto v sloven$cino, ker v Slovencih ni saja, reja in
uZivanje tega sadu tolikera, kakor pri vzhodnih njih bratih, in
sc¢ je k zapadnim Slovencem zanesla ta reja se le v novejsi
dobi iz Nemeev.

Nasarn f. bewatinetes Flufischiff groficrer Gattung fiir
die Sau und Drau‘; Nasadist m. Bemannungssoldat fiir cine
Nasarn‘ (Unger 474). - Iz sbh. nasadna (scil. ladja), to je ,ein
Schiff, welches andere anrennt, in den Grund bohrt'; v ta na-
men ima na prednjem delu poseben ndsad; prim. sbh. nasaditi
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brod ,ein Schift in den Grund segeln, scheitern. Skupina dn
se v nemscini rada spreminja v #22: prim.Garn za Gadn,Gaden.
V besedi Vasadist je Se ohranjen d, ker ne stoji pred 2z-om.
Slovanska bescda nasady je v stari rudéini preeej navadna in
veéina v Sreznevskega Materialyh I1 328 omenjenih mest kaze
na to, da je to bila nekaka bojna barka; tudi nasada, coll.
od nasady, (torej nckako ,IFlotte’), je znana stari ruscini: ,na-
sadu Pskovskuju u loveovs otpjasa sp puséiCami i so vsémp
zapasoms, ratnymt“. Prav tako pozna bescdo polj§éina: nasad
J6dz o dwu rzedach wioscel’. Pomen je zgoraj iz navedene sbh,
zveze razumljiv, Iz slovandéine je presla beseda v madZarséino:
nassid die Korvette, das Rennschift’, kadinassid ,Brigantine
(Miklosich, Magyarisch §t. 505).

Oder, Otter pl. Holzabteilungen fiir Streu und Grummet,
welehe auf die Tenne aufgesetzt sind und bis zu ihrer Decke
reichen’ (v Starih Osojah [Altaussee], baron Andrian pri Me-
ringerju v IIY. XVIII. 256). — Na navedenem mestu izvaja
Meringer to besedo prav iz slovanSéine in to iz odrwn ,Bett-
gestell, ¢, odr Pfahl, odry ,Geriist in der Scheunc'; k tam
navedenemu dodaj Se p. odryna Sszopa, stodola na siano, br.
vr. odrina saraj, sénovaly'. Odri je v sorodu s stgn. etar
,LZaun', ngn. FEtter. Tudi dol-avstr. Ofta m. der Torweg
(Castelli 213) je slovanski odrv (ne #ta, kakor misli Castelli
in za njim Schmeller-Frommann 1. 177).

Opock, Opack, Opach, Appock m. Mergel, Mergel-
boden* (Untst, Mittelst.); Opockbrumnnen ,Brunnen, dessen
Bohrloch durch cine Mergelschicht geht; cin O. hat meist
sehlechtes Trinkwassert; Opockfels Mergel‘ (Mittelst.), opockig
adj. ,mergelhaltig® (Unger 481). Beseda se rabi tudi na severo-
vzhodnem Stajerju, kakor mi je pripovedoval zdaj Ze umrli
ravnatelj meséanske Sole v Fiirstenfeldu, Lange. — Iz slov.
opoka ,Mergelschicfer, stesl. & p. mlr. opoka lcls', r. opoka
JLehmboden® (Miklosich, Et.\Wtb. 235: pek), torej je v zvezi s
pec, peStn.
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Osnale m. Name ciner auch in Stmk. im 17. Jhdt. gang-
baren venedigischen (!) Silbermiinze* (Unger 486). Slovenski
osmak ,Achter'; slovensko ime pri ,benecanskem® (v resnici
oglejskem) denarju (pr. petak itd.) ni presenctljivo, ker so
novei oglejskih patrijarhov bili v obhodu do Drave.

Rabasch, Rabisch, Rabusch, Rabsch Kerbholz (Untst.,
Unger 487), Rosch Merkbrettchen, auf dem durch kleine Ein-
schnittc Vormerkungen gemacht werden, bes, bei Kohlenbauern
in Oberst.’ (Unger 509); die Rdsche Rechnung oder Abrechnung
mittelst des Rosches!, aufrdschen dic Rechnung bestitigen,
quittiecren (von den Kohlenbauern mittelst des Rosches), an-
roschen, Anroscher ,Oberknecht, Vormeister, Unterbaumcister,
(Unger 34); Rasch, Rdschel Merkzeichen® (Unger 492);
rabuschel membrum fem., rabuscheln coirc’ (Unger 487); v
bavar§Cini Rabisch, Rabiisch, - Rabasch [Kcrbholz, raitholezt
(Schmeller-Frommann 1. 4), Ramasch (ib. 1I. 90). — Beseda
je slovenski rova$, rabu§ itd. Kerbholz', o kteri sem ob-
irneje razpravljal v spisu ,Zur slaw. Lehnwk.“ 53—57 in,
kakor mislim, dokazal, da je priSla v Slovanc iz madZzarscine.
Ker je v ncmééini Rost preslo v Rosch, to pa pomenja tako-
,;Rost’, kakor ,Kerbholz‘, je druga oblika za pomen ,Kerbholz*
tukaj nastopila tudi za ,Rosch’ v prvem. pomenu, tako da
govore zdaj Stajerei Feuerrabisch za Feuerrost, Bratrabisch
za Bratrost Rost zum Braten!, to je, iz proporcije Rabisch:
Rosch=2Rost: Rosch jc nastala enacba Rabisch=~Rost.

Rabler m. Katotraube, Catonia corvina® (Marb. ng.,'
Unger 487). — Beseda jc pa¢ narcjena iz slov. rabula, rebula,
rabulina, rebulina, kar jc prislo k nam iz ital. rebola, vi-
buola, frl. ribucele, rabucle : vedino rebule in najboljso pri-
deljujejo Slovenci v Brdih in zato je izhajati od slovenske besede.
Iz rabola, rebula je nastal tudi n. Rainfal, Ranfier, Raifel,
iz &csar je zopet slov. ranfol, ranfolica. Suchcnwirth IV.
116, 408 poje: ,Nicht ander tranck man tzu dem mal nur
Wippacher vnd Rainfal vnd Luttenberger guten wein®
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(Schmeller2 11 105). Ve¢ o tem gl. v mojem spisu ,Prinos k
pozn. tujih besed v slov.“ (Letopis sl. M. 1896, 161 d. [26—27|).

Ragatsch m. Teichfrosch, Rana esculenta® (Unger 489).
— Beseda je, dasi onomatopoeticna, vsaj zavoljo sufiksa, pac
iz slovenséine: regaca, Zaba regala=rega—=raga l.aubfrosch,
Quaker’, regadica Laubfrosch’; spol je v nemsScini premenjen,
ker je tam Frosclh beseda moSkega spola: vendar imamo tudi
v sloven§éini »egelj Froseht poleg tvoreb iz debla, razéirjcnc,ﬁ;u
z-ct-: regetala Frosel', Zaba regetalka,der quakende IFrosch’,
regetati quaken’. Ker je beseda 'onomatopocti(:na, je g ohranjen
navzlic palatalnemu vokalu za njim. V sorodu so lat. rana
Jrosch’, kar sc¢ razlaga iz racna ,Briiller, Schreier® od racco
(Walde 515),8 ¢emer se spravlja v zvezo tudi cksl. rcka, resti
(slov. reci itd.); tako tudi bav. rcgchz ,grofispreehen’, die
Leut abregeln dic Leute ausrichten, ihnen iibel nachredent
(Schmeller-Frommann II. 72), ki misli na isl. reigiast sich
steif machen, grofy sprechen’in na n. 7egen ,anregen, berihren,
in der Rede berithren’, kar pac ne bo v zvezi; Ze v Schmcllcrjli
se po pravici vzporeja z neméko besedo Slesko-n. roegern
,schreien wie der Frosch® in p. rsegot Froschgequacek® (Wein-
hold p. 75), rscktacé, rscgotac yauh tonen, rauhen Ton von
sich geben, quaken'.

Ramaten vb. arg lirmen, rumoren, poltern®’(Unger 490);
kor.-n. romenten Jirmen, toben‘ (iz Firmenicha 1. 181 pri
Schmellerju-Frommannu II. 90). — Jeli beseda res slovanska,
to je na vagalici, ker slovanske besede, ki se dado primerjati,
niso prav jasne. Najblize je¢ n. besedi na§ romotati .ropo-
tati, lirmen, poltern’. Druge besede z rom-, ram- v pryem
zlogu, ki pomenjajo isto ali kaj sorodnega, so: slov. raniod,
ramis, ramih ,Getose, Larny, romon ,Gemurmel', romondti.
romoniti murmeln, sprechen’, ¢ romoniti ,plappern’, rdmus
JLirm, Geschrei’. Tudi te besede so pac. vse onomatopocticne,
kakor romplati iz n. rumpeln, prim. tudi lat. rumor jedes
dumpfe Geriiusch, Murmeln, Gesumme'.

Casopls V1. 4
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Reppeln vb., navadno v sestavi z ab-: abreppeln
,Maiskolben entkornen® (Unger 8). Na Dolenjem Avstrijskem
rebeln: Die Trauben abrebeln die Beeren davon abzupfen',
der Grebelti, Grebldi Wein aus Beeren gewonnen, welche
friither vom Kamm abgeriffelt (abgerebelt) wurden, damit nicht
wenn sic (! paé diese) mitgeprefit werden, dem Most einen
herben Beigeschmack geben® (Scidl pri Sehmellerju-Frommannu
1I. 67, ki prim. der Rappen enibeerte Tranbe!, rappe racemust
itd.). Toda to je frc. rdpe iz raspe ,Traubenkamny, furl. rapp
poleg rasp ,grappolo, grappo’. Ako bi rebeln bilo iz rappe,
bi pricakovali v avstrijskem izgovoru rdpln, nc pa rebeln
,reppeln.  Zategadelj izhajam rajsi iz slov. robiti ,schlagen,
abschlagen’, odkoder imamo dalje robkati ,von der iufiern
‘Schale cntfernen, schiilen; entkdrnen z. B. Mais; abkratzen (dic
Mauer), robiti se, robkati sc ,sich raufen‘; odtod robina
‘griinc Nufischale, Cak. robdinje, rubak mnux matura® (Nemanic¢
I. 26); slov. robad ,zclene orchove lupine’. Pomisliti je, da je
robkati pri nas v pomenu ,entkornen‘ vedno diminutiv, kakor
n. reppeln, rebeln. 1z robiti je moralo nastati v nems$éini
*ydben, kar daje v dim, obliki v avstrijskih Nemcih rebeln,
repeln (prim. zg: Epel: Opel<oplin). K robiti, robkati spada
tudi sbh. korubdati den Kukuruz auslosen‘ in vse vkupe gré
pod rombii (Mikl, Et.Wtb. 281, Matzenauer v Listych Ail.
1890, 165).

Roacht m. Teichfrosch, Rana esculenta’ (Unger 506). —
V sloven$éini nahajamo v istem pomenu »@ijht, rujhtdé, rivihtelj,
rohtdé, rohtan, roktelj in poleg tega tudi »ahtan ,der griine
Frosch’, kot glagol pa riijhtati=regetati, ragljati schreien
wic dic griinen Wasserfrosche, laut gackern‘, rdhna ,zungen-
fertiges Weib‘; ¢&eSéina pozna rochotati, rochtati, ‘rochati,
hrochati, chrochati kraken, quaken, knallen, krachen, rasscln
grunzen', gs. rjechtac wirlen, quaken: Zaba rjechta, p. »sechot

sechotac, rscgot, rsckot, rsekt ,rauhes Geton, Gequak,
Klirren® itd. Besede so v slovanskih jezikih onomatopoetiéne ;
korenski vokal se menjava po glasu, ki ga meni narod sliSati
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iz regljanja, ter je zdaj a, zdaj e, zdaj o, zdaj u. V rajht jc
J novesi vdevek, kakor mnogokrat za padajodim akcentom.
Prim. tudi zgoraj besede Ragatsch.

LRobeln vb. raufen® (Eunstl. Unger 506); bav. der Robler
{na SalcburS8kem in v tir. gorah) ,Bursche, der sich auf secine
Stirke im Ringen und Raufen was zu gute tun darf, Raufheld’,
Roblerin dic tichtigste Almkuh‘ (Schmeller-Frommann II. 10).
— Prim. slov. robiti hacken, hauen, schlagen, zuschlagen,
robili so sc = bili so se ,sic rauften‘ (na Ziljanskem); prim.
tudi robkati se streiten, raufen’; &. roubiti sckati; nepfatcle
Savlemi r. ,meéem svym je roubal® (Kott III. 99). Besedo so
dali Bavarcem najbrz Cehi in ne mi. Prim. tudi reppeln,

Robot f. v raznih sestavah: Handrobot ,Arbeit, diec mit
cigener Hand zu leisten war, wic zB. fast alle Feldarbeiten®
(Unger 326); Fagdrobot Hilfeleistung der Untertanen bei der
Jagd der Grundherrn® (Unger 392); Landrobotgeld Name
ciner um die Mitte des 17. Jbdt. von den Untertanen statt der
Arbeit cingchobenen Steuer® (Unger 425); Spannrobot Robot,
dic mit cinem Ochsen oder cinem Pferdegespann zu lcisten
war* (Unger 522); Zugrobot Spannrobot' (Unger 656); Robot-
salsstock (Unger 506). Druge ncm$ke oblike tc besede v
Nemcih so Robat, Robold, Robald [Frohndicnst’ (Schmeller-
Fromann I. 10). — Ze¢ davno je znano, da je to slovanska
beseda, ki je presla k Nemcem nckaj iz severnoslovanskih
jezikov (C. robota itd.), nekaj pa pad tudi iz slovensdine (rabita;
cdino ta oblika je pri nas upravicena, robota je mogoce raz-
lagati le po vokalni asimilaciji vokala v prvem zlogu na vokal
v drugem zlogu). Beseda je,kakor znano, sorodna z n. arb-cit.

[Sadian m. v sestavah Sadianfell, Sadianhaut gc-
gerbtes Bocksfell* (Unger 515). — Beseda je ista, kakor safijan;
bolg. sakitijan, s. saktijan, r. safbjany, p. safjan, madZ.

sattydm iz turSk. saytian ,Saffian, plattierter Maroquin'.
Nemski obliki Sadian je ‘najblizZa madZarska, ki je nastala pac
iz srbske. Saffian je v nemséini $c le novejsa izposojenka,
najbrz iz Rusov prek Poljakov.]
4%
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Spauckei vb, vertreiben, fortjagen, verjagen® (Ober-,
Mittstm., - Unger 523) je Ze zaradi pomena lociti od kor.-n.
spauckn bediichtig gehen, hin und her schleichen’ (gn. spucken,
bav. spuchen 2 Lexer 235, $t-n. spacken, Unger 520).- — Be-
scda se strinju s slov. spokati, ispokati davonjagen, ver-
treiben® od kor. pouk- prav, za prav mit der Peitsche knallend
jagen, davonpeitschen’,

Spechar m. Speekverkiufer': ,Der Besuch von Speck-
waren-Kiiufern aus Pettau am Macburger Woehenmarlkt ist cine
ncue Erscheinung, da von dortiger Gegend cine grofie Zahl
der - ,Specharen* kommt“ (Grazer Tagespost 1893. Nr. 18 pri
Ungerju 523); Specharsen: ,Gegen die Specharsen. Dice
hiesigen Fleischer und ‘Seleher fiihlen sich durch die Konkurenz
der Specharsen empfindlich geschiidigt und bemiihen sich
daher-schon seit langem, dieselbe von den Wochenmiirkten am
Hauplatz-zu verdringen. Unter: der Bezeichnung Specharsen
vérstecht man Bauern- und Hiindler aus dem Draufelde des
Marburger und Pettauer Bezirkes, welehe sich auf Privilegien
aus ‘der Zeit der Kaiserin Maria Theresia berufen, nach welchen
ihnen gestattet ist, auf den Wochenmiirkten der beiden Stiidte
Schweinefleisch, Speck und Wiirste zu verkaufen.* (Grazer
Volksblatt 1901. Nr. 300 1. Nov.) — Slov. $pehar, $peharcc
;Hiindler mit Speck, Speckverkiiufer' ; to iz $peh, kar je iz n.
Speck: ch (ozivoma chin s) kaZe na slov. izvir zgoranjih n. besed.

[Schargan, Scharkan m. ,Bezeichnung fiir cine gewisse
Art von Gewehren (Unger 533); Schakan, T'schdkan, Tschakan
,Reiterhammer* (Unger 532) je lociti od onega; prim. Casopis V.
89 pod Zschakan. Beseda paé ni naravnost iz slov. Sarkan
,Drache’, ampak iz tega madZz podstave sdrkdny der Hahn,
Hammer ciner Flinte oder Biichse, eig. Drache'.

Scharrdatzel n.,Anas querquedula’ (Ennst., Unger 434). —
V drugem delu nemske besede ti¢i paé slov. raca, o kteri-be-
sedi gl. moj spis ,Zur sl. Lehnwk.“ 50. Da bi vse bilo iz Sara
raca ,buntc Ente’, ni verojetno, ker bi Slovenec in Slovan to.
izrazil drugace: ¥$arica, Sarka.
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Scheilke, Tscheike f., Fluliplitte, wie sic auf der Drau
in Gebrauch ‘sind* (Unger 536). — Iz slov. sbh. ¢ b. r. Sajka
,Barke', oziroma ¢. p. mr. &ajka, kar je preslo tudi v madZar-
§¢ino: sajka, csajka in je vzeto iz tursk. Sajka Barke'; prim.
Miklosich, Tirk. 1. 60 in Tirk. N. 1. 38, kjer se pravi: ,Der
Ursprung dicses in den Liindern der Untern Donau schr ver-
breiteten Wortes ist nicht aufgekliirt: auf tirk kajek lifit sich
Sajka nicht zuriickfiihren®.

Schéstale m., scherzhafte Bezeichnung fiir cin  altes
Sechs- und necueres Zehnkreuzerstiick® (Unger 537). — Iz slov.
ali . Sestdk cin Scchser’; prim. zgoraj Osnak.

Scliindckel m., 1. Kahn, Nachen, 2. grofier plumper
Schuh® (Unger 539); kor-n. Schinak! Kahn' (Uberf. 212),
schinakl Nachen' Lexer;bav. Schindk! Nachen, schiechter Kahn;
Ainbaum® (Schmeller-IFrommann I 426). — Slov. dolnjik, sbh.
Canjak Kahn poleg slov. ¢olnak Schiftchen!, dandanes zlasti
,Weberschiftchen®; prim, Schuchardt, Slawod. 68. Ta oblika je
mlaj$a izposojenka kakor n. Zille, Ziille; o besedi glej zdaj
tudi Berneker, Iit.Wtb. 167.

/Schi)'l.', Scherk, m. ,gemeiner Stor, Accipenser stellatus®
{Unger 575, 540). — Beseda je pac iz madZ. prevzeta: séreg
,sturio  secundus, Accipenser stellatus, Schorgelt, sdérdge
sAccipenser  servatus’y, turkm. siiirnk, r. seorjnga; prim.
Miklosich, Magy. 8t. 728. — Z n. Schirke, Schirke Gryllus
domesticus® se strinja slov. §¢nrek, $&iirek, Surek (Matzenauer,
Cizi sl. 340), schirken, kor-n. tschiargasn zivpen® (Uberf. 82),
toda ta beseda je v obeh jezikih pa¢ onomatopoctina, prim.
Schuchardt, Zeitschr. f. rom. Phil. XXXI. 17.]

Schilabuatzig adj. jirmlich, fadenscheinig, schiibig, ab-
getragen® (Unger 540). Zeitschr, f. d. A. VI..202 se¢ navaja
schlawetsik. — Prim.slov. slab, slaboten schwach, schwiichlich’;
slaba oblcka ,schiibige, divmliche Kleidung'; sbh. slabng=slabié
sSchwiichling’. :

Schlibowitz, Schliwowits, Schligowits m. Zwetschken-
branntwein® (Unger 544); bav. Schliewowitser Branntwein,
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Schlickewitse Branntwein, Schnaps’, Sliwowitzer (in Oecst.),
,Zwetschgenbranntwein’. Da je beseda slov. slivovica, slivovec
,Zwetchkenbranntwein', je spoznal Ze Schmeller-Fromman I1. 539,
540 in 505. Oblike z g, £ so tvorbe narodne etimologije. ker
se je beseda spravljala v zvezo z schlucken, dijal. schlicken,
¢e§, to Zganje sc pije le poZirkoma.

Schomand m. (Unger 546), Schmund (Scheuchenstuel,
Idiotikon der Berg- u.-Hiittensprache 216) ,Sammelausdruck
fiir Mineralien, die durch Niisse aufgeweicht sind, wie sie in
den Pochwerken (Pochschmand) vorkommen, in der Grube
aber das Gestiinge und diec Fahrten iberzichen, weshalb man
zur Grubenbefahrung stets ecigene Grubenkleider iber die ge-
wohnliche Kleidung anzicht. — Beseda bo paé slovanska,
prim. cksl. spmatn, ,commixtio’, slov. m6t ,das Triibe, der Satz',
motine ,Bodensatz einer Fliissighkeit!, sbh. smuta Schneewetter”,
cksl. semuatiti confundere’. K istemu deblu spada tudi srgn.
smant Rahm‘, v tem ko vse kaZe, da je n. Schmette, Schmetten
prevzeto iz slovanskega smefana, kar si imamo navzlic ru-
munskega sminting razlagati iz korena mef- (¥ svineta-na)
«das Zusammengeworfene, der Aufwurf, Auswurf; 2 je v rum.
obliki paé le sekundaren pojav, navaden pred guturali in dentali;
drugadi u¢i Miklosich, Et.\WVtb. 189 b; prim. Schuchardt, Sld. 66.

Schrette f. sumpfige Wiese* (Weststeierm., Unger 566).
— Iz slov. &reta morastiger Ort, Ried', cret, Cretnik, Cretina
Jd., sbh. &ret Sumpfwald’, mlr. eretnyda Ricdgras', r. Ceréty
Schilfrohr!, oferetn ,Schilf, Binse'. Veé o besedi gl. Berneker,
Et.Wb. 150.

Startin m. Name cines ilteren Mafies fiir Fliissigkeiten
(bes. Wein); er fafite 7!/, Rademer oder 5 grofie oder 10 kleine
Grazer Eimer oder 20 Cillier Eimer = 565959 Liter'. — Iz
slov. 8trtfn |10 avstrijskih veder!, kar je skraj$ano iz Cetrtin,
poprej cetrti del prav velikega soda (negotove mere).

Star in Starick m. in n. (st. j.) ,Name eines Getreide-
mafles, das zwischen 30 und 74 Litern schwankte! (Unger 570);
Ster ,Name cines Trockenmafies von beilifiz 180 alten Wicner
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Pfunden* (Unger 574). — Iz slov. star ,der Schefiel, cin
Getreidemafl (= 2 Metzen)'; starf¢ neka davscina, Sackzehents
sbh. star: ,opat je duZan dati jedan star kostanja® (Kastavski
stat., Mon. hist.-jur. IV. 191), sfari¢ jmensurac genus’ (Nemanic¢
I. 39). DBeseda je v slov. in sbh. jeziku iz ital. sfario (dancs.
stajo), furl. star Ja sesta parte del congio’, ,una misura di
granaglic kar je iz lat. sextarius; prim. Miklosich, Et.Wb. 320,
Korting? 8677. Zanimiva je $t-n. oblika Starick sk za & (iz ¢)
kakor v starejsih krajnih imenih n. p. Peggau » Peceje. 1z tega bi
se smelo sklepati, da se je ¢ na Staj. dolgo &asa ohranil.

Stocklitz m. Trespe'; Stocklitsreiter Trespensieb®
(Unger 579); kor.-n. Stocklits (Unterk.) ,bromus', stigglds
,einc Gattung im Getreide wachsender Schmiclen® (Lesachtal,
Lexer 242). — Beseda je slov. stoklas m. stokldsa, stéklasa f.
diec Trespe (bromus), kar je spoznal Ze Jarnik, Etym. 235.
Slov. oblika stéklasa je iz *stdklasa (z d -jem za odprti 0)
enako kakor v sténoga, ténoga /Tausendfifiler' iz sfanoga,
stonoga. Konéni -as so Nemci sami prevrgli v navadnejsi
jim -ifs, ki so ga sicer videli pri slovanskih tujkah in imenih;
prim. tudi pr.-n. Morits za lat. Mores in opomnjo v Caso-
pisu VI. 8 d. Priimek Sfoklasa so Nemci v novi dobi samo-
voljno premenili v — Stocklasser!!

Skodel n. Brettchen, Schindel® (Untst, Unger 597). —
1z slov. skodla, sbh. skudla, stcsl. skadvla, to iz lat. scan-
dula, prav tako, kakor n. Schiudel, stgn. scintula iz lat.
scindula; prim. Meillet, Itudes sur I' étymologic et Ie voca-
bulaire du vicux slave 1. 184.

Supan m., Dorfsupan Dorfrichter, Dorfamtmann‘ (Un-
ger 161). Ze srgn. suppdn, sépan, sitpan m. slavischer Edel-
mann, Iirst, Verwalter cines Gutes'. — Iz slov. Supan, stsl.
Supany, kKar so Ze drugi nadli. Slovanska beseda je narejena
iz korena geup- (prim. Brugmann IF. XI. 111, Hujer, Listy fil.
XXXI. 1904, 105 in XXXVI. 1909, 60). Da bi bila beseda tnja,
kakor misli Briickner, Rozprawy Akad. umiej. v Krakowie, wydz.
hist.-fil.,, Ser. II., tom. X. 1898, 331 in IF. XXIIL 217), nikakor
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ni verojetno; njegova domneva o krajsanju te besede se da pod-
preti & veéemu z madZ. ispdn, o kterem bi se moglo trditi,
da je 7 pritaknjen v odpravo dvojnega konsonanta na zaletku
te besede; toda stc. hpan, ki se ne da odpraviti kar tako, se
iz ¥$pan, $pan ne da razloziti glasoslovno.

Wabe f. ,wegwerfend fiir ,Weib*“ (Unger 612); Sand-
wabe, ,Sandweib, Hausicrerin mit Scheuersand (Unger 517),
Hillwabe Schimpfwort unbestimmter Bedeutung fiir Weiber*
(ibid. 354), Mistwabe id. (ibid. 463). — Beseda je zclo raz-
girjena med Nemci; kor.-n. I7abe ein altes Weib (Uberf. 241),
wdbn altes, schlimmes Weib* (Lexer 236); srgn. bdbe, bobe
altes Weib'. — 1z slov. ¢&. itd. daba altes Weib'. Da nemska
beseda ni iz Weib (wip, wibes), kaze Ze izgovor korenskega
a, ki je tak kakor v Waberl, Wawerl, Wabadle (Uberf. 241)
iz Barbara, ne pa ai (IWaip, Iaib‘folk). Prim. tudi Schu-
chardt, Slawod. 70. Bdbe je starejSa izposojenka kot abe.

Waiet, WWoict, Iaictstrick m. jalte Bezcichnung fiir
Seil, Strick, Tau* (Unger 615); kor.-n. wojet Leitseil’ (Lexer
259). — Ta beseda je le po viru slovanska. Slovansko besedo
so namre¢ Cigani, znani prekupei in tatje konj, Sirili dalje v
Nemce; iz sbh. wogja ,Zigel’, vogjica, p. wodsa, wodse ,Zii-
gel* (prim. cksl. powods habena, slov.-hrv. vojka Leitseil’, blg.
vodilo Ziigel, ds. wocka, wodska Leine', mir. vafky ,vodilo,
Leitseil’, br. vofka Lenkseil, r. vosfa, vofka Jlenkseil') so nare-
dili Cigani svoj #ddja, vod'a (morav.-slesk.), vodia, vod’a (Wrat.
168) ,Ziigel, Lenkseil', wodjeugero (vodiéugero) Ricmer* in iz
tega dalje woida ,Halfter* (wrat. 133), awaida lenkseil, Halfter,
Riemen* (Liebich 167, 206 pri Miklosichu, Zigeuner 1. 45, 111
27); mimo tega govore za to kawutari (Miklosich, Zigcuner
II. 46). 1z cig. @o-ida (trizlozno) so naredili Nemci woiet itd.
in dali to nam: woajet ,Ziigel, wajati ravnanja, .Ruderbande’
(pri Kiizmicu, Apost. XXVIL. 40). Prchajanje pomenov Ziigel-
Leitscil-Halfter-Zaum ni presenetljivo, prim. turski julaz Leit-
seil, Ziigel, Zaum', sbh. wlar, jular in gs. wohlojca, sbh. oglav,
¢. ohlaw itd. v istih pomenih,
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Wetsch m. der Gerichtsdicner* (Oststm); Wetschpfennig
(st. j.) ,Wicner Pfennig; Abgabe der Untertanen in Wicner
Pfennigen’ (Untstm., Unger 622); dic Wetschen, dic 1Witscha
,Banntaiding. Bannpfeunig': ,Dic Wetsch ist aufgesetzt zur be-
stittigung des landgerichts® (Kaspret, Casopis I11. 215, 225).
Beseda je, kakor sc omenja na naposled navedenih mestih,
slovenska, ter odgovarja cksl. oi8ta iz * wet-ja, sbh. vijeca
‘Rat', ¢. wice Volksversammlung', p. wieca ,Adclsgericht’;
Cak.-istr, vecewvati se, den Procefl fortsetzen® (Novice 1851,
135). V pomenu ,Gerichtsdiener* bi IWetsch kazalo na *oet-jos
,der Ansager, Verkiinder, Bote!, toda podobne tvorbe slovanski
jeziki ne poznajo in zato mislim, da so jo Nemei Sc¢ le sami
naredili iz kake svoje sestavljenke n. pr.* Ietschdiener, Wetsch-
bote, kakor so naredili der Polisei—=, Wachmann' iz lolisci-
diener, Polizcimann in druge podobne besede. Da bi Wetsch-
pfennig pomenjalo res ,Wienerpfennig!, kakor uci Unger, se
mi nec zdi resnici podobno. Citat pri Kaspretu LkaZe  samo na
,Bannpfennig, Zinspfennig® zadnje $¢ na Koroskem ; pomisliti je,
da se tudi Se druga davslina zaznamuje z besedo podobnega
pomena kakor oiéda od wit- sagen, festsetzen!, namre¢ rok,
obrok, urok ,Abgabe, stipendium, tiigliche Kost‘ od »es#i (redi).
Ta okolnost je vzroka dovolj, da smecmo Hirtovo miscl,
da bi roky, bila tujka iz germ. raiia odloéno zavrniti.
Izpisovavec listin je pri besedi Wetschpfennig najbrz mislil
na ime mesta dunajskega, ki sc v vzhodnih Slovencih, Srbo-
hrvatih,"MadZarih itd. imenuje Zeé. — Matzenauerjeva ctimo-
logija iz madZ. becs ,jpretium* (Cizi slova 365), pa moja po-
prejSnja iz Iette, stgn. wetjau, wetti (Archiv f. sl Ph. XIV.
551 d.) je ponesrecena.

Witsch m. ,aus Weidenzweigen geflochtene Karbatsche,
dic am Tage der unschuldigen Kinder -zum ,Frisch- und
Gesund  Sagen“ verwendet wird® (Gamlitz, Unger 632). — Iz
slov. bi¢ Geiiel, Peitsche’. Ta izposojenka je prav mlada, v
tem ko je Zeitsche prevzeta iz iste slovanske besede Ze v
starej$i dobi, ker jo je zadel Ze prchod 7 v ¢i.
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Witsche f. JFlaschc von bestimmter Form, Pitsche;
vagina mulierum‘; Zitsche kleines Holzfifiechen ; Trinkgefif
aus Holz: Milchkanne'; Weinpitsche, .holzerne Weinflasche,
4 bis 5 alte Viertel Weines fassend, dim. Weinpiitschel
(Unger 632, 82, 626). Tudi na Bavarskem Buftschen,
Biitschen [Bidschen/ kleincs mit ciner Handhabe und cinem
Deckel verschenes Gefifl in  Iform cines abgestutzten
Kegels, das bey zahlreichem Hausgesinde als ein wohlfeiles,
haltbares und ergiebiges Trinkgeschirr gebraucht wird,
Ehmals nannte man Biitschen auch ecine Art Gefifl, in wélchem
Salz verfithrt wurde® (Schmeller-Frommann I. 312). — St-nem-
§ki e stoji za slov. &; pa tudi za p nastopa v $t. nem$éini
w, prim. wudl, wudl=putte, putte Lockruf fir Gefliigel
(Unger 639). N. beseda se da spraviti v zvezo s slov. buca
,bauchiges Gefiff, bauchiger Krug', & JFafl, bicek in bed,
becek Fifichen, kar bo iz ital. boccia. V pomenu ,vagina
mulierum’ pak je Witsch slov. pica, pi¢ka ,weibliche Scham'
kar je razlagati iz pica ,Henncf, kakor slov. gs. kurica (prim.
moje opomnje v Archivu f. sl. Ph. XXVIIL 50 d.)

[Witschker m. Name ciner Art langer beilformiger
Messer. — Beseda je paé prevzeta neposredno iz madz. bicska,
kar je kakor bicsak in sbh. bickija izposojeno iz tursk.
bicak belak Messer',/

Wildschur m. in f. gewohnlicher, billiger Pclz, roher
Reisepelz (meist Wolfspelz)® (Unger 634). — Beseda je presla
v nem§cino iz p. wilcsura, ¢. vidura ,Wolfspelz' ter je spre-
jeta tudi v knjiZni jezik, Narodna ctimologija jo je spravila v
zvezo z Wild: . dic Wildschur wird meistens aus den Pelz-
hitaten wilder- Tiere als Wolfe, Fiichse verfertigt®, Uberf. 245,
kjer “sc beseda=napak razlaga, kakor tudi v Schmidovem
Schwiib. Wtb. 483; prava poljska oblika je wilczura in nc
wilcsur, kakor navaja Andresen (Uber d. Volksetym.® 290).

Wuchtel f. Name ciner mit Germ bereiteten Mchlspeise §
grofies Schwein (Unger 638). — Prvo je iz &. buchta ,Schmalz-
kuchen®, drugo.iz slov. buhta, ki ima razliéne pomene, med,
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drugim. tudi ,Weib mit aufgedunsenem Gesichte', prim. ¢. nabou-
chany Jkorpulent. Glej Berneker, EW. 97, 98

Wuger (st. j.) ,Tonerde fiir feine Geschirre'; wigern
,aus Wuger verfertigt’ (Unger 638, 639). — Iz sbh. bokara,
bukara yré, boccale, urccus, trulla, lagena’, ddkar ,poculum
majus’. Od posode je ime preneseno na snov, iz ktere je po-
soda narcjena; na Bakar (Buccari) ni misliti. Prim. zgoraj
Bukarageschirr.

Wuscherl n. JLaus* (Untstm., Unger 640); kor.-n. wit-
sele Laus‘ (Kinderspr., Lexer 340). — Iz slov. u$, ous, cksl.
opSp V istem pomenu,

Zap in Zappa m. Bezeichnung fiir cine Art gestippten
Leders® (Unger 641); bav. Zapp ,Chagrin als Benennung ciner
Art gestippten Leders, tirk. sagri (sagrg)'; .Zappeleder
,corium camelinum’, sappern jiber ectwas scinen Unwillen
zeigen, auslassen‘; der Zapp (Augsb.) ,Unwille, Verdru8,
frz. chagrin®, Schmeller-Fromman II. 1141; knjiZevnon. Zapp
,cin schwarzgekorntes Leder! (Sanders). — Vse to je iz slov.
sbh,, ¢. p. r. cap ,Bock, Ziegenbock' kar hode G. Meyer EW.
387 razlagati iz alb. fsap, &eS, ,da stoji za #sap=Ilat. caper,
stis]. Aafr. Vasmer pa izvaja besedo bolj prav iz turSk. cap
,Ziegenbock® kar je zopet iz perz. Capi§ ,Bock‘’ (Greko-
slovjanskije ectjudy, III. 222 v Sborniku Il. otd¢l. tom 86.)
Usenje je imenovano po Zivali, iz Cegaver koZe. je narejeno ;
torej je prvi pomen prav za prav ,Zicgenbockleder’. Beseda je
presla tudi v madZ capbdr ,Bockleder’. V pomenu ,Unwille,
Verdrufl* hoCe Schmeller-Frommann 1. ¢. primerjati n. sappern
yvon Sappro Sacrament® ((II. 317) torej ,sakramenticren, mit
Saprament fluchen‘; toda - tudi v.tem pomenu je beseda ista,
kakor v prvem. O nji velja namre¢ to, kar o frc. chagrin,

ki se je razvilo iz turSk. sagre po pomenih: NKruppe — dic
dic Kruppe bedeckende Haut — rauhes, mit Senfkérnern ge-
prefites Leder — Korduanleder — Gram — Kummer. O tem

piSe Miklosich (Archiv f. slaw. Ph. X1. 111): ,Die Vermitt-
lung ist in der Vorstellung des Reibens durch cinen rauhen
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Gegenstand zu suchen ; Diez fiithit auch genuesiseh sagrina
nagen und ital. Zima an, das cinen nagendem Kummer {ihnlichen
Sinn vertritt. Man darf auch bulg. gri¥a Sorge von grys-
nagen vergleichen.

‘Zaucke f. Jiufige Hiindin, licderliche Dirne' (Unger 644);
kor.-n. Zaukn {. Jiutige Hiindin, Hiindin iiberhaupt (Uberf. 253);
bav. Zauck, Zaugy, Zauche, Zauch, Z6he dic Hiindin, dic
Hundemutter® (Schmeller-Frommann I1. 1076, 1080, 1109); srgn.
sohe, stgrn. soha Mindin, Zohensun (filius caniculact; pr.-n.
Suck,Zock,Zocke, Zogyg, Zogge, Zuck, Zucke Hiindin‘, preneseno
Jiederliches IFrauenzimmer® (I'rischbier 11, 497). Od poslednjega
je loditi Zugg, Zauk ,Art Handsehlitten, kar je n. Zug od
sichen, prim. slov. @lake Schlitten, Schleifet od @/¢Sti, Nemski
filologi spravljajo besedo v prvem pomenu veckrat v zvezo
z dol.-n. fewe, teve, tiffe dic Hiindin', gottinSki fache, $v. tacka
Schafmutter, Sehweinsmutter, Weibsperson'. Toda vokalizem
se temu protivi; $t-n. seickin, siickin, bav. Suckel Schwein’,
suckeln unrein sein' itd. se pa v pomenu ne strinja ter iz-
haja iz lat. sucula ,Schweinchen', Najnaravneje se nemska
beseda v pomenu Hiindin, liederliches Frauenzimmer‘ razlaga
iz slovanS¢ine: r. p. swka ,Hiindin, polab. seuko Hurc!,
scukar Hurer' iz idg. ,pk’onka, prasl. ¥psuka, ki je sorodno
s ¥ pek’u, lat. pecus (prim. Osthoft, Der Hund im Indogerm. IA.
XI1. 346). 1z slovanscine je preSla beseda tudi v rumunscino
in madzZarS¢ino, iz prve tudi v nare¢je moravskih Vlahov
(Miklosich, Lt.Wtb. 328, 329). S staron. psovko Zohensun
prim. S¢ zlasti enako r. sukiny, syny. Tudi St-n. Zeckel n.
Jeichtlebiges Frauenzimmer, liederliches Midehen® (Unger 646)
bo is sika,; prehodnja stopinja je najbri ¥ Zdckel.

Zeischlee f. [Zirbenzapfen® (Ob. Murtal, Unger 647); na
saleburSkem seischgen Zapfen im Zirbelbiischel, Schmeller-
Fromann II. 1138, ki Ze primerja slov. §iska ,Gallapfel*; tudi
stsl. Sispka je ,gallay & $iSka pa Ze Baumzapfen, Strobel,
p. ssysska /Tannen-, Ifichtenzapfen, Zapfen der Nadelholzer,
r. §iska JKnollen, Knorren, Zapfenfrucht, Fichtenzapfen® itd.
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Loditi je od tega Zschurtsche, o éemer glej opomnjo zgorij
pod to besedo.

Zeisel n. v sestavi Lrdseisel Zieselmaus, Arctomys citellust
(Unger 204); bav. Ziselmaus cricetus’, cisimas, cismis .glis';
srgn. cisemus, sisemis zisel' ete. pri Schmellerju-Frommannu
II. 1157. — Beseda je iz slovan$éine, kakor je nasel Ze Scehra-
der (IF. XVIL. 29): ¢. sysel JErdzeiscl, r. sush,, suslik mus
citellus’, b. suse/, susar Ratte od svsati, ‘syskati; susati
~ischen, slov. siskati ,durch dic Ziihne zischen‘; prim. ¢ moje
opomnje v Archivu f. sl. 'h. XXVIIL 516.

Zipraga f. (st. j.). Unger 749 ne vé besedi pravega po-
mena; v Inv. Leisser 1600 se bere: ,ain Schwarz alt tiechener
Fligmantel mit Zipraga“. ~— Besedo nam bodo pojasnile pac
tele navedbe: sbh. camprage Kinnkette, Hemdheftel am Halse,
fibula‘; s je vtaknjen, kakor kaZe v akad. rjecniku citat iz
Rapica: ,Ah da bi ti taknuo u ona puca i ¢aprage srebrne i
pozlacene!® in pa dim. Sapradice v ncki oporoki. Tudi ta be-
seda ni prvotno slovanska, ampak turska: dapras Knopfborten,
Schniirenbesatz an cinem Uniformrocke’ (Miklosich, Tirkisch I.
36, Na. I. 20 Na. II. 93). Toda odkod imamo za & turSke be-
sede v slovanddini gutural: bolg. daprak Schnalle!, sbh. cam-
prage Hattel', mlr. caprjaha, cepraha, Syvpraha Spange,
Klammer'? V turSki besedi so videli Slovani plural, v kterem se
pred i-jem spreminja g v & (d8); zategadelj se je iz oblike
na -si, -dsi: bolg. caprasi, Capradsi napl'a\'i'la singularna
oblika caprag, caprak in pozneje, morda z naslombo na
besede Cabraka, cabraga [Pferdedecke’ tudi lapraga, cam-
praga; griki wappsl je zategadelj najbrz iz bolgarScine in
Bolgari so bili potemtakem morda prvi, ki so besedo zadeli
§iriti dalje tako, kuakor so jo spremenili oni.

Zille f. v scstavljenki Kofisille (st. j.) I'luizille Klcinerer
und klcinster Gattung® (Unger 511); Kkaj je Zillkette, Unger 652
sam nc vé (zu cinem Kahne, ciner Zille gehirige Kette®);
Zile in Ziille Holzknechthiitte' (Unger 652) nima z naso besedo
ni¢ opraviti, ker je to isto, kar Sille, Selle, Selde Unterstands-
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hiitte auf Alpen', torej skoraj isto, kar Knechtselde ,Holz-
knechthiitte beim Schlage* (Unger 397), ki sc imenuje v no-
vejSem casu celo Kasdrn (Unger 379); kor-n. sille, ziille,
sill'n kleiner Nachen, Kahn® (Lexer 265), Ziln cin Kahn,
kleines Fﬁhrzcug auf Flissen® (Uberf. 254); dol.-avstr. Ziiln
f. der Kahn, der Nachen’, pri Horneku tudi Zullen (Uberf. 1. c.);
bav. die Ziillen (Ziln, Zuin) das Schiff, vom klcinsten Nachen
oder Fischerkahne an bis zu der grifiten Art, wic sic auf dem
Inn und der Donau vorkommen‘; ,,westlich nicht iiber das Donau-
gebiet, sctzt es sich im Osten nach regelrechten sprachlichen
Analogiecn mehr oder minder entstellt durch alle slawischen
Dialekte fort“ (Schmeller-Frommann 1I. 1115, 1116). — Beseda
je torej, dasi Schmeller $e ni popolnoma bil preprican, ker je
¢ mislil na n. Kiel, na$ slovanski &, slov. &oln, slovadki &n
itd. (prim. Berncker Et.Wtb. 167 d.). G. Meyer, Alb.EtWtb. 395
pod sul’e klcines Bott* bi hotel spravljati besedo v zvezo s
saks. culis navis longa‘, toda stvar sc mu zdi povse ncjasna,
ker nec vé, kako naj bi beseda pri§la potem k Skipetarjem;
tudi ni navis longa isto, kar Ziille, Zille. Schmeller ne vé,
zakaj stoji v n. besedi zdaj #, zdaj i. Prvo je narodno, drugo
pismenemu jeziku prikrojeno; saj je znano, da avstrijski in
bavarski Nemci govoré za spielen Spiel le spiilen Spiil,
Turski cerngk ,Schiff, Kahn' je iz slovan$éine: &mnpksn.
Ziret, Sirei f. (st. j.) fistelartiges Geschwiir® (Unger
653), bav. Sirei: ,Jucken, Beifien, Syrey“; ,ain Pflaster iiber
dic sirey, da ist ain Krankheit wan ains ain maus besaicht
HIir die syrein haiff dir gewinnen die griiecn Frosch; fiir dic
syrey oder fcul®; ,Salvawasser vertreibt dic Siray und dic
Filteln (? Fisteln) und dic masen; ob dic Sircy am Mund war
und gar durchl. bis auf dic zenn, so leg cin diinn geschlagen
bley zwischen den zenen und den schaden®; ,,die Schaden unter
den Augen, die hart rufen haben vnd weiter fressen als die
Zirey oder Frantzosen . . .“ Te in $e ncke druge primere
ima Schmeller-Frommann iz raznih spomenikov (II. 322, 323).
Mimo njih pozna nemééina podobne izraze, ktere pa se mi zdi
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lociti od oblike Sirei, Zirei; tako imamo v srgn. siure,
ki pomenja Milbe, Kratzmilbe!, tudi v S§t-n. Sewur! Hitz-
blaschen (Unger 594), to se razlaga iz srlat. siro, frc.
ciron (siron) in ima v bavari¢ini oblike Soi‘l, Sui‘l, Sois‘l,
Sui‘el, v Svab8tini Suirlé (izg. svrrie) Hitzblischen, Eiterblischen
auf der Haut, beissende bletterle, teredo’, tudi die Sewr, $vic.
Siire, vzhodnjefriSko Sier, holl. zier, siertje: Kriitzen, Aus-
satz, Syr, ,wann man an den Hiinden Seyern oder Reidlieser
hat“; ,surigo sewdr“, ,seyrin cirilus“, ,siere acarus“. Prvo
se mi zdi, kakor je primerjal Ze Schmeller in za njim DW. X,
1231, slovanska beseda, in to slov. &irds ,majhno ulje, ki nima
ni¢ vrdica, Hitzblatter!, b. Cirej, r. Cirij, Cirej (Cirnjw), Cireéky
,vereds, boljacok, sterZnevoj naryve, Euterbeule, Geschwiir, sbh.
Cirjak, &iraj tvur, moZel, poganac, postema, apostena‘ (Mikalja
40, 851), ciralj poleg Cilér apostema, ulcus', &irlji¢ ulcus-
culum‘ (Nemani¢ I. 29, 37), narejeno kakor fecalj, ,cardo, otro-
calj, kacalj blatta orient itd. za feaj, otrolaj, kalaj (Ne-
mani¢ I. 19, 69, 19). Druge podobne tvorbe so slov. &irjak in
¢ir, sbh. C&ir, p. cayrek, czerjak, mlr. Syrjak, Syrka, Eivjaks,
vse vec ali menj isto: ,Geschwiir, Eiterbeule, Apostem, Furunkel,
Burzeldorn, Wimmerferm‘. Poleg besed s & na zacetku imamo
v slovan3cini tudi oblike s zacetnim §¢&; slov. $¢irjevec tvor,
ulje!, ¢&. Stirdk ,Cast, téla od poStipnuti nabéhla, uher, trud,
Finne', §tirik ,Ausschlag, Wimmerl‘. Te zadnje nas po svojem
pomenu silijo, da jih ne smemo loéiti od prvih; toda kako jih
razloZiti? Berneker jim EW. 157 ne ve postanka. Pomisliti je
treba, da se za ,Geschwiir, Finne, Furunkel‘ rabijo veckrat imena
nekih Zivali, ki rijejo pod zemljo ali pod koZo,ker one véasi po-
vzrocajo dotiéno oteklino zares ali le po mnenju narodovem:
prim. slov. 6grec ,Beule, Finne, Mitesser, Hautbliite, Masern,
Blattern® in pa ,Engerling’, ,Finnen im Gesicht!, sbh. #g»% ,ono
§to Zivi ljeti u goveda ispod koZc, p. wegry, wagry, r. ugors
kleine Beule® in joestrus equi® in pa n. Engerling sam, ki je
istega korena kakor na$ ¢gry; gs. m’adw’edk Gerstwurm, Werle ,
Engerling', r. medvidok, slov. medvedec, sbh. medvedac prav
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tako Maulwurfsgrille; slov. bramor Maulwurfsgrillet in pa
,Beinfrafl, Skrofeln, Iingergeschwiir, Wurm®, &. krtice ,Skrofeln
in ,Maulwurf’; sl. Selea, Sova Schildkrote’ in pa Fistel, Skrofeln,
fistulose Geschwiire’, & Sluwa, $luna Schlauchgeschwulst' itd.
Povsod se¢ rabi zdaj za znano bolezen ime cancer, rak, Krebs,
in v pr. nem&¢ini je Ackerkrebs Gryllotalpa‘ (Frischbier 1.176).
Ce pa je tako, smemo tudi za &rm, iz Cesar je r. &irej, slov.
¢iraj narcjeno s sufiksom -pjn (gen. v r. iryja), in za $¢irje-
vec, Stirdk, Stirik izhajati od enake podmene, da ti¢i namreé v nji
ime kake Zivali. Najverojetnejs$e -je izhajati od onomutopocti¢ne
tvorbe za corcka Grille!, zlasti ker vidimo, da se posebno Gryllo-
talpa v jeziku prémnogokrat rabi v poznamenovanje oteklin, Zov,
tvorovin ules. In v resnici imamo primernih tvoreb v slovanscini:
slov. ¢&iri¢ Weingrille, Decanthus pellucens® iz starcjSega Cir
poleg crié, cricek, Ceric, Cerilek; Ciriti .zirpen'; r. Cirkaty
,schlarren, schlurfen, zirpen, melken', Cirikat), zwitschern, zir-
pen‘. Poleg glasu: &ir- pa slisijo. Slovani v-glasu te Zivali tudi
$&ir-in §Eur-, in cor-, cyr-. Zategadelj imemo v slovenscini:
$¢iric Weingrille',” $¢urek Feldgrille, Hausgrille!, Scuric
,Weingrille, sbh. §turak Grille, Ieldgrille', Sturic [Feldgrille,
$tur Moleh'; Sturiti zirpen’, &.. $tiv, Stirek, Stiredek gryllo-
talpa, dic Erdgrille, Maulwurfsgrille® in ,Skorpion‘, na Moravskem
&, $tir, $Eour, Stour; tudi ,Molch, Salamandereidechse’
(zastran tega pomena prim. slov. izraz kuScarji za Mandel-
driisengeschwiir; poljséina pozna le csyrykad, csyrkac; r. $¢ury,
pomenja ,Uferschwalbe’ in  Kernbeifier!, pa¢ po glasu teh ptic,
in pa ,Regenwurm‘, kar zopet kaZe na ¢rva, ki rije. Tudi Tol-
minei pravijo- krtoviei *é#o; da bi pa bilo to le pokvarjeno iz
gir, Ces, da sc je to kratko povdarjalo, ni misliti, ker
je tudi v pr.- nem$§éini | Ackerwurm isto kar Engerling
(Frischbicr. I. 15); 'r. &iroksn -JNnakente! KkaZe prav tako na
<*&irp. Enako ima lit. diras m. jnarostn (gubka na berezé)t in
Ciurdti ,gra¢ na skrzypcach’. Iz navedencga je torej dovo-
ljeno posneti, da n. Zirei, Sirei lepo odgovarja slovenskemu
&irdj, r. &irej, in da to pomenja sprva évréka. €, ¢ lehko
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prehajaiivas s Sy, Sl analividimomsizel iraynih Slimen s n Spi.
Cemernik-Semering. PPodobnega postanka pa so tudi zgoraj
iz Schmellerja  na  drugem mestu  omenjene nemske be-
sede, samo da ni v njih videti izposojenck iz slovanscine
Schuehardt je v ZfrPh. XXXI 16 d. zasledoval razvoj onomato-
pocti¢nih izrazov za glas cvrckov, skrzadov, kobilic in enakih
Zivali, ter je naSel &y, &ird- tudi v badéini, v norvesdini,
gvedscini in srd. nemdCini; jaz bi ga pa iskal tudi v srgn.
siure, srlat. siro, fr. siron (ciron). Razvoj pomena bi bil po-
tem isti, kakor sem ga razloZil gori za slovanski ¥ &irp, Cirngn.
Ko beseda ni ved bila narodu onomatopoeti¢na, se je morala
spreminjati po glasovnih pravilih: sinr- < seur- itd.

Zesel n., JFiillen: .bei grofien Bauernhoehzeiten war
es in alter Zeit dblich, ecin Pferdefiillen, Zese! genannt, zu
schlachten und zu verspeisen; Kaiser Josef 1L soll diese Ge-
pflogenheit durch cinen Erlafi  aufgchoben haben, um die
Pferdezucht zu heben“; Ziser! saugendes Fullen® (Untstm.,
Unger 649, 653). — 1z slovenséine, kjer imamo cisek, ciglek,
cusek saugendes Fillen, Hengstfiillen‘; cisa, cuza, cusika
Stutenfithlen® od cizati, cusati saugen.

Zudeln vb., grieseln (vom Wasser); pissen, harnen
(Obstm,, Unger 655); kor.-n. sudln in tschurin Urin lassen,
pissen‘ (Ueberf. 258, 83), d.-avstr. sudl'n (Castelli 274), sleski
schirlen, schurlen, schullen, mis. schollen; (Schuch‘urdt, Slawod.
65); bav. surlen, suddeln ricseln, froptenartig flicien’, der Zur/
,sciherartiger Ansatz an der Rohre ciner Giefkanne (Schmell€r-
Frommann 1. 1166, 1151); v ogrskih gorah Z7Zschulolo ,penis’.
— Iz slovansCine : slov. curljati rieseln’, dim. k curati pissen,
harnen, v sbh. jrinnen, lecken’, o kterem je pisal Ze Schuchardt,
Slawod. 65. V nemséini prehaja » pred Z-om v dl, glej Ca-
sopis Vi 65. Da bi bila beseda nemska, bi imeli v slovans$éini
“*cudljati. Tu se nahaja namestu zacetnega ¢ tudi &: C. &u-
rati, mlr. curity, vycurity yrieseln’ (Miklosich, Et.Wtb. 30 b
in 417), let. éuret, enako v madZar$éini : csur-og-ni, csur-

Casopis V1. 5
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on-ni. Beseda je paé onomatopocticnega postanka. Primeri
tudi Sc zgoraj Tschuri, Tschurl.

[Zweschpe f, Zwetschke* (Unger 659). — Matzenauer,
Cizi slova 340. misli, da imajo Nemci Zwetschke, Zwetschke,
itd. od Slovanov; toda ravno nasprotno jec res. Nemski filo-
logi (n. p. Kluge) razlagajo to besedo iz damaskin, ¢ecmur
pa nasprotujcjo nepremagljive glasovne ovire. Najprej ne vemo,
zakaj naj bi d predcl v & v Casu krizarskih vojsk, ker ob
tej dobi je baje sliva prunum damascenum prisla v Italijo
in na NemsSko ; angl. damask plum, damson, damsin plumn
nam kaZe, da bi morala beseda tudi v nemscini, éc bi bila ista,
hoditi isto pot. Na secdmograski ma$en, mdasen (pri Klugeju),
kjer bi bilo pridejati tudi bav. AZaschen ,Art grofier Pflaumen,
(Niirnberg, Schmeller-Frommann 1. 1180), sec ne moremo sklice-
vati, ker je to iz ital. @a-mascino (zacetni d sc je Stel za
prepozicijo). Jaz mislim, da smemo izhajati cdino le od (pru-
nus) sebastica; poleg slive dama$éanke je prislo ob krizar-
skih vojskah tudi ve¢ drugih vrst sliv iz Sirije v zapadno
Evropo. Ena izmed tch je bila sebastica t. j. iz Sebaste,
kakor sc je zvalo ncko mesto v Samariji. Prunum sebasti-
cum jc torcj sebastska sliva, nc pa ,cesarska, Zlahtna’ sliva,
kakor je mislil Perger (lcunis, Synopsis der Bot. 420). Iz
sebdstica sc dadd lehko izvajati vse nemdke in iz tch slo-
vanske oblike tega sadeZa. Najprej je, ker sc je prvi zlog
obcutil kot nckak prefiks, izpal v tem slogu e (prim. bleiben-
beliben, gnade-gendde itd.); b sc je praviloma premenil v
w in a sc je zavoljo nastopnega i moral preglasiti: *swestke.
Iz tega je nastalo na cni strani ¥Swestke, kar je preslo v
¢edc¢ino in poljs¢ino kot Sevestka, sswestka, ssweska, na
drugi strani pa je iz ¥Swestke po disimilaciji nastalo #swestke
in po dentalizaciji zadetnega s ter metatezi glasovne skupine
$tk, ki je pretezavna, swetSke. 1z ¥ sweStke sc je dalje
izcimilo na drugi strani po premembi sufiksa swestpe, swespe,
iz swetSke pa sta, ker sc je v nckih krajih zdel ke dimin. su-
fiks, oziroma ker je v # swestke t izpal(*sweSke), nastali obliki
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Swetsche in swesche. Na podobnih, toda ne popolnoma tako
jasnih premembah slon¢ druge nemske dijalekticne oblike :
turing., vzhsrn. quat3ge, renskofr. kwek$t, koburg. quakstr,
quetsche. 1z ¥ sweStke, swetSke je najbrz vsled asimilacije
nastalo najprej * fSwestke, v kterem sc je prvi § v olajsavo
izrcke odpravil: * fwe$tke, Kkjer je potem Zfew preSlo v
kw (qu), po asimilaciji s & drugega zloga. Nastopanje
vokala a v nekih naposled navedenih dijalektiénih oblikah
je v zvezi z obravnavanjem preglasa v teh nare¢jih. Iz
takega narecja je posncto tudi poljsko sswasska, sswacska.
Bav. Zweschpn je preSlo v slovenscino, kjer imamo CoweSpa,
LoeSpeljni. Tukaj se je po prvem konsonantu #izvrgel @ (prim.
trd, torilo, storiti...) in je nastala oblika ceSpa, ceSplia, ki
Jje presSla tudi v istrsko cakavdéino (¢éSpa) in v furlandéino
(ciéspe). Ako bi hoteli izpeljavati ¢. Szestka z Matzenauerjem
naravnost iz srlat. sebastica, bi si nc mogli razlagati niti §,
niti nc izpada vokala e (seb-), niti ne @, niti ne vokala e v
povdarjenem zlogu za a.]

Zwitschlcer m. unterkrainischer Wein von rotlicher
Farbe und grofler Siure’ (Unger 660). — Iz slov. coiéek
poleg cwié, cwicar v istem pomenu, cak. Swik vinum acer-
bum s sufiksom -er razsirjeno, ki je v nemséini sploh navaden
za razne vrste vina. Slovenska beseda sama je nem$kega iz-
vira, izpeljana iz swicken, sicken; prim. moje opomnje v
»Prinosu k poznavanju tujih besed Vv slov.“ 6—7 in v spisu
wur slaw. Lehnwlk.“ 12. :

Zwiclen, swiilen vb. quitsehen, quitschend schreien,
grunzen‘ (Unger 660). — Iz slov. coiliti quicken, winseln,
wimmern!, cwit Gewinsel, Gequicke, Gewimmer', cksl. ceiléti
,plangere’ in cwiliti. Gl. Miklosich, Et.Wtb. 150.

-« Zwwrn ., Unger 611 nc vé pomena besedi: ,Nagl-
meyer 3 mahl in sein Heystadl khumen und jedesmahl gin
Zwurn Hey weckhgetragen®; korn.-n. Zurre, Ziirrl ,grofer
Sack von grober Leinwand‘: Stroasurre, Léckzurre (Lexer
267); Zurn f. ein Hopfensack', Zurre f. cin Futter oder

: 5o
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Getreidesack® (Veberf. 259). Da je $t-n. in kor.-n. beseda ista,
je torej gotovo. Jarnik piSe str. 123 svojega Etymol. : ,sura
die Zurn, der Heusack®“. — Pa tudi, da je nemska in slovenska
beseda ista, je ofividno. Jarnik razlaga slovensko s ,Heusack,
JaneZi¢ s ,Strohsack, Futtersack!, Caf pri Pleter$niku z ,grofier
Sack’. Kteri jezik si jo je izposodil? Da nima nié opraviti
z bask. sorro Sack’ (v $pan. babazorro ,Bohnensack, unge-
schliffener Mensch', prim. Korting? 1123, ktero besedo zdaj ro-
manisti razlagajo vsc drugadi, prim. Schuchardt v ZfrPh. XXXI.
24), to je Zc zavoljo oddaljenosti baséine pa¢ na dlani. Enako
je zavrniti, kar navaja Trstenjak v Kresu Il 115, in to iz
tch razlogov: Prvi¢ nc piScjo Jarnik in drugi Swra, ampak
sura, in drugi¢ nc nahajam nikjer zaznamovane r. bescde
Séura Sack’, potemtakem nc more tudi Lor.-n. beseda biti %
njo v zvezi. Zacetni 5 v nems$ki obliki za s slovenske oblike
govori za to, da jo imajo Nemci iz slovenséine, kar uéi tudi
Schuchardt, Slawod. 69, v tem ko scm jaz prej v Archivu
fiir slawische IPPhil. XIV. 542 trdil nasprotno, ker sc mi
beseda ni zdela jasna gledé postanka. — Ker pa nam
§t-n. oblika Zwwurn Lkaze v  pocetku konsonanti¢no
skupino sz-, bi jo zdaj izvajal iz *sweora, svora, ki sicer v
tem pomenu v slov. jezikih ni Zenskega spola, kar pak ne pri-
haja zclo v posStev; bolj nevaren je moji razlagi prefiks su.
(c8¢ina pozna vor ,Art Sack‘in ,plachta picz cely viiz, do kterd
sc obili sype m. pytlu’, worek ,mdéceh, pytlik, Sack‘’ (na Mo-
ravskem, v Sleziji in na Slovagkem, Kott 1V. 790), poljééina
ima wdr, worek ,Sack’. Misliti bi si torej morali, da je poleg
nesestavljenke o, Sack’ nekdaj bila v sorodnih slovanskih
jezikih navadna tudi s s1 scstavljena oblika, kakor imamo v
cesCini poleg wor Floff* tudi swor, torej tako, kakor pravi
Nemec za ,das Geschlossene, Schliefbare’ tudi ,das Zusammen-
geschlossene, Zusammenschliefibare’, oziroma ,Zusammenschlies-
sende’. — Iz ¥swora je prehod v surre prav Ichak, ker je v
slovenséini 0 ozek; cnako je v hocevséini iz slov. szora,
sora ,dic Langwicde becim Wagen‘ postalo prav tako swure.
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Kot nosilo za seno se veckrat rabi nekaka plahta ali ponjava,
Ktere ogli so pritrjeni na kriZema name$cenih lesenih drogih ;
ta priprava je lehko bila imenovana *speora. Ubogi KraSevci
s0 nosili, kakor §e¢ pomnim, prodajat seno v Trst v ponjavah.
— Slovenska oblika sowora ni *sqvora, ampak je iz svora,
ker drugi slovanski jeziki ne pripuscajo prve oblike. 1z svora
je nastalo najprej sozra (to je: wo je preSel uo, ta v oy)
in sovra+swora je dalo potem kontaminacijo sowora. 1z
zadnje oblike je nastala po predevku zlogov wosora, iz ktere
sc¢ je abstrahirala oblika osora, ker sc je $tel @ le za labijali-
zacijo prvotnega zaletnega o.

K. Strekelj.




Tiranstvo grasfaka Frana Taha in njegovega
sina Gabriela..
Donesck k zgodovini kmetske vojne 1. 1573.

(;:[pori slovenskih kmetov so poceli v drugi poloviei pet-
=k najstega in prenchali h Kkoncu osemnajstega stoletja.

Vseslovenska je bila kmetska vojna 1. 1515, po velikem
delu slovenskega ozemlja se je razsirila kmetska vojna
1. 1573., drugi upori pa so bili omejeni na razne dele, pokra-
jinc in graSdinc Notranje Avstrije. Ves ¢as pa je tlela upor-
nost stiskanih kmetov in manj$i ali veéji upori so sc vneli
zdaj tu zdaj tam.

Prve uporc in veliko kmetsko vojno 1. 1515. so pro-
vzroGili graséaki, ki so kmetom samolastno in brez visjega
pooblastila vzvisevali davke in opravke ali pa nalagali proti
Lstari pravdi® nove naklade in nenavadno tlako. Glavni vzrok
poznejS$ih uporov pa je bila krivicna, nezakonita uprava in
brezvestna zloraba gosposke oblasti. Namen vsem vedjim
uporom pa je bil, razbiti stiskave spone fevdalstva in po-
dreti grasfakov oblast, Kije stala med kmeti in dezelnim
knezom, zakaj slovenski kmeti so ¢esto naglasali, da radi Zrtvu-
jejo imenje in Zivljenje za deZelnega kneza, da mu hocejo
radovoljno dati vse, c¢esarkoli bi  zahteval naravnost
od njih,

Prava katastrofa je bilo za Slovence odmrtje celjskih
grofov. Ta slavni rod, ki jc sCasoma spravil veéino grascin

t Mitt, d. M. V. f. Krain, 1889. str. 138.
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na slovenskem ozemlju pod svojo oblast, je bil drzen, celo
silovit proti tistim, ki so nasprotovali njegovim naklepom, a
milostljiv proti podloZnikom. Saj s¢ je njih bogastvo in mo¢
opirala na pridno dlan slovenskega oratarja in koSCcno pest
-slovenskih junakov. Nadstoletno, ncprestano gospostvo je
stesnilo zvezo med Zovnedani in njih podloZniki, kajti v vsaki
graS¢ini so ziveli kmeti, ki so bili ali sami, ali njih oCcti in
pradedi spremljevali svoje gospode v vojne in boje in Sirili
njih slavo. Prav radi te ozke dotike z ljudstvom so Slovenci
ohranili Zovneéanc v blagem spominu in jih $e danes pro-
slavijajo v narodnih pesmih in pripovedkah.

Te razmere so s¢ izpremenile po smrti poslednjega celj-
skega grofa Ulrika 11. (1456). Mnogostevilne in obseZne gras-
dine Zovne¢anov so po dedni pogodbi pripadle Frideriku V.
Ta in njégovi nastedniki so jih zastavljali plemenitim dvorskim
sluzabnikom, vojaskim poveljnikom in drZavnim dostojan-
stvenikom. Cisti dohodki po odbitku upravnih stroskov so bile
obresti v blagajno deZelnega kneza uloZene zastavséine
(glavnice). Vsak imetnik zastavne grad¢ine si je prizadeval
vzviSati dohodke. Samoastno nalagati nove davs$cine, ni bilo
varno po izkuSnjah 1. 1515, tem bolj so pa mnoZili izredne
dohodke s pristranskim pravosodjem in Kriviéno upravo in
sploh izkorisCali gospodstvo v Skodo podloZnim kmetom. Take
gospode je visoko presegal stattenberski gragéak Fran Tah,
kateremu so zgodovinarji po praviei vzdeli priimek ,oderuh
vsch oderuhov¥. ‘

Stattenberska grascina je v 16. stoletju obsegala svet na
obeh stranch srednje Dravinjske doline. Sestavijena je bila
iz treh delov: en del je bila last deZclnega kneza, drugi
je bit fevd saleburS8kega nadskofa in krsSkega skofa, grad,
pristave, ribniki, loviséa, sodi$ée in druge regalije je pa bila
last (alod) dotiénega grascaka',

t Po urbarskem izpisku 1. 1575. so pripadali grasgini :

a) dezelnoknezji fevdi: Machsenau ambt, enhalb Machsenau
(Stranjske Makole), Petschke (Pecke), Jeloulach, Globoggan (Globoko)
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V srednjem veku so se gras$éinski posestniki Cesto me-
njavali. V 14. in 15. stoletiu so to grascino posedovale rod-
bine: Strassberger, Ortenburger, Wildhauser, Wallsee, Prue-
schenk in Hardegg. Leta 1524. 28. dec. je. Ferdinand I. po-

Jernenem (Jermanje), Am ¥Feiff (Na fajsovem), Im Scger, Unter-Rasnig, Im
Kar, Im Duoll (Zdole), Hcinrichsdorf (Varisa vas), Am Téttnberg,
Mattersdorf (Matanje), Radislaw, Am Sdegonem, Jelschobetz (JelScvec),
Nobiikhendof (Novake), Crasnig (Krasno), Cracstowitz (Hrastovec), Ober-
latinitz (Zgor. Loznica), Nicderlafinitz, Altndorf, (StarSc), der Lichtenberger-
bauer (Podlchnik), Lubetschnberg (I.jubi¢no), Kerschpach (Creinjevec),
Obernaw, (Vrhloga), Lapra (Laporjc), Verhoulach (Vrholc).

Po urbarju Turjalanov in ronem urbarju tcdanjega oskrbnika so
zaznamovani $c naslednji fevdi kot deZeclnokneZji: Pustulas, Ober-
feistriz, Walkersdorf (Lukovnjak), Hollenstein, Pbltschach, Kleindorf,
Luchsndor! (LuScéka vas), Lasach (LLaze), St. Bartlme, Oberwodras, Un-
terwodras samt der huben zu Bresina oder Birgo, Mlatschach, Grucb,
Gupf.

b) Krski fevdi (po zapisku komisarjev): Prclosah, Jablana
(Jablanc), Schikoulach (Sikole), die bauern, vom pfarrer zu St. Lorenzen
erkauft, Supp in Caur (zu Zcrouetz), Am Bregl, Drachsendorf, Oberwellen,
Niederwellen, Laschan, Unterm Plat, Niedergaberg, Gabrovetz, Am Rain,
Wodras, Jelschiovetz, Laschanberg (LaZe vrh), Suino, Reichenbery, Supp
am Pacher oder am Giibl, Amt Mansrecht, Vom Zehent vnd anderm am
Giibl, Weitenstein, Bauecrn bey St. Anna am Berg. Vogtdicnst von
Studenitz. (Po opombi komisarja je morda izvzeta gornina in Zupa na
Pohorju).

¢) Salcburski fevdi (po fevdnem pismu) : Bey vnser Frauen in
der Stauden, (Sv. M. v Grmovju) St. Larenzen, Saukendorf (Zupcdja vas),
Radlas (3 domei) rcete Radislaw. Opomba: V urbarju niso imecnovani:
gornina zu Sowinschkin (Savinsko), 4 kmetje ,zu Schwinnzen® in domci
,in Plicheln*; t¢ je morda Volf Lngelbert Turjaski prodal obenem 2z
graséino Wildhaus LukcZu Sckelju 1. 1555.

d) Graséakova last: Getrcidtzchent im amt Maxau,
/4 gehdrt dem pfarrer zu:Kerschbach,

Weinzchent: in Verbennaberg, Wrumetzberg, Schegaberg
(cha), Jelloflachperg (Jelovee), Pleschberg (Ples), Deschnoberg (Des$no),
Doullerberg, Matterdorfberg - (Matanje) vnd Fuxberg; darin hat der
pfarrer von Kerschbach den dritten theil ; item cin zchent zu Siissenberg,
darin gchort zwen theil gen Stattenberg

Weingirten: drey weingarten bei Feystritz, cin weingarten zu
Schmidtsdorf, item zu Jostroblach zwen, item beiin schlofi Stattenberg
zwen weingarten, ciner am hausberg, der andere beim maierhof, item zu
Poltschach cin weingarten.
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delil fevdno gradcino Stattenberg Ivanu Turjaskemu, ki jo je
bil s privolitvijo Maksimilijana kupil od grofa Henrika Har-
degga (Line, 18. dec. 1505). Toda Ze sin Ivana TurjaSkega,
Volf Iingelbert je 1. 1556. za 25.000 gl. prodal Stattecnberg

Miuhlen: einc gemaucrte miill bey Maxau an der Traan.

Mcierhdfe: cin mayerhoff beim gschlo§ Stattenberg, item cin
mayerhoff “zu DPoltschach, cin im Traafeld, Jablana gcnannt, item cin
mayerhoff beym schloss Radislaus.

Wiesen: cin wiesl vater dem schloss Stattenberg gen Jeulou-
lach bey den straicn gelegen; cin wiesen bey Jeuloulach im Schegaberg
gelegen ; cin wicsen enhalb Maxau neben der Traan gelegen, cin wicsen
bey Lapria; drey wiesen zu St. Lorenzen, drey wicsen bey Walkers-
dorf in Kerschbacher supp, deren zwen dem Gaisrucker (W. Ieistritz)
zinsbar, dic dritt ‘der herrschaft Stattenberg.

Wilder: cin aych- vnd puchwald, Rohitscherwald genannt; in
Pacher cin wald von fichten & puchenholz, bey Kerschbach vnd Lapria
zwet aichwiilder, ein aichwald bey der ILafinitz, ein puchwald bey Po-
marnig, item zu Jablana ein Forst oder gehiitz von allerlei holz, item
im Wotsch ¢in wald ven puchen und feichtenholz,

IFFischweiden: bey der herrschaft ist ¢in vischwaidt, dic Traan
gcnannt, zu Poltschach ist cin gemein vischwaidt, auch an der Traan,
darin hat zu vischen dic herrschaft Stattenberg, dic priorin zu Studenitz,
dergleichen von Plankenstein j item -cin vischwasscr an der Losnitz, item
bei Walkersdorf cin  vischwasser, item cin vischwaid an der Pulska,
item zu Oplotnitz cin Ferchenbach.

Teciche: bey Langenberg sind drey teicht, cin groficr vnd zwen
mittler, vnter dem schlof Stattenberg sind zwey gruebl. Po urbarju
grofa Hardegga iz 1. 1490. jc bil cn ribnik cesarjeva last.

Schliofl Stattecnberg; auch ist in der stadt Ieystritz cin
tder gemaucrter thurm, von Griillein herrlihrend, gleichfalls cin Gder
gemauerter thurm in Pacher am Gilbl.

Geyad vnd wildpann auf allen herrschaftlichen griinden.

Die gewindlich robot bey allen vnterthanen ; dic ordinari robot
wird mit gelt gedient vad hievor vnter das trukengeld cinkommen vber-
dics scin sy schuldig den zehent vnd bauwein, auch das zchenttraidt,
item dic mayerhofgriindt vnd wismad zu arbeiten, zu fechsnen vnd cin-
zubringen.

Item das Landgericht an den orten, wic im vrbar begriffen vnd
sonderlich zu Tschodermble (Cadram). Cf. Dr. A. Starzer: Dic landes-
furstl. Lehen in Steiermark 1421 —1546. in Beitriigen zur Kunde steierm.
Gesch. 32 J. 1902 str. 145—177 in 316 in 317 in Anton Mcecil und
Viktor Thicl: Dic Urbarec und urbarialen Aufzcichnungen des landes-
fitstl, Kammergutes in Steicrmark in Beitriigen zur Erforschung steiri-
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ogrskemu baronu Franu Tahu in malo potem (1558, 22. marca)
mu je cesar Ferdinand I. na prosnjo prodajaléevo podelil
gra$éino kot fevd. Za tega graséaka je napocila stattenber-
$kim podloZnikom in sosednim graséakom doba: krutega na-
silstval.

Toliko da je posedel Stattenberg, je vzel graséaku v Slov.
Bistrici, Kristofu Ehrenreichu pl. Idungspeugen, travnik. Ta je
namre¢ dovolil nekaterim stattenberSkim kmetom iztrebiti gos-
¢avo pri Lukovnjaku, ki je pripadala bistriski graséini, napra-
viti iz nje travnik in ga ograditi s plotom. Ta travnik so
uZivali stattenberski kmeti za primerno odskodnino Ze za
Volfa Engelberta Turjaskega, ki se ga ni nikoli prisvajal.
Toda Fran Tah se je drznil uporno in nasilno, brez prav-
nega naslova in brez kake pravice vzeti travnik in ga priklo-
piti stattenbers$ki graSéini (1557). To kriviéno ravnanje je ob-
sodilo pristojno sodi§ée v Gradeu in prisodilo sporni travnik
bistriSkemu grascaku Juriju Gaisrueku (1575).

Ta stvar $c¢ ni bila poravnana, ko je Z¢ storil drugo kri-
vico, in sicer samostanu v Zidah. Dne 7. junija 1. 1566. si je s
pomog¢jo kmeta Matije Susnika zlobno in zloéinsko prisvojil
ribji potok Zgornjo Oplotnico in siloma vzel vr$o in drugo
ribisko orodje samostanskemu ribi¢u Jakobu Koseu. V naslednjem
letu (1567, meseea novemera) je samolastno ugrabil samostanu
dve tretjini vinske desetine pri Studenicah, v Cerjah, pri PPolj-

scher Geschiehte 36. Jahrg. 1908; nadalje Levee V.: Pettauer Studien.
III. M. d. Anthrop. G. 1905, Dopseh Alfons: Die iiltere Sozial- u. Wirt-
schaftsverf. der Alpenslaven, Weimar 1909 in Die landesf. Gesamt-
Urbare der Steicrmark aus dem:Mittelalter, 1909,

t Akti, na katerih temelji ‘naslednja razprava, so: pravdni spisi
sosednih grascakov, tozbe in pritoZzbe podloznikov iz 1. 1571 in 1573,
urbarski izpiski, inventarji in cenilni registri, suplkacije Tahovih sinov
in dedicev, porotila deZelnoknezjih komisarjev in drugih vladnih organov,
naro¢ila in mandati nadvojvode Karla II. Pisani so v nem$€ini in latin3-
¢ini, Velik del tozb in pritozb kmetov je spisan v juZnoStajerskem
nemdkem dijalektu (bo barst du?®) in je poln slovenizmov, kar pal do-
kazuje, da so jih spisali domalini. Vse to gradivo se nahaja v arhivu
Stajerskega namestniStva (Stattenberger Handlungen).
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¢anah in v Ponovniku. Nadalje si je Fran Tah prisvajal tretji
del Zitne desectine v Peckah, ki je bila od starodavnih casov
last samostanova. V prvih dveh tozbenih dogodkih je sodisée
obsodilo Taha, v tretjem slucaju je pa izreklo, da nima toZitelj
(Tah) pravnega povoda toZiti. Leta 1568, dne 8. avgusta je Iran
Tah s studeni$kim hisnikom in drvugimi podloZniki pridrl z
oroZjem v roki pod kap ZiSkega dvorea v Poljcanah in siloma
in zlocinsko razbil vrata in ugrabil Sest kop pSenice in jih brez
vsake praviee odpeljul. Radi tega zloéina jc bil obsojen na
105 gl, 3§, 28 p. denavja. Vzlic temu ni niti popravil Kkriviee,
niti povrnil ugrabljencga blaga.

Se vedjo Skodo je Tah prizadeval sosedom, da je jemal od
njih posojila, ne da bi mislil na povracilo. Videti je, da je bil
kupil graséino samo z navadnim nadavkom, ves drug denar pa
je dolgoval prodajalcu. Ze leta 1556., ko je bil kupil Statten-
berg, sije 17. februarja izposodil od Gola Bohorica, premoZnega
trzana Na gori, 400 ogrskih cekinov, ki jih ni povrnil.
Vecjo svoto mu je Mihael Mocangrad posodil, namreé¢ 700 gl,,
cn del v gotovem, z drugim delom pa je pokril Tahu neki
dolg. Nadalje je dolgoval Nikolaju Sembtsinu, tedanjemu Zupniku
v Cresnjeveu, 50 ogrskih cekinov, ki so po Zupnikovi smrti
pripadli priorki studeni§kega samostana. Tahov glavni upnik pa
je bil LukeZ Sekelj in po njegovi smrti (1574) sina in dedica
Mihael in Jakob, ki sta Tahove dedice toZila radi nepovrnjenega
posojila 5000 gl. Zavolj tch tivjatev so tekle Se po Tahovi
smrti toZbe pri pristojnem sodiscu v Gradcu. Tahovim dolgovom
je Se priStevati zaostalo davséino 6859 gl. 1 §. 1 p., katero
je nadvojvoda Karel 11. 1. 1574. upladal v blagajno S§tajerskih
stanov.

I. Kako sta Fran Tah In njegov sin odirala In traplla
stattenber3ke podloZnlke.
Fran Tah si ni samo pri sosednih gragc¢akih, ampak tudi pri
svojih podloZnikih izposojeval denar. Imel jih je zato
v dobrirazvidnosti; kmeta, ki je prodal Zivino na sejmu ali iz dru-
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gih pridelkov izkupil denar, je povabil v grad in mu izvil vecje
ali manjSe posojilo; posiljal je pa tudi na njih dom oskrbnike,
ki so izposojevali denar v graséakovem imenu. Svote, za katere
je kmete oSkodoval, so bile v onih ¢asih, ko je bilo huda za
denar, primeroma velike. Mihael Kotnik v Dolah mu je posodil
137 gld., vdova Doroteja Cvirnar 100 gld., Filip Zorko, Zupan
v Lukovnjaku, tudi 100 gld., TomaZ Visi¢ v Gabrijah 22 gid,,
Gregor Kasi¢ v Makolah 36 gld., in manjSe svote veé drugih
podloZnikov. Vse izposojene svote je graséak kmetom na dolgu
ostal in gorje tistemu, ki se ga je drznil ,poniZno prositi“, naj
mu vrne denar. Ko je Luka Bradko iz Cre$njevea opomnil
tirana na dolg, ga je ta z gorjaco izpokal iz gradu. Omenjeno
vdovo Dorotejo Cvirnar je s peéatom pozval v grad, ji vzel
dolZno pismo iz rok in ga na male kosce raztrgal rekod:
»loberi se!*  Kaj slabo jo je pogodil Juri Pizde v Gabrijah,
kateremu je grascina dolgovala 25 gld. Da bi nekoliko ome¢il
trdo srce grascakovo, je prinesel v grad ko darilo lepo reje-
nega kozlicka. Grascak je sicer sprejel (!) darilo, a namesto
placila ga je dal hudo natepsti in vtakniti v ,kajho“. Enako
ali sliéno je nasilni oderuh ravnal z drugimi kmeti, ki so ga
tirjali za dolg.

Po stari navadi je smel gradcak zahtevati tlako samo za
svoje osebne ali domacde potreb$éine, ne pa za obrtno ali drugo
podjetje, ki nese manj ali ve¢ dobicka. Ko so pa jeli zapisovati
davke in opravlke podloZnikov v graééinskc urbarje, se je dolodilo,
kaks$no tlako in koliko dni v tednu mora kmet tladaniti, Ako
je zahtevala graséina delo, ki ni bilo zaznamnjeno v urbarju,
je bilo navada, da je primerno od$kodila podloZnika. Iran Tah
pa je zahteval proti ,stari pravdi“ prekoredno tlako, ne da bi
bil kmeta ali rokodelea primerno odsSkodil. Najemal je za razna
dela rokodelce, obrtnike, teZake, voznike in posle, ne da bi jim
placal primerne mezde. Brez potnine je odpravil Jurija Deticka
iz Poljéan s pismi v Zagreb, TomaZa Vrsica s Pohorja . in
Luka Jendida, Zupana v Crednjeveu, v Gradec, celo na Kranjsko
je odposlal Nikolaja Koprivo s svoto denarja, katero je dol-
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goval Turjacanu Volfu Engelbertu ter mu dal za jeZnino in
popotnico 90 (!) krajearjev. A tudi brez vsake potnine je po-
Siljal Tah ,poniZne“ kmete s pismi in narocill v bliZnje Kkraje
in gradove.

Veliko Skodo so trpeli kmeti, ki so za tlako naprodaj
nosili ali vozili gras¢inske pridelke v Slov. Bistrico, Ptuj ali
Celje. Tu so bile maksimalne trine cene, nad katerimi ni bilo-
dovoljeno, prodajati Zivila. A grascina je brez ozira na trzni
red zahtevala in jemala od kmetov visja naroCena izkupila.
GrasCak je ukazal Jurku iz Poljcan dva soda rib (karpov in
s¢uk) peljati v Ptuj in prodati funt karpov po 8 kr., $¢uk pa po
6 kr. Toda po ptujskem trZnem redu je bilo dovoljeno prodajati
funt karpov samo po 7 kr., funt Séuk pa po 5 kr.; vrhutega
mu je v poletnem ¢&asu poginilo mnogo rib. Vzlie temu
je moral kmet placati gragéaku polno naroceno svoto 23 gl;
in Ker se je sprva obotavljal, ga je radi ncpokorséine dal pehniti
v jeco, kjer ga je tako dolgo jecil, da je polozil ves denar.
Enako sc je godilo Juriju Deticku, Zupanu v Poljcanah, ki je
v Slov. Bistrico peljal dva centa rib in 700 rakov. Tudi tu je
bila ista trZna cena in isti trZni red, in kmet je moral pod za-
cenjeno vrednostjo prodati blago in trpeti $kodo 10 gl. Tudi
za prodano Zito in sir je graséina jemala od kmetov skupilqr
ki so bila veéja od trznih cen; semtertje pa je graséak opeharil
neprevidnega kmeta tudi s krivo mero in uteZmi. Scasoma pa
so bili kmeti oprezni in so odklanjali take tlacanske posle..
Neko€ je grajski pisa¢ povabil kmeta Lovrenca iz Groblja v
grad ter ga preZavno vprasal: ,Prijatelj, ali ves§, kje bi se dale
v tem casu ribe lahko specati“. Kmet, dobro vedoc¢, kam meri
vprasanje, je to in ono ugibal, a dolocno ni hotel odgovoriti.
Zdaj se razjari pisaC, ukaZe ga odvesti v grajsko jeco, mu pri-
sodi (!) globo 2 tolarjev, zgrabi teZek bokal (Viertelkandel) in
mu ga zaZene na glavo. Siromak je bil radi hudih boleCin Sest
tednov nesposoben za delo.

V omenjenih sluéajih so kmeti gras¢insko blago vozili
na prodaj v mesta in trge in preeenjeno izkupilo izrocali



78 Casopis za zgodovino in narodopisje.

graséaku. A Iran Tah je tudi brez blaga in denarja
posiljal podloZnike v mesta in trge, da so zanj jemali na up
specerijskoin manufakturno blago, ki so ga morali naposled
pladati sami. Po tem potu je dobival pohlepni grajséak razna
-sladila in diSave, kakor sladkor, poper, klinc¢ke in drugo blago;
privodcil si je tudi velecenjenega malvadkega vina, seveda na
stroSke ubogega Lkmeta. Najvedjo Skodo sta imela pri tem
Andrej Krajnar, kramar v Slov. Bistrici, in Martin Vaje v
Makolah, ki je moral poplacati specerijsko blago in sukno
ptujskemu trgoveu I. Mindorferju.

Kakor podloZzne kmete je Tah odiral tudi podloZne
rokodelce in obrtnike. Nekateri so mu 10 in $c vec
let zvesto sluZili, a niso prejeli nobenega placila, §$c izdatkov
za sirovine in druge priprave jim ni povrnil. Linhartu zidarju
s Ptujske gore, ki je postavil nov grajski stolp, je bil dolien
54 gl;! Filipu pecarju iz Poljéan, ki je bil postavil nove peci
" v Tahovih gradovih v Stattenbergu, Stovigi, Susedu in Jablani,
42 gl., Urbanu kovacu v Makolah, ki je izdelal, kar je bilo
potrebno za grad in pristave, in Cesto kupil s svojim denarjem
Zelezo, 120 gl., Mihaelu Brumcu v Makolah, ki je 12 let po-
pravljal in izdelaval voze in kodije, 100 gl, Stefanu Sivaku,
ki je 14 let brez plaéila za gradéino tesaril in mizaril, 54 cec-
kinov; manjSe svote je Se dolgoval éevljarju Gregorju Pusku v
Lukovnjaku, Filipu Tkaveu v Makolah in krznarju JanZetu
Zlodeju.

Enako je Tah o8kodoval gras¢inske sluZabnike,
hlapece indruga druZincéeta. Med drugimi se je pritoZil
Kete iz Suseda, ki je sluZil 12 let v Stattenbergu, ne da bi bil
prejel mezde 21 gl., prav tako je dolgoval Luki Lepi iz Kleka
za S§tiriletno sluzbo 29 gl. in Lovrencu Koprivi v Makolah, ki

t Sklep proSnjc na deZelnega kneza nadvojvodo Karla IIL se glasi:
»Jaz, moja Zcna in moji otroci, vsi bodemo iz nedolinega srca vse Zive
dni molili in prosili, Vsemogoc¢ni dolgo Zivi VaSo svetlost in daj blaZno
~vladanje in vsckdaSnjo blagovitost, samo naj ne pozabi namein
.usli$imojo prosnjo‘.
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je leta 1566. tri meseee sluzil kot vojak z opremljenim konjem
v KaniZi. Najvecjo Skodo pa je trpel Nikolaj Kopriva v Ma-
kolah. Sprva je bil kljudar, potem gras¢inski sodnik in naposled
deset let konjik. Ko je tirjal placilo v znesku 668 gl., mu je gra-
$éak vzel prsni oklep, Zelezne rokavice, dve puski in ga odslovil.
Krivica je bila tem vedja, ker je gradCak za vojake, ki jih je
posiljal na bojisée, sprejemal iz vojne blagajne primerno plaéilo.

Praviéna uprava je steber drzave. To pravilo je veljalo
ludi za dezelske graScine, ki so obenem oskrbovale politicno
upravo in pravosodje. Zato se je zahtevalo, da ravnaj grascak
vestno, praviéno in blagosréno s svojimi podloZniki,
saj je bila njegova sreca odvisna od njih blagostanja! A to,
kar nam porocajo kmetov toZbe in pritoZbe o njegovi upravi
in njegovem pravosodju, skruni &ast, postenost, pra-
vico in dostojnost.

Mnogo kmetov se je pritoZilo, da graséina ni vestno
zabelezevala opravljenih dav3Cing in Ce se je kmet
tudi skliceval na price, ni¢ mu ni pomagalo, Sc enkrat je moral
placati davek. Tako je oskodovala grad¢ina kmeta Mihaela
Brumca v Makolah in Matevza v Mlacah, ki sta morala dvakrat
placati Zitno desetino. '

Tocilno ali krémarsko pravico so takrat imele
dezelske gradcine, toda s tem pridrzkom, da so smeli kmeti
svoje ali na gradéinskem ozemlju priraslo vino toéiti samo po
zimi, in sicer od sv. Mihaela do sv. Jurija, po leti pa, ko je Zeja
vedja, so bili dolZni tociti samo gradcinsko vino. In ta pridrZek
je grascina dobro izkoriSéala: zalagala je kmete s nakislim
vinom, pravim cvickom, zavrelko in drugo brozgo. In ker g:
.gosti niso hoteli piti, so morali krémarji sami S8kodo trpeti. Pri
PrimoZu Stefanu je graddinski oskrbnik v enem letu uloZil tri
Strtinjake zavrelke in mu s tem prizadel $kodo 9 gl.; Se vedjo
Skodo je imel Luka Sodja v Gabrijah, pri katerem je grascak
dal uloziti tako slabega vina, da je izgubil pri tem 30 gl.

Kriviéno, prav za prav nasilno, je postopal Tah Kot
zemljiski gospod. Preziral je zapisane pravice in sklenjene
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pogodbe in ncusmiljeno odiral kmete in Kkocarje, vdove in
sirote. 7 dednozakupnimi kmectijami (kupnicami) je prav tako
ravnal kakor z mitnicami: ¢c¢ ni dedi¢ iznova placal zakupnine,
mu je vzel posestvo in ga prodal drugemu. Posebno je preZal na
dedis$cine nedoraslih sirot: pograbil jim je kmetije in vinograde
in odgnal konje, goved in druge Zivali. Kaj nepo$teno je Tah
postopal, kadar je oddajal odvzete vinograde. Ker so s¢ kmeti
branili kupiti krivicno pridobljeno posestvo, jih je vtikal v jeco
in tako dolgo jecil, da so naposled vendar poloZili denar. A
tudi s tem si ni kmet zavaroval posestva; ko je Tah sprejel
denar, je zopet odvzel kmetu vinograd in z jeco prisilil dru-
gega kmeta, kupiti posestvo. Vedkrat pa omenjajo kmetov tozbe
in pritozbe, da jim je Tah brez vsakega vzroka siloma izvil
vinograde, in ¢c je tudi gorSéakov zbor po gornem pravu
prisodil dedicu gorico, mu jo je Tah vzlic temu vzel in z njo
razpolagal po svoji volji.!

Se vedjo silo je delal Tah ubogim kmetom, da jim je
siloma jemal premicéno imovino. Brez pravega vzrok:
je dal zdaj temu zdaj onemu kmetu odgnati Zivino iz hleva,
kakor konje, vole, krave, teleta, prasice, svinje, koze, in od-
peljati Zito, salo, koltre, platno, skrinje, konjsko oprego, sedla itd.
Kmet, ki je poslal hlapca s konjem na tlako, ni bil nikoli varcen_
da mu domu priZzenc zival, kajti Tah je hlapea in konja s
tezko naloZenim vozom odpravil ali v Gradee, Sused ali v kak
drug kraj; navadno sc je hlapec sam vrnil domu. Ko je Luka
Sodja tlako opravljal v_Stattenbergu, je Tah njega sinovoma
Gabriclu in BaltiZarju siloma vzel kobilo, ji nalozil teiko Ze-
lezno opremo in na nji tako dolgo po strnid¢u jezdil, da je
vsa izpchana Zival cepnila na tla. Ko je Martin, Urbanov sin v
LoZnici, nekega dne vozil gnoj na njivo, so pridli gradcinski

1 Oskodovani so bili naslednji kmeti: Janzc Kgmik v Crednjeveu,
GaSper Brummec v Makolah in Lu}';a Jenli¢, Zupan v Cresnjeveu, katerim
je odvzel dednozakupne kmetijc; Stefan Sivak v Lesidji yasi, JanZc Zlodej
v Lukovnjaku, Simon' Lisjak (I'uxl) v Brezjah, Matija Zumer v Jelovlah,
Nikolaj Adam v Makolah, katerim je ali odvzel vinograde ali pa jih pri-
silil; da so morali iznova kupiti posestvo.,
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hlapci, izpregli konja in ga gnali na Stattenberg. Se hujse se je
godilo Martinu, Jakobovemu sinu v Lesicji vasi, kateremu je
Tah ugrabil voz, konja in dva vola, Urbanu Kovadu v Ko-
strivnici tri konje, Zrebe, Stiri krave in vola, Juriju Deticku v
Poljéanah konja in kravo in Jurku v.Mlcéah dva konja. Kakor
priéajo pritozbe, je Tah na ta nadin os$kodoval tudi mnogo
drugih kmetov. Kadar ga ni bilo na Stattenbergu, jc njegova
zakonska polovica, gospa Tahova, po moZevem vzgledu odirala
kmete. Kakor nam poroéa Andrej, kroja¢ v Vrholah, mu je
Tahovka, dasi je po smrti svojega zeta' placal vse dolgove,
desetek in davsline, ¢ siloma izvila dva vola, konja in kravo.

Spri¢o teh dejstev je paé dognano, da je bilo za Frana
Taha pravosodjec, sosebno kazensko, v stattenberski
gradéini pristransko in kriviéno. Pravosodna oblast mu
je bila prav za prav molzna krava, od katerc je hotel imeti
kar najve¢ji dobicek; zakaj nasilno prisvajanje krivicnega blaga
in razno o$kodovanje kmetov je bilo le mogode, ker je grastak
kot sodnik imel posilna sredstva, s katerimi je dosegel, kar je
hotel. NajvaZnej$e posilno sredstvo mu je bila grajska ,kajha“
v stolpu, v kateri je vsakega protivnika ,ukrotil®. Kdor je le
Crhnil besedico nevolje, tega je dal takoj radi ,nepokorscine
ali ,upora“ zapreti. Pravico, nalagati globo in prisojati jeco,
jc izvrSeval celo grascinski pisac. Navadno pa se mu je kmet
ki ga je hotel odreti, Ze udal, ¢e mu je nagrozil jeCo. Tako je
Tah silil Filipa Zorka, Zupana v Lukovnjaku,da bodi njegov Zupan
(officialis) v Cresnjeveu, a ta sc je odlo¢no branil, sprejeti to
LCast. V 16. stol. niso kmeti naravnost oddajali davscine gra-
§Caku, ampak polagali so ob dolo¢enem Casu Zito in druige
davke pri gradCinskem Zupanu ki je bil torej odgovoren za
to, da je vsak kmet vestno in to¢no opravil desetino. A tisti
kmeti, katerim je bil Tah ugrabil denar ali jih drugace o$ko-
doval, niso opravili vseh davkov, marve¢ so zahtevali, da se
jim pri pologaju urauni §koda. A v to ni dovolil Tah, ampak
je Zupanom naloZil dolZnost, izrociti mu ves davéni zneseck,
Zato so kmeti odklanjali grasc¢insko Zupanstvo, dobro vedoc,

Casopis V1. 6
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da bi moral vsak iz svojega Zepa pokriti pomankljaj. Tako je
ravnal tudi Filip Zorko, a Tah mu je zagrozil: ,Ce noce$, pa
pojde$ v kajho!* In moZ se je udal nasilju in pokril iz svojega
premoZenja davéni pomanjkljaj 52 gl

Velika hudodelstva so bila, kakor je razvidno iz kazenskih
zapisnikov nekaterih deZelskih grascin, v 16. stoletju kaj redka,
niti tatvine ne sporo¢ajo viri, paé so sc semtertje pretepali.
Navadne ravse in kavse, pri katerih ni drug drugega vidno
o$kodil na telesu, so kmeti brez posredovanja graséinskega
sodis¢a sami poravnali. Ko je pa Juri Deticek, Zupan v Poljca-
nah, locil dva pretepaca, ne da bi bil temu ali onemu prizadel
kako telesno o$kodbo, mu je Tah vendar radi tepeZa pri-
sodil globo 6 gl; vrhutega ga je $e pahnil v jeCo in iz-
pustil, ko je bil polozil 58 gl. Neko¢ je graséinski lakaj hotel
za norca imeti in sem in tje vlaciti BlaZa Fegengasta v Spodnji
LozZnici, a ta se je otresil poredneZa. ZatoZeni kmet se je za-
govarjal reko¢: ,Toliko da sem se ga doteknil s komolcem, pa
je Ze leZal na tleh“. Zato je moral placati graScaku globo trch
tolarjev, lakaju pa cn tolar. Cesto pa je dal Tah kmeta, ki se
ni takoj pokoril njegovi volji, iz gole hudobije in zlobnosti na
licu mesta pretepsti ali pa namazati — s palico.

Frivolno zlorabo pravosodne oblasti razvidimo iz nasled-
njega sludaja. Fran Tah je Lukezu Jandi¢u, Zupanu v Cres-
njeveu, narodil, v gra$éinskem gozdu (Schwanberg, sedaj
Schlamberg) posekati debele hraste in jih pripeljati v Jablanc
Za novo pristavno poslopje.  Kar se je gra$cak izpremislil in
ustavil delo; obenem je ukazal Zupanu, da mora vse stroske
sam placati; in da bi gotovo izsilil denar, mu je Se prisodil
zapor treh tednov. Za obde spo$tovanega Zupana, ki je bil
vsem obCanom zanesljiv svetovalec in zvest zaS€itnik, ni bila
mala kazen, sedeti tri tedne v temni in smrdljivi kajhi in ob
hrani, ki je bila primernej3a neki domadi Zivali nego Cloveku.
Se med zaporom je prisel Zupanov porok, ki je gragcaku odstel
24-gl. Ko je pritekel poslednji dan zapora, je priSla Zupanja
v grad, da bi prva pozdravila in potolaZila svojega moZa
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Clovek, ki ima le nckoliko blagega Suvstva, mora pripoznati nje
zvesto vdanost in globoko socutje. Ne¢ tako Tah! Kaj je storil,
ko je zagledal Zupanjo? Izpustil je sicer Zupana, a zato je
pahnil Zupanjo v jeéo ter jo jecil cel teden!

Nasilno so gras¢inski gospodi ravnali z Zenskim spolom
tudi v drugem oziru. Graséak je bil sicer dolZen, paziti na
dober red, lepo vedenje in nravnost vseh podloZnikov. Toda Tah,
njegovi razposajeni sinovi in sluZabniki so bili prvi, ki so za-
sluzili kazen radi pregreskov zoper javno nravnost. Taki pre-
greski se sporoéajo le v izrednih sluéajih, navadno so nesreéni
roditelji iz lahko umevnega vzroka molcali in se zadovoljili,
¢e je pohotnik vsaj pladal postavno odSkodnino. Na kakem
glasu je bil Fran Tah v tem oziru, kaZe ime, ki mu ga je
kmet vzdel; naravnost ga imenuje: ,Vzgled nesramnostit
Oskrunjeval je mlade dekliee in posiljeval Zenske brez raz-
locka stanu in starosti. o izpovedbi llje Gregoriéa, glav-
nega poveljnika vstasev, je imel Fran Tah med drugim tudi
to razvado. Kadar so kmetske héerke in dekle na tlaki plele
zito ali opravljale drugo poljsko delo, je prijezdil Fran Tah in
si vsako dobro ogledal. Katera mu je dopadla, to je ukazal
odvesti v grad. Tu sc je morala sleéi in okopati. Potem je
ravnal z njo — po svoji volji. Ce se je pa branila, jo je tako
pretepal, dokler se mu ni udala. Samo iz enc graScine se je
oscbno pritoZilo pri vladnih komisarjih Stirinajst deklic, ki so
bile Zrtve Tahove pohotnosti. Vse druge krivice, muke in na-
silstva bi $c bili kmeti prenasali, samo posiljevanje in oskrun-
jevanje deklic jim je bilo neznosno. Gregoric je pravo pogodil,
rckoé: ,Nesramnost Frana Taha in njegovih sinov in sluZab-
nikov je bil glavni vzrok upora.“ (Starine VIIL str. 295).

Po Tahovem ,vzgledu® so sc ravnali sinovi in grascinski
sluZabniki, kakor je razvidno iz toZzbe Jurka, Pankracijevega sina
v Poljcanah. Ta sc glasi: ,,Grad¢inski pisa¢ je po vzgledu ne-
sramnega Taha mojo pastorko, ki je kopala na bregu, ob
jasnem dnevu odvedel in siloma gnal in tiral v mlin, kjer jec
z mjo ravnal; kakor je on hotel! Ker jo je oncéastil in

o%
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oskrunil, sem se¢ pri graSéaku zelo pritoZil in prosil za po-
stavno od$kodnino; dasi je bil obljubil, pladati globo, vendar
ni $c¢ doslej izpolnil svoje dolZnosti. Zato je Tah, kakor je
prav in sc spodobi, dolZen dekletu opraviti odSkodnino. Price te
pregrehe sta bila Martin Zalar in Jakob Vrsi¢ v Poljcanah.

Prav barbarsko hudodelstvo, ki spominja na grozovladjc
Hunov in Obrov, pa je storil graséakov sin, Gabriel Tah. Pri-
zadel ga je Lovrencu Koprivi v Makolah, ki je leta 1566. kot
konjik sluZil v KaniZi, nc da bi bil prejel vojno plado 36 gl-
Mogoce, da je bil Lavrenc brat ali sorodnik Nikolaja Koprive,
ki je, kakor je bilo Ze omenjeno, trinajst let sluZil graséaku
in stopil iz sluZbe, ker mu je ta pridrZeval zasluZeno nagrado
668 gl. Morda je Tah zavoljo tch diferenc toli sovraZil nck-
danjega sluZabnika. O grozodejstvu Gabriela Taha sporoéajo
viri to-le:

,Lovrenc Kopriva se je na Veliko nedeljo 1. 1571, po
stari navadi po polju sprehajal in gledal, kako je Zito prezi-
milo. Ko je obstal pred posckano vrbo, prijezdi Gabricl Tuh,
ki se je z dvema spremljevalcema od vojnega pregleda iz Celja
vratal domov, in ga zacne ncnadoma od zadi sckati s sabljo.
Hudo ranjen, sc je zgrudil in leZal kakor mrtev na tleh. Nato
so ga.razpasali, mu s pasom zadrgnili vrat in ga pripeli h
konju, ki ga je kake dve dolgi njivi vlekel za sabo.
Potem so ga poloZili na Lkonja, pripasali poprek in
jezdili z izrednim ,plenom® proti gradu. Ko so se pa bliZali
Makolam, sc je Kopriva-zopet zavedal. Napel je, ker je Slo
za smrt in Zivljenje, vsé Zile: sreéno se izmuzne iz zadrge,
Zleze s konja in zbeZi v vrt. Tah in spremljevalca so
udrli za njim in gotovo bi ga bili ubili, ko bi ga ne bili trZani
otcli. Moski in Zenske so privreli iz hi§ in se moSko postavili
v bran! Ko je Tah videl, da proti toliki mnoZici ni¢ nc
opravi, je odjezdil, na ves glas vpijoé: ,Caj, s tvojo in krvjo
tvojih sosedov si bom umival roke, ne boste mi utekli!* —
Ranjeni Kopriva je sreéno okreval in ozdravel. Zahteval je v
pritoZbi za boleCine, zdravni$ko pomo¢ in zamujene zasluZke
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samo 20 gl. in pripomnil: ,Saj mu nisem vsc Zive dni nié
Zalega storil!“

Ta zlocin Gabriela Taha $c ni najvecji. ToZbe in pritozZbe
kmetov nam Se poroéajo, da je grozovito okrnil Pavia Jurko-
vida, kmeta v Zupanji vasi. O povodu tega zlofina nimamo
Jasnega porodila, toda iz kratke opombe (Starine VIL 304) je
sklepati, da je Jurkovi¢ zato 'silno sovrazil Tahe, ker mu je
Fran Tah ugrabil in oskrunil héerko ter jo odvedel na grad
Stubico. Nesreéni in ogoréeni kmet mu je morda brezobzirno
ocital nesramnost in s tem vnel sovrastvo Tahovega sinu.
Ta je nekega dne kratko malo potegnil goli mec, sekal
kmeta po licu in mu iztaknil oCi (. 1571, ali 1572).
Siromak je sicer okreval in prisel ob palici vodnika Vv
Gradec, kjer je oscbno pri pristojnem sodi$éu toZil tirana.
Lahko si mislimo, da s¢ je vest o tem hudodelstvu hitro
razSirila po slovenskih in sosednih deZelah; kamorkoli je
priSel ubogi slepec z okrnjenim obrazom, bil je Ziva prica
grozovitega zlo¢ina. Sodna razprava je bila mescca marca leta
1574. v Gradcu, in Ivan pl. Scharfenberg, deZelni glavar in
predsednik sodi$éa, je dne 16. marca 1574. 1. in contumaciam
obsodil Gabricla Taha, da je dolZen placati Jurkovicu za pri-
zadeto telesno poSkodbo 1853 gl. 5 §. 20 p.

Na podlagi te razsodbe je slepi in okrnjeni kmet pet let
prosil vladni svet v Gradcu in nadvojvodo Karla 1L, naj vendar
ukrene, da mu Tah izplada prisojeni denar. Dosegel je samo
to, da mu je stattenberski oskrbnik po ukazu deZelnega kneza
(1574, 19. VL) iz grascinskih dohodkov. izplacal 300 gl. Na
nadaljne pismene in oscbne prosnje je Karl Tahu samo po-
daljsal plaéilni rok. Zato je Jurkovié 1. 1576. dne 9. oktobra
zopet pisal Karlu IL: ,Prav Zal mi je, da moram VaSo svetlost
zopet nadlegovati; ljubSe bi mi bilo, da ne. Od prisojenc globe
1853 gl. 5 8. 20 p.sem prejel doslej samo 300 gl. iz grad¢inskih
dohodkov, vse drugo je $¢ na dolgu. Jaz ubogi, slepi kmet ni-
sem z ukazom Vase svetlosti nicesar opravil; ker nc vidim ne
ceste, ne pota, ne brvi, ne mosta, potujem toli teZavno in po-
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tro$no, da sc Bogu usmilim. Zato prosim, VaSo svetlost blagovoli
milostljivo ukreniti, da se mi ostala svota takoj izplaca, da po-
rabim denar zase, za Zeno in otroke. Navelial sem se tezavnih
potov, rad bi si prihranil popotne stroske in nerad nadlegujem
- oblastva v Gradcu, samo mir in pokoj bi rad imel®, Scle 1579.
leta so mu komisarji po knezovem povelju izplaéali iz gra-
§éinske gotovine $e 500 gl. Ko je potem zopet prosil, da sc
mu izplada $c ostali dolg, mu je Gabriel Tah rekel: ,Ce se ne
pobere$ iz grajskega dvori$ca, te dam z gorjaco namazati®.
{ Jurkoviceva suplikacija 1. 1579. 24. XII).

V zadnje leto Tahovega tiranstva spada $c¢ hudodelstvo,
o katerem nam kratko porocéa priorka studeni§kega samostana,
Gabricl Tah je nckega dne po ncimenovanem samostanskem
podloZniku tako dolgo z golim mecem udrihal, da ga je
usmrtil. -

Dolgo so kmeti prenagali hudodelstva in prizana$ali tiranu,
a zdaj je bila mera polna. Ker ni imela njih pritoZba 1. 1571
pravega uspcha, pomagali so si sami. Shajali so s¢ tu in tam
in se¢ na skrivnem posvetovali, kako bi s¢ znebili krutega na-
silstva,

Zgodovina stattenberSkega upora in njegovih vzrokov je
bogata zanimivih dramatskih prizorov, Zalibog da nimamo na-
tanénih poroc¢il o najbolj zanimivem dogodku; kajti dogovor
in priprava za napad, oboje je ostalo tajno. Imamo pa dve
opazki, ki nekoliko razjasnujeta stvar. V intercesiji hrvaskih
stanov (1573. 18. 1) stoji:. ,castrum fraudulenter (zvijaSko)
interceptum est ‘per rusticos  colonos.“ Mogoce je, da so za-
rotniki zvijasko izvabili graséanc iz gradu in potem planili v
grad, ali so jih pa v gradu samem nenadoma napadli. V su-
plikaciji stattenberskih kmetov (1. 1579. 26. marca) stoji Sc
naslednji stavek: ,Eden izmed Tahovih nasprotni-
kov, kateremu so zoper poStenost, pravico in
praviénost ugrabili vse premoZenjec in vsa
zemljiséa, jim je, ker so bili skrajno neprevidni,
nenadoma izvil grad“. Ta nasprotnik je bil ali Lovrenc
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Kopriva, katerega je bil Gabriel Tah privezal na konja, ali pa
Nikolaj Kopriva, ki je trinajst let sluzil Tahom in naposled
izgubil mezdo in vse premoZenje. Verojetno je, da je zviti in
osvetozeljni Nikolaj Kopriva, ki je posebno dobro poznal na-
vade in razvade v gradu, zvija§ko zvabil ,skrajno neprevidne
gradéane v nastavljeno kletko.

V stattenberskemu gradu, ki so ga bili posedli kmeti, je
bila grajska oprava draZja in krasnecj$a, kakor v marsikateri
knezji palac¢i. V mali gosposki sobi je bila pisalna miza, bla-
gajna, truge, omare in omarice, polne pisem, knjig in listov.
V veliki dvorani so bile stenc zagrnjene s tur§kimi prepro-
gami; tu je stalo 12 postelj, ena z necbom, in mnogo miz, trug
in dr. V gospejski sobi je bilo jezdilno orodje: sedla, mecir
okovani s srebrom, uzde z zlato Zvalo, oklopi in oprsniki,
jezdilne Zametne hlace, suknje, obrobljenc s tafetnimi traki,
jezdilne éepiec in rokavice za gospode in gospice. V stranskih
sobah' so bile druge gospejske obleke, postelje in obleka za
lakaje, ki so spremljevali gospodo. Na dolgem hodniku je
stalo zaporedoma dvajset trug, v katerih je bilo shranjeno
kaj raznovrstno blago, kakor dragocenc gospejske obleke iz
Zameta, Zide, damasta, atlasa, tafcta, obsite ali presitec s srebrom
in zlatom, v raznovrstnih oblikah in barvah; samo eno obleko
iz srebrnobelega atlasa z usitimi zlatimi roZami so cenili na
50 gl.; nadalje razne zlatnine in srebrnine, lepotine
in dragotine, biseri in krasotine, med drugim Zepne ure, sre-
brni konjicki, biscrni venei, nojevo jajee, vsajeno v srebro in
z zlatim okrivalom (60 gl). Na stotinc pa je bilo navadnih in
finih ruh, odej (kolter), Krusnie, brisa¢ in prtiéev. Smelo
recemo, da sc je v stattenberSkem gradiéu krasota pohisja
turSkih pala¢ merila z liénostjo italijanskih pohi$tvenih iz-
delkov. Cena vsega premakljivega blaga je bila 2442 gl. 7 8.8 pl.

! Cenilni register dne 15. deec. 1575. Najvojvoda Karla II. je po-
oblastil naslednje cenilee: Juri pl. Collaul, imenovan Watzler, ptujski

glavar, Klement Welzer Ebersteinski, Ivan Helfenberg, upravitelj celj-
skega  vieedomstva, dr. Ivan Linsmayer, kamornl prokurator, Wiljem
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Kmeti, ki so posedli grad, bi sc bili lahko odSkodo-
vali z dragocenim pohiStvom in drugimi premi¢ninami; da tega
nisto storili, kaZe, da so plemenito mislili in prav in posteno
ravnaliz,

Ko so si bili zarotniki osvojili grad, so bojeviti mogki,
ostavivsi starcke, Zene in otroke, odsli in se pridruZili drugim
upornikom JuZne Stajerske®. Obenem je mnogo kmetov na
Dolenjskem zgrabilo za orozje. Kakor znano, je dobro oboro-
Zena vojska deZelskih stanov premagala kmete pri Krskem
in 5. feb. 1. 1573. pri Pilj$tanju, kjer je nad 1000 kmetov
obleZalo na bojiscu.

II. Kako so Tahov! slnovl posedll stattenber$ko gra3¢ino.

Ko je bilo odpravljeno Tahovo gospostvo, so kmeti od-
poslali poslance v Gradee, ki so nadvojvodu Karlu II. izroéili
toZbe in pritoZbe in ga prosili varstva, Knez je uslisal njih
pro$njo in ukazal Ivanu Helfenbergu, namestniku celjskega
glavarja in vicedoma, upravljati stattenber$ko grascino, ki je
pripadala celjski grofovini. Tega so nadlegovali grascinski
sluZabniki in pristavniki, ki so tirjali dolZno mezdo; mnogo
podloZnikov, ki so za Frana Taha kupili pri trgovcih v Slov.
Bistriei in Ptuju raznovrstno blago, je zahtevalo, da se jim
povrne denar; delavcei in obrtniki, kakor Linhart Zidar, ki je

Steinkircher, mesti sodnik v Celju, Juri Reu$ zlatar, Juri Pauman krznar,
Konrad Mayr kroja¢ in trije ptujski meScani.

* Gabriel Tah je sicer pozneje dolzil kimete, da so izmeknili nekaj
denarja. Toda meu, ki je vedoma-neresnico pisal v proSnjah do cesarja
in nadvojvode, ni verjeti.

3 Kmeti, ki so sc pridruzili puntarjem, so nosili za Kklobukom
,Wintergriin“, zimzelen (vinca minor) ali berslin (hedera) ; kadar so pun-
tarji pozvali Zupe (obcine), da se jim pridruZijo, so jim poslali peteli-
novo pero, kot znamenje bojevitosti. Kaj slovesno so sc kmeti spre-
jemali v punt. Med kranjskimi vstasi je bilo navada, da sc zalrtali velik
krog na tlch. Kdor je naznanil pristop, je stopil z desno nogo v krog,
vzdignil desno roko in slavno prisegel zvestobo in pokorséino puntar-
skim poveljnikomn. V boju so si dajali znamenja z dolgo leseno trobo.
Poveljnik Gregori€ je s seboj nosil Kolomonov Zegen (Wundsegen), ki
ga je vzel Zupniku pri Sv. Petru pod sv. gorami.
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bil postavil grajski stolp in preddvor, so zahtevali placo. Kaj
mnogo Zupanov s¢ je branilo, opraviti Zitno desetino 200 koreev,
katero jim je bil graséak odpustil za razna dela. Racuni oskrbnika
Jakoba Prokna so bili v takem neredu, da ni bilo mogoée do-
gnati, ali je graséina njemu, ali on graséini dolZen. Med tem
SO s¢ izgnani ali pobegli kmeti, ki so v vojni sreéno utekli
smrti, vracali k zapuSéenim kmetijam in prosili, naj se jim
vsaj za eno leto odpuste davki in opravki?,

V tej zmedi ni Fran Tah drZal krizem rok. Poslal je
Stajerskim deZelnim  stanovom prosnjo, naj posredujejo pri
Karlu II. in izposlujejo povelje, da sc mu takoj vroéi
graScina, katero je sedemnajst let brez vsake zmede posedoval.
»Ko bi me pa kdo izmed S§tajerskih deZelnih stanov hotel toZiti,
temu -bom Ze vedel odgovarjati, na Hrvaskem kralju samemu
ali pa banu, kot kraljevemu sodniku. V tem éasu sc tudi na
pravico nc morcm opirati, kajti dandanes se kratijo svoboSéine
in prezirajo zapisani zakoni. Niti deZzelnemu knezu, niti Vam
ne morem pladati, kajti vse, kar sem imel na Stajerskem, je
sedaj v rokah Njih svetlosti ; zato Vas prosim in prosim, po-
tegnite se in prosite za me pismeno ali ustno“l.

Vsa prosnja kaZe njegovo brezpomoénost in uboStvo, ne-
sramnost, ¢c§, odirani kmeti so krusili deZelne svoboSéine,
razburjenost in globoko srd do podloZnikov, ki so ga bili strmo-
glavili in osramotili pred plemstvom. Podpirali 'so ga hrvaski
stanovi, ki so se Ze 1. 1573. 18. L. potegnili pri Stajerskem de-
Zelnem zboru za svojega dezeljana. Toda $taj. deZelni odbor je od-
klonil intercesijo in vse prepustil deZelnemu knezu rekoé: ..Na
te pros$nji bi bili radi sami odgovorili, a ker ni bilo casa in
prave prilike, prepuséamo vse Vasi svetlosti, ki dobro ve, kakSen
odgovor se taki prod$nji prilega® (1573, 4. V). Nadvojvoda je

! Promemoria Ivana Helferberga na vladno kamoro v Gradcu 1574,
8. decembra,

t Ta suplikacija brez datuma in kraja je edini akt z lastnorocnim
podpisom I'rana Taha in spada v ¢as pred 4. majnikom 1. 1573. Okorna,
debela in robata pisava kaZe, da je bolj znal sukati meC tirana nego pcro!



907 'Qasogis za zgodovino in narodopisje.

pravo ukrenil: ukazal je (1. 1573. 8. VL) kamornemu proku-
ratorju dr. Ivanu Linsmayerju proti Franu Tahu vloZiti: toZbo
pri dvorskem sodiséu (Hofrechten), pozvati ga na odgovor in
poscbno delati na to, da se Njih svetlost in vsa deZela iznebita
Taha in njegovih sinov, ki so povzrocili tolik upor in punt.
Da'je deZelni knez v Zivo zadel Tahove sinove in dedide, pri-
dajo paé njih naslednje proénje.

Najstarej$i sin Gabriel Tah je namre¢ v svojem in v
imenu svojih bratov prosil cesarja Maksimilijana IL,
njegovo soprogo cesarico Marijo in cesarja Rudolfa IL
intercesije pri Karlu. Cesar je pisal bratu, naj se ,kolikor mo-
goce“ izkaZe dobrotljivega, da bo Tah ,cutil® njegovo inter-
cesijo (1574, 13. 1L, Dunaj). Itak je ecesarica Marija pisala sva-
kinji Mariji v Gradec (1574, 14.1V., Dunaj) naj prosi v njencm
in svojem imenu soproga Karla II. milosti, zakaj krivec je Ze
umrl in njegovi sinovi so, kakor, h sami trdijo, ne-
dolZni (?); zato naj jim iz prirojene dobrotljivosti prepusti
brez pravde gradéino, da ne bodo nedolzno (!) trpeli radi tega,
kar je oée zakrivil, marved Zivo éutili protekcijo ogrske kraljice.
V cnakem smislu je tudi cesar Rudolf IL intercediral (1574,
18. IV., Dunaj) ter prosil Karla IL, da brez pravde izroci
Tahom grad in grad¢ino. Naposled je tudi Gabricl Tah kot za-
stopnik svojih bratov uloZil pro$njo, v kateri poniZno in od-
lo¢no odklanja vsako pravdanje z deZelnim knezom, ce§, nc
spodobi se podloZniku pravdati se s svojim gospodom, »sicut
propheta David dicit: non itres in iudicium cum scroo
tuo« (1574, 31. XII).

Vse te intercesije -niso ta c¢as imele povoljnega uspeha,.
zakaj dvorsko sodisée je 1. 1575. brzéas mescca februarja ob-
javilo razsodbo!': ,Ker je Fran Tah nckr§¢ansko ravnal s pod-
loZnimi kmeti, provzroéil njih upor in krsil deZelne postave,
in ker je zamudil, o pravem ¢asu prositi za podelitev fevda,

! Razsodbe ni sicer med akti, toda iz drugth listov, ki sc nanaSajo
na njo, ni tezko dognati to¢ke, na katere sc opira. Glej pismo Jurija
Zrinjskega Stajerskim stanovom 1. 1575. 10. decembra.
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je zapravil stattenberS8ko graséino. Kar je fevdnih Zemlji§é
deZelnega kneza in pa dokodkov od dne upora, vsc to pripade
Karlu II. Ta torcj ukreni, da sekvester vroCi v Stirinajstih
dneh vse podloZnike in kmetije, ki so zaznamovane v fevdnem
listu Ferdinanda I (1558, 22. IIL), deZelnoknezji kamori ;
hkratu jeizdati pismo pokorscine (Gehorsambrief) za stattenberSke
podloZnike“ (1575, 20. II. Gradec).

Malo potem so sc¢ deZelnokneZji komisarji in kamorni
prokurator dr. J. Linsmayer napotili na Stattenberg (mescca
nov. ali dee. 1. 1575), da izvr$ijo sodbo. Karel 1L jim je bil
ukazal, ceniti grajsko premicnino in na njo napotiti upnike, ki
so imeli pravnomoéne sodbe ; ko bi pata ne zado$éala, jim je
nakazati saleburSske in krske fevde. Vse drugo pa pripade de-
Zelnemu knezu, ki ni dolZen, kaj oddati (praes. 1575, 4. XI).
Toda na Stattenbergu so nastale velike teZave, zakaj poleg
trojih fevdnih zemlji$¢ je pripadala grad¢ini tudi prostolastna
imovina (alod): grad, pristave, ribniki, lovis¢a, sodiS¢e in druge
regalije, katere je bil Turjacan svoj éas prodal Tahu kot prosto
last. Komisarji so bili zato, da sc ta lo¢i od fevdov, a dr.
Linsmayer je reckel, da je sam scboj odgovoren o vsem. Nato
so komisarji privolili, da se prostolastna imovina spoji z de-
ZelnoknezZjimi fevdi. K temu je veliko pripomoglo, da so se
morali komisarji ozirati na Zupanc in kmete, katerc so bili
pozvali v grad. Ti sicer niso vedeli, da je del gradcine alod,
a ko bi bil zastopnik deZclnega kneza s prisego zavezal samo
tiste kmete, ki so bivali na deZelnokneZjih fevdnih zemljiscih,
bi bili drugi, mencé, da ostancjo $c nadalje Tahovi podloZniki,
zagnali velik hrup in trumoma hiteli v Gradee k nadvojvodi
Karlu. Razburjeni kmeti niso hoteli niti Tahovega imena slisati :
ko je poéil glas, da sc bo gra$éina prisodila Tahovim dediéem,
so vsi izrekli, da poSljejo v tem primeru poslance v Gradec h
Karlu 11, in raj$i Zrtvujejo vse kakor da bi $c dalje prenaSali
Tahovo tiranstvo. In ko so jih komisarji pomirili, rekoé, vsi
kmetipriscZejozvestobo samo dezZelnemu knezu,
so zavriskali od veselja. Ko je bila stvar poravnana, so deZelno-
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kneZji komisarji (1575. 1. dne 15. dee.) v smislu razsodbe
dvorskega sodiSéana javnem sodis$c¢u (mahlstatt im schlos),
kjer so bile po stari slovenski $egi ve ¢ e (kmetski sodni zbori
pod lipo), prisodili vprido zbranih kmetov in njih Zupanov grad
in gra$¢ino Stattenberg kamornemu prokuratorju dr. Linsmayerju,
ki jo je vzel v posest vimenu deZelnega kneza. Nato so zbrani
Zupani prisegli zvestobo. Bil je slovesen prizor: Zupan
za Zupanom jec stopil pod lipo pred zastopnika
deZelnega kneza, mu slavno scgel vroko ter v
svojem in vimenu Zupljanov obljubil zvestobolt

Vzlic pravnomoéni razsodbi dvorskega sodiséa in iz-
vréenemu prisojilu niso mislili Tahi, da je izgubljena njih stvar.
Gabriel Tah je zopet naprosil veljavne politicne faktorje, da
so sc zanj potegnili. Prvi je bil Juri Zrinjski, sin slavnega
sigetskega junaka in neéak Tahovih sinov!, ki je iz KaniZe
(1. 1575, 10. IV.) pisal Karlu IL: ,Tahovi sinovi so moji sorod-
niki; Gabriel je sluzil na cesarskem dvoru, sedaj pa opravlja
vojagko sluzbo na hrvadki granici, Stefan Tah pa sluZi pod
mojim poveljstvom v KaniZi. Prosim, da blagovoli Va3a svetlost
utesiti mrznjo (indignationem) do njih in usli$ati njih prosnjo“.

Meseea aprila L. 1575, je zboroval hrvaski zbor v Zagrebu.
Gabricl Tah je oscbno prosil zbranc stanove pomoéi, rckoc:
»,pomagajtc mi, da se mi izrodi grad in graséina stattenberska,
ki jo poseduje danes Karl II. brez vsakega pravega
vzroka, proti pravici vsega kr8éanstva in proti
svobog§éinam §tajerske vojvodine!® Zbor je sklenil
odposlati v Gradec dva.poscbna poslanca, graniéarska stotnika
Simona Kegleviéa in Petra Ratkaja, da intercedirata pri Stajerskih
stanovih in oscbno prosita kneza milosti (1575, 17.1V. Zagreb).!

1t Ta stara Sega je majhen, a vaZen donesck o imenitnosti
pravic in dolZnosti starih slovenskih Zupanov, Vso razpravo
sem posnel iz porotila dezelnoknezjih komisarjev (1. 1575. dne 18. dec.)
in kamornega prokuratorja dr. Linsmayerja (1576 dne 9. jaruarja), ki sc

popolnoma ujemata.

1 Soproga I'rana Taha je bila sestra Nikolaja Zrinjskega.

1 Primerjaj porolilo o roparju in pleniveu P. Ratkaju in
J. Dornbergerju v Starinah VII, str. 232,
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Radi turSkega hrupa sta Sele po zimi od$la v Gradee. Ali sta
bila v avdijenci, ne vemo, a v uloZeni prodnji (praes. 1575,
19. XII) do Karla in Stajerskih stanov pravita: ,Prosiva v
imenu hrvaskih stanov, da sc graScina in grad Stattenberg, ki
So ga razposajeni in zlobni kmetje izvili Tahu, izrodi nje-
govim sinom. Va$a svetlost blagovoli pomisliti da so Njih
predniki vedno milo vladali in se raj$i posluzevali tudi pri
velikih hudodelstvih milosti, nego ostrega meca; s tem se niso
samo na veke proslavili ampak so tudi z milim, sladkim,
zmernim in pravicnim vladanjem pridobili mnogo kraljevin in
dezel. Tahovi sinovi so lepo rejeni, dobro zrasli in viteSko iz-
vezbani vojaki, kakrsnih je v dana$njih bojnih casih malo in redko
sejanih ; oni bodo poravnali, kar je njih oée morda zamudil ali
zakrivil, in z Zivljenjem in imenjem poSteno zasluZili milost
Vase svetlosti!

Enako proS$njo sta odposlanea v imenu hrvaskih stanov
izrodila Stajerskim stanovom, (de dato 1575, 14. IV.), pri ka-
terih je tudi Juri Zrinjski oscbno in pismeno intercediral
(1575, 10. XIL), rekoé: ,Ce je Fran Tah res zakrivil upor
kmetov, (kar pa ni dognano [!]), naj sinovi radi tega ne trpijo
skode. Njih svetlost se dobro spominja, da je oée Tah vladarski
rodovini zvesto sluZil, sosebno za Ferdinanda I. Vrhu tega so
Tahi sinovi sestre mojega ranjkega oceta in Ze radi tega sem
dolZen, jih podpirati®. d

Nato so Stajerski stanovi naznanili Karlu I, da bi sicer
radi podpirali pro$njo, toda premisliti je, ¢e je varno kratko
malo izroéiti Tahom posestva, zakaj mnogo upnikov bi izgubilo
denar. Ker se pa drugac hrabro bijejo proti Turkom, bi vendar
prosili, da se jim vrne gradéina, toda naloZi se jim dolZnost,
prodati jo kakemu Stajerskemu plemenitaSu in iz izkupila po-
pladati oCetove dolgove in vojne stro§ke.

Najveé je izdala proS$nja Jurija Zrinjskega, ki je meseca
novembra prihitel v Gradee in dne 9. novembra v avdijenci
prosil Karla II. milosti za svoje varovance. Dan potem (1575,
10. dec. Byldon) je $c pismeno obnovil pro$njo rekoc: ,V
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kratkem bo priSel Gabricl Tah zase in za svoje brate pred
Va$o svetlost; prosim tedaj prav poniZno, da mu Va$o svetlost,
.¢e ne radi ocetovih, tedaj vsaj radi mojih zaslug in neumornec
marljivosti v sluzbi ne odreée povoljncga odgovora. Ves ogrski
‘narod bo zato Vasi svetlosti- hvalezen®.

Spri¢o tch intercesij je nadvojvoda Karel ukazal zapisati
na pro$njo. hrvaskih stanov: ker sc eesar in drugi kaj moéno
potegujejo za Tahe, naj sc vladni in kamorni svet prav pridno
posvetuje, ali in kaj jc jim milostno dovoliti; zakaj tako
mogoénc interecsije ni lahko prezreti (1575, 21. XIL Deispach).
Na to so vladni svetniki Karlu II. oddali mnenje, da bi bilo
nevarno Tahom izrociti graScino, - kajti kmctjc bi’ se iznova
uprli. Svetovali pa so, ukazati Tahom, da prodajo vsa posestva,
katera so bila prisojena Njih svetlosti, kakemu $tajerskemu
.deZeljanu od stanu, ki bi bil knezu po volji. Iz kupninec je
pladati vse -upnike (Luka Seckelj, oziroma njcgovi nasledniki,
samostan v Zicah in pl. Idunspeug) in zadovoljiti tudi Pavla
Jurkoviéa in vdovo ubitega studeniSkega podloZnika. Prav tako
je iz kupnine pokriti dolZne gospoS$éine, globo (2000 cckinov),
katero so bili Stajerski stanovi naloZili Franu Tahu, in pa
:stroSke za zaduScnjc kmetskcga upora. Ob tej priliki je logiti
preklicno ali za¢asno vojdstvo (Bittvogtei) stattcn-
ber§kc gra$cine nad studcni$kim- samostanom in ga prisoditi
deZelnemu knezu, kateremu po svobos$c¢inah HabsburZanov itak
pripada (1576, 15. I).* Enako mnenje jc Karlu II. predlozil &ta-
jerski dezelni zbor (157G, 14. I).

Ob istem Casu so sc oglasili tudi stattenberski kmeti ter
prosili Karla od$kodbg rekoc: ,Mi ubogi, izsesani in ogul-
jenikmeti smo Ze 1. 1571.in 1573. izroéili upravitelju eeljske gro-
fovine svoje proSnje, da nam izplaga, kar nam gre po boZji in ¢lo-
veSki praviei. Radi smo potrpeli; ker je nas Vasa svetlost vzela v
odctovsko varstvo, in ker smo otresli Tahov tiranski jarcm. Prosili
smo Sc¢ cnkrat vladne komisarje, a dosegli nismo nicesar. Poscbno

t StudeniSki samostan je dajal za vojdstvo stattenber$ki grad¢ini
na leto 300 korcev ovsa,
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s¢ pa pritoZzujemo, da nismo dobili za velike krivice, ki smo
jih prenadali z velikansko Skodo, nobene od$kodnine. A ker
je Vada svetlost nam podelila to milost, da ne bomo
niti mi, niti nasi sinovi in nasledniki na veke
vec trpeli pod Tahovim nasilstvom, hoéemo vse to
voljno prenadati; vse drugo pa izroéamo vsemogoénemu Bogu!t
Kakor je razvidno iz partikularij, je ves denar, ki smo ga
Tahu za nakup gra$Cine ali druga¢ prisilno posodili, kar
smo pri kramarjih in trgoveih zanj izdali ali na posodo vzceli,
in kar nam je Zivine ugrabil, $¢ na dolgu. Zato prosimo prav
lepo in poniZno, Vada svetlost se nas usmili in ukreni, da se
iz Tahove zapudline poplaéajo nase tirjatve, in da ne pridemo
nikoli veé pod njegov Zivinski jarem. Zato pa bodemo desetino
in druge dav&éine vestno in dobro opravijali in s tem dvignili
vrednost graséine.  Vsemogocni Bog pa bo Vasi svetlosti vse
to obilno poplacal. Mi, nadc¢ Zene in otroci pa bodemo brez
prestanka molili in prosili: Vsemogo¢ni Zivi dolgo VaSo svetlost
in Njih soprogo kneginjo in rodne dedice!* (1576, 15. L)
Gabriel Tah, ki je morda izvedel malo ugodnc nasvete
vladnih svetnikov in $tajerskega deZelnega zbora, je drugic
pisal cesarju Maksimilijanu II. ter ga kleée prosil pomoci
(1576, 24. 1). In cesar se je ,nedolZznega® suplikanta usmilil in
ga drugi¢ priporoéil bratu Karlu II. (1576, 24. 1., Dunaj).
Spri¢o te in drugih intercesij je Karel II. dne 26. februarja
1. 1576. izdal resolucijo, v kateri je Tahe pod naslednjimi po-
goji pomilostil. ,Dasi smo pravico imeli osvojiti si vso graScino,
smo se¢ vendar raj$i posluZili milosti nego ostrega meca (!).
Toda spriéo mogocnih intercesij cesarja, cesarice in hrvaskih
stanov in sprico tega, da bodo Tahi to, kar je njih oée in kar
80 deloma tudi sami zakrivili in pregredili, po$teno zasluzili v
vojni sluzbi, izkaZemo jim to-le milost: Tahovi sinovi so dolZni,
prodati gradéino in jo najprej ponuditi lvanu Turjadkemu; iz
! Tc obljube ni v aktih, brZdas je Karel 1L to obljubil kmctskim

wodposlancem v Gradeu, ali so pa v njegovem imenu obljubili komisarji,
kajti drugade bi je nc bili kmeti postavili v suplikacijo.
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kupnine je poravnati vse dolgove (M. Sekelj, Pavel Jurkovic,
pl. Idunspeng, priorka studeni$ka in drugi). Pred vsem pa je
zadovoljiti Njih svetlost radi 2000 eckinov globe in 6859 gl.
1 8.1 p. na dolgu ostalih davkov, katerih je namesto Tahov bil
plac¢al deZelni knez v blagajno Stajerskih stanov. Nadalje se
morajo pogoditi radi stro§kov za ukrotitev puntarjev z de-
Zelnimi stanovi. Ker je tudi Njih svetlost imela veliko stroskov
v kmetski vojni, bi lahko zahtevala, da tudi Tahi prispevajo.
Da bi pa ti prav ,Zivo éutili“ knezovo milost, se jim naloZi
samo prispevek 2000 gl. poleg prej omenjenih cckinov®.
Gabricl Tah se je v svojem in v imenu bratov zahvalil
za izkazano milost in obljubil, da bo vedno milo in praviéno
ravnal z ubogimi kmeti in se vitesko vedel v vojni, samo da
mu knez prepusti oéetovo ded$éino. Ker pa je odlagal od meseea
do meseca prodajo graséine, mu je Karel dolo¢il rok do sv.
Martina dne; ¢ée dotle ne proda gradéine, bo deZelni knez vse
milosti preklical in iz zastavSéine poplacal dolgove (1576,
28. VIIL, Gradee.) Gabriel Tah se je izgovarjal s tem, da ne
more zapustite granice, ker jo hoéejo Turki prav zdaj na-
pasti (?); poleg tega je nesrecno padel s konja in se hudo
pohabil (!); samo zato, ne pa iz nepokordéine, nc more od-
potovati. Ko je pa potckel dovoljeni rok, so Tahi iznova vlo-
zili pros$njo (1576, 20. XL), v kateri nagladajo velike zasluge
svojega oceta za domovino in HabsburZane; prav radi tega ga
je Ferdinand I. priporodil $tajerskim deZelnim stanovom, da so
mu podelili inkolat. ,Na$ oce je bil jako prijazen in priljubljen
gospod, samo v. poslednjih dnevih ga je zapustila sreca, (!)
zakaj ta je opoteéa in nihée ni varen, da ga ne zadene nesreca..
Ne da bi kaj zakrivil (?), so sc spuntali njegovi podloZniki
v Susedu in na$cuvali podloZnike sosednih graséin; tako so mu
uporni in zlobni kmeti izvili tudi Stattenberg. Jaz in moji brati
smo pri tem éisto nedolZni (sic), zato upamo, da ne bomo §kode
trpeli radi ocetove nesreée, in Ce je tudi kaj pregresil, ni bilo
nami$ljeno, in take ,nezgode“ se sodijo milo, ne ostro, zlasti
ker je vedno zvesto sluzil domovini in poSteno (?) in pra-

o
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viéno (?) postopal. Va$a svetlost blagovoli pomisliti, da
vzdrzujem na granici iz ocetove zapu$cine nad 70 konj in $e
nekaj plemenitih vitezov, s katerimi sem se posebno v minulem
letu kaj hrabro bil s Turki, kar lahko potrdijo hrvaski in
kranjski stanovi in vitezi. Moja vite§ka dela pa¢ lahko po-
ravnajo $kodo, ki jo je provzrodil kmetski upor. Ker je Vasi
svetlosti dobro znano, da so nam kmetski puntarji prizadeli
veliko 8kodo, in da tudi po oéetovi smrti Zrtvujemo ostalo
imovino za obrambo skupne domovine in bomo $e nadalje
Zrtvovali, prosimo prav poniZno, pokorno in Zivo: Va$a svetlost
_ blagovoli nam spri¢o eesarske in kraljeve intercesije in pro$njc
hrvaskih stanov -milostljivo prepustiti Stattenberg. Ker smo
skoro vsec izgubili, bodi nam ta grad dom in zavetje! Ko bi sc
pa Vasi svetlosti zazdelo, da bi bila ta milost nevarna, bodemo
v Stattenbergu postavili nem$kega oskrbnika, ki bo dobro
¢uval nad grascino in gradom in nam od leta do leta ali v
Ptuju, Mariboru ali Slov. Bistrici na podlagi obracunov izroceval
graséinske dohodke. Tako hoéemo prepreéiti vsako nevarnost
in sc ogniti vsaki Kkriviei, da, niti na zemljo stattenberske
grasdéine ne bomo stopili. Dasi je nase premoZenje potroseno
in prazne na$c mos$nje, bomo vendar zadovoljili vsc upnike
(sic) in ne bomo nikoli ve¢ nadlege delali niti vladnemu svetu,
niti sodi$éem, niti drugemu oblastvu“.

Ni suplikacije v celem konvolutu, ki bi imela toliko samo-
hvale, praznih obljub, zvijanja in — milo reéeno — oéitnih
neresnic, kakor ta uloga Tahov. Najvedja nesramnost pa je, da
se je drznil Gabriel Tah, ki je Koprivi s pasom zadrgnil vrat
in polmrtvega s konjem vlekel po njivi, ki je Pavlu Jurkovicu
z meéem razsckal lice in iztaknil oéi, ki je usmrtil studeni-
$kega podloZnika, naglaSati svojo nedol?nost v proSnji na
deZelnega kneza, kateremu so bila dobro znana hudodelstva,
radi katerih je bil po izpovedbi mnogo pri¢ Tahe obsodil Sta-
jerski deZelni zbor, kakor dvorsko sodi$ce.

To nedostojno ulogo bi bil deZelni knez resil dostojno,
ko bi bil iz zastav§éine, ki je bila v blagajni vladne

Casopis V1. 7
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kamore, izpladal upnike in prodal gradéino. BrZéas so ga visoke
intercesije naklonile, predloziti jo vladnemu svetu, da izreée o
njej svoje mnenje. Ta mu je odloéno odsvetoval prepustiti
gras¢ino Tahom, ki bodo tudi z nems$kimi oskrbniki odirali
kmete (1576, 20. XI). Nato je Karel II. ukazal Tahom za mesec
dni prodati grad¢ino, ée pa bodo Se dalje odlagali, bo preklical
vse milosti (1576, okoli 30. XI). Vzlic temu ostremu ukazu in
ultimatu je Karel vecékrat podaljsal rok, zakaj Gabriel se je iz-
govarjal s tem in onim, da nc more ostaviti granicc: zdaj je
bilo huda zima, da je drevje pokalo, zdaj grozno blato, da sta
konj in voz obti¢ala, zdaj so hudo pritiskali Turki, in braniti
je moral z ,imenjem in Zivljenjem domovino in kr§éanski svet.
Podpiral ga je Ivan Turjaski, ki je pisal Karlu, da se pogaja
s Tahom, in v kratkem bosta sklenila kupéijo (1577, 9.1). Na-
posled si je ta dobro premislil stvar in odklonil nakup. To so
baje tudi drugi gra$caki storili. Seveda je bila odklonitev
Gabrielu Tahu zelo po godu: bila mu je povod, zopet prositi
deZelnega kneza milosti. Tah je hotel osebno izrociti prodnjo
Karlu IL, a ta je bil mescea junija (11. VL) odpotoval na Ba-
varsko. Takrat so bili Turki upepelili mesto Hrastilnico ob
Savi blizu Siska in si hoteli osvojiti deZelo med Savo in Kolpo.
Ker so tur$ki boji zadrzavali Taha, je poslal v Gradee Pavla
Kralyocza, naddijakona in kanonika v Zagrebu, ki so ga bili
vzgojili njegovi star$i. V poverilnem pismu (1578, 5. IL) tozi
Tah, da je moral radi Stattenberga vsa posestva v Slavoniji
zastaviti, in da mu zato ni modi odpotovati v Gradee. Ivan
Turjaski in drugi graséaki so odklonili vsako posojilo, kajti
v tako burnih Casih noée nihée posoditi denar. ,Za boZjo voljo
in Marije Device prosimo, Vasa svetlost se nas usmili po to-
likih bridkostih in nam povrni gra$dino, da ne bomo uboZei,
katerih predniki so zvesto sluZili Avstriji, prisiljeni na§ vsak-
danji kruh beraéiti od hise do hise, od vrat do
vrat. Sveto obljubimo, da bomo spodobno in praviéno ravnali
z naSimi podloZniki, ne bomo jih veé nadlegovali ali odirali.
S sosednimi gra$¢aki bomo v miru Ziveli in poSteno popladali
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dolgove nasega oceta. Tiranstvo, poSkodbe, oskrunitve in druge
ydiference® bomo poravnali po pravu in praviei®.

S to pro$njo, ki se pa vse drugaé glasi, kakor nedo-
stojna uloga 1. 1576., so Tahi vsaj deloma uspeli. Spriéo
visoke protekeije in obljube, da bodo $e dalje zvesto sluzili
na graniei, jim je Karel II. milostno prepustil graséino, ée
poprosijo vsi stattenber$ki podloZniki enoglasno
zanje in izjavijo, da jih radovoljno spremejo za svoje go-
spode in oblastnike; ¢ée dajo nadalje porostvo, da bodo
vedno pokorni deZelnim postavam, da ne bodo nikoli veé odi-
rali in trapili podloZnikov,in da bodo poplaéili vse dolgove in za-
dovoljili vse upnike (Resolueija 1578, 5. febr.) Da bodi konee
veénega nadlegovanja, je Karel II. ukazal svojim komisarjem,
oditi na Stattenberg in pozvati kmete v grad. Tu jih naj iz-
prasujejo, kako mislijo o Tahih, in naj jim v svojem, ne pa
v njegovem imenu prigovarjajo, da prosijo zanje. Silno ne-
voljen je bil Karl I, ker niso Tahi reagirali na njegovo reso-
lucijo iz dne 5. februarja; zato jim je ukazal do binkoS$ti iz-
vr§iti knezov sklep; ée bodo pokorni, blagor jim (scy mit
hayl), ée pa ne, bo izvedel, kar bi Ze bil zdavna lahko storil (1578,
11. aprila). Secic nato so izjavili Tahi, da sc pokorijo ukazu ;
samo prvih dveh pogojev ne morejo sprejeti. Da bi puntarski
kmeti, ki so svojemu gospodu siloma izvili grad in zakrivili
toliko ,hudodelstvo®, zanje posredovali’ pri deZelnem knezu,
je proti pravicam in svobo$éinam plemenitasev. Prav tako ni
moéi, izvrsiti pogoja glede porostva. ,Zato prosimo kleée (ad
genua provoluti) i s povzdignjenimi rokami pri boZji milosré-
nosti, Vaga svetlost sc nas usmili po tolikih in tako dolgih
mukah, stiskah, revah in nadlogah. Naposled je vendar ozira
viedno nade in naSega oceta zvesto sluzbovanje v turSkih
bojih, poscbno v zadnjem éasu je bil hud boj pri Petrovi gori,
kjer so Turki upepelili' mesto Stenidnjak in ujeli najmlaj$ega
brata Mihaela s 13 podloZniki in 25 konji, medtem ko je sta-
rejSi brat Stefan po gozdovih sreéno utekel. Zato ponovimo
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prosnjo, VaSa svetlost nam blagovoli izpregledati nesliSana in
tezka pogoja® (1578, 23. maja).

Kakor sc vidi, je bila izvrsitev Karlove milosti odvisna
od dobre volje kmetov. Dne 29. junija 1578.1. so sc¢ vladni
komisarji napotili na Stattenberg. Koj drugi dan so sc vsi
podloZniki zbrali v gradu, kjer so jih komisarji opominjali in
jim prigovarjali, naj vendar prosijo pri Njih svetlosti za Tahe.
A vse'je bilo zastonj: vsi so izjavili, da se jim nikdar ne po-
korijo, marve¢ hocejo ostati pod varstvom deZclnega kneza,
razen ko bi Karel prodal gradCino kakemu $tajerskemu ple-
menitasu. Komisarji so bili uverjeni, da sec kmeti zopet
vzdignejo in provzrocijo nove zmede. Zato so svetovali Karlu,
prodati graséino domacinu in iz kupnine zadovoljiti upnike.
Vendar se naj Tahom za pogajanje s kmeti dovoli odlog. (Po-
rocilo 1578, 1. in 21. julija). Prav v tem smislu se je iz-
javil tudi deZelni glavar Ivan pl. Scharfenberg (1578, 28. julija).
A tudi Gabriel Tah, kateremu je bilo znano slozno misljenje
vseh kmetov, je pisal Karlu rekoé: ,Samo nckateri hujskaci
in zapeljivci, ki so bili 1. 1572. naskoéili grad, paéijo druge
s praznimi obljubami in jim odsvetujejo pokorséino, velika
mnozica pa je voljna(?) pripoznati naSc gospostvo. Zato pro-
simo, VaSa svetlost blagovoli nam sprico zaslug na$ega oceta
in ujetja najmlajSega brata takoj in brez odloga (!) izrociti
gradcino; zakaj mi smo v velikih stiskah: nasi podloZniki v
Slavoniji so v Zrelu Turkov, vse drugo smo zastavili ; tako ne
moremo dalje Ziveti. Postavili bomo v Stattenbergu nemskega
praviénega oskrbnika, ‘in‘kdor noce sluZiti nasemu go-
spostvu, ta si poiS¢i.- drugo grasc¢ino. In ko bi komu
storili krivico, nas lahko kaznuje Vaga svetlost; Cestitamo k
rojstvu sinéka! in prosimo poslednjikrat: VaSa svetlost
s¢ blagovoli bolj ozirati na nas, ki se¢ bojujemo za do-
movino in vladarsko hiSo, nego na nekatere hudobne in
perverzne (1) kmete“ (1578, 14. julija). Se drzneje je pisal

! Ferdinand II. je bil porojen dnc 9. julija 1. 1578.
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Gabriel Tah knezu nekoliko dni potem, ko si je bil sam
ogledal Stattenberg (praes. 24. julija). , Kmeti nimajo pravega
vzroka (!), odreci mi pokorscino, branijo se me le, ker so jih
drugi, brZéas komisarji, ki v ni¢ devljejo nade zasluge, na-
drazili. VaSa svetlost naj ukaZe komisarjem, da vsakega
kmeta posebe vprasajo, zakaj je nepokoren; na-
dalje naj poedinca ostro posvarijo, da se mora
knezovi volji pokoriti. Ce je Vasdi svetlosti mar
za nas, bo to ukazala!“In Karel je res po Tahovem ,na-
vodilu® ukazal komisarjem, zasliSati poedine kmete in sicer
tako, da bi ti menili, komisarji jih zasliSujejo v svojem, nc
pa v imenu dezelnega. kneza ; nadalje jih naj prigovarjajo, da
zopet pripoznajo Tahe za svoje gospode (1578, 1. julija Ptuj).
Seveda bi bilo tako postopanje oplasilo kmete. Ti so, izve-
devsi Tahove naklepe, izjavili Karlu II., da hoéejo samo njega
pripoznati za milostljivega gospoda, zakaj njemu so prisegli
zvestobo, njemu so se zavezali z Zivljenjem, imenjem in po-
$tenjem, in to bodo drZali do smrti. ,Kar pa Tahi obetajo, je
silno obteZno in nevarno. Kako so nas namisljeno odirali in
trapili, kako so posiljevali nade Zene, otroke (!) in druZinceta,
kako so grabili nase imenje, vse to je $e nam Zivo pred
oémi in nam globoko sega v srce; radi tega smo vsi uboZali,
nekateri so bili s smrtjo kaznovani, nckateri pa so izgubili
imenje, Zivljenje in posteno ime. NaSa razburjenost je Sc
tolika, da ne moremo vsega povedati; a sklenili smo eno-
glasno, takoj odposlati poslance v Gradec, da z naSimi
pritoZzbami pokleknejo pred deZelnega kneza in ga prosijo, da
nas nikdar ne izroéi Tahovemu tiranstvu“ (1578, 1. avgusta).

Karel II. je ukazal suplikantom sporoéiti, da ne misli
tacas izrocCiti Tahom graséino; ,bodite torej pokorni in mirno
priéakujte odloédila. Njih svetlost ne bo vas pozabila.* (1578,
4. VIIL)

Med tem so priSla razna priporocila granicarskih povelj-
nikov v Gradec, ki so sc potegnili za Tahe. Tem so se
pridruZili kranjski stanovi, ki so s posredovanjem deZelnega
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glavarja Vajkarta Turjaskega Karlu IL priporoéili Tahe (1578,
21. XIL). Skoro ob istem &asu so tudi Tahi predlozili Karlu II.
suplikacijo, v kateri navajajo koneesije, ki jih hoédejo podeliti
kmetom. Obljubili so po pravu in praviei ravnati s kmeti, jim
odpustiti vse dolgove do zavzetja gradu, povriti $kodo, izpre-
gledati vse kazni, ki so jih bili radi upora zasluZili, in postaviti
nem$kega odgovornega oskrbnika. (1579, 19. 1) Vladni in
kamorni svet je nato izrekel mnenje, da bo na podlagi teh obljub
loZe pregovoriti kmete (1579, 23. I). Zato je Karel II. iznova
ukazal komisarjem oditi na Stattenberg; naj sc kolikor mogoce
potrudijo pregovoriti kmete k pokorséini do Tahov in naj
sporoédijo, kar bodo dognali (1579, 26. I). Komisarji so res po
Tahovi in Karlovi Zelji (15. III) izpraSevali poedine kmete,
njih zaupnike in varuha in jim prigovarjali, naj vendar ob-
ljubijo, pripoznati Tahe za svoje gospode. A vsc to ni imelo
drugega vspeha kakor izjavo, ki kaZe, da so jim radi dolgega,
necdloveSkega odiranja-srea tako otrdela, da noéejo niti duti
Tahovega imena, ¢ manj pa jih pripoznati za oblastnike. Ne-
kateri so celo ocitno izjavili, da rajSi zapustijo zemljisca, da
raj§i umrjejo, nego bi to storili (1579, 17. HI).

Ta sklep nagladajo kmeti -tudi v prodnji, ki so jo njih
poslanci v Gradeu Kkleée izroédili deZelnemu knezu. ,Mi
ubogi kmeti prosimo za bozZjo voljo, Njih svetlost blagovoli
nas usliSati. Vse obljube Tahov so prazne in goljufive, zakaj
ravnali bodo z nami vse drugaée, kakor govorijo, piScjo in
obetajo. Kakor znano, so nas Tahi vpregli v Zivinski jarem in
proti vsem krddanskim in deZelnim postavam o$kodili na imenju
in Zivljenju in iz gole razposajenosti in pohotnosti posiljevali
in oskrunjevali nade Zene in otroke (!), samo da so si ugasili
poltno poZeljenje. Nekateri izmed nas so izgubili radi njih
ne samo imenje, ampak tudi posteno ime in Zivljenje. Mi,
ki smo vsc to dolgo prenaSali, poznamo jih dobro; zato
lahko reéemo, da ne bodo nikdar drZali obljube, marveé odi-
rali in trapili bodo nas, kakor poprej. Njih tiranstvo, ki ne pezna
nobene meje, nam mozeg in kosti pretresa in nas v sree skeli;
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zato ni pri¢akovati, da bi z nami drugacc ravnali. Prosimo
torej naSega premilostjivega deZelnega kneza, kateremu smo z
imenjem in Zivljenjem priscgli zvestobo in vdanost, da nas
uboZce za boZjo voljo ne zapusti v tej stiski. Kar smo v naso
veliko Zalost éuli od komisarjev, v to ne moremo nikdar privoliti:
nikoli nc bemo niti prosili za Tahe, niti se vrnili pod njih
gospostvo. Vse to smo komisarejm enoglasno, pismeno in ustno
izjavili.®

»Kakor znano, je 1. 1571. eden izmed Tahovih nasprot-
nikov, kateremu so bili neposteno in proti vsaki praviei in
pravu ugrabili imovino in kmetijo, vzel grad. Ker ni bilo go-
spoda nad nami, smo sec zatekli v zavetje VaSe svetlosti, k
pravemu deZelnemu knezu, in ta je nas, naSe Zene in otroke
in vso naso imovino milostljivo sprejel v svoje varstvo. Pod
tem varstvom hodemo ostati vsc Zive dni, in ¢e bo treba,
hoéemo za to Zrtvovati svoje siromasko imenje in Zivljenje.
Zato prosimo Va$o svetlost, naSega milostljivega gospoda in
deZelnega kneza kleée in s povzdignjenimi rokami, da nas
uboZce in zvesto vdane podloZnike ne zapusti in ne izroci
krvolokom, ampak blagovoli sprico nasih proS$enj in nato iz-
danih deZelnokneZjih ukazov nas oteti tiranskega jarma. Mnogi,
ki so bili popolnoma nedolZni, so medleli v tezki jeéi, in kdor
se ni ukazu krutega tirana takoj pokoril, tega je dal iz gole hudo-
bije in zlobnosti natepsti ali pa — namazati s palico. Ker so
Tahi mnogokrat prelomili dezelni red in deZelne postave in
preSerno in nasilno kljubovali Vasi kneZji svetlosti in podre-
jenim oblastvom, ker so z nami ubogimi kmeti nckriéansko
ravnali, so zapravili grad¢ino ne enkrat, ampak veékrat.
Va$a svetlost in vladni svetniki blagovolijo pregledati naSc
uloge (pritoZbe), iz katerih je razvidno, zakaj se ne morcmo
podati Tahovemu gospostvu. Prosimo torej, VaSa svetlost bla-
govoli milostljivo in po ocetovsko posredovati in ukreniti
varnost naScga siromaskega imenja in Zivljenja, da zamoremo
v miru obdelovati zemljo in polja in wvzlic veliki draginji -
v pravem &asu opravljati dav$éine. Tudi upamo, da nam gras-
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¢ina odSkodi vse, kar so nam Tahi prizadeli. Ko bi pa
Vasi svetlosti vendar ne sodilo, nas uboge podloZnike Se
dalje v deZelnokneZjem varstvu obdrZati (Cesar se pa na-
dejemo), prosimo za boZjo voljo, da nas nc izroci tiranskemu
jarmu  Tahovih dedicev ali drugega ogrskega gospoda,
ampak kakemu viteSkemu gospodu deZeljanu. Temu bomo
pokorno dajali wvse dav§¢ine in izpolnjevali tudi druge
dolZnosti; saj smo rojenjaki tega gospostva, pod tem
smo sc¢ postarali, pod tem bi radi v miru in pokorni sluZnosti
tudi uéakali smrti!“ (1579, 26. Ill.)

Kaj je Karel II. odgovoril kmetskim poslancem na to
pros$njo, ki obsega v jedru vse toZbe in pritoZbe iz prej$nih
Casov, o tem nc porocajo akti; brZkonc je bil odgovor malo
povoljen, zakaj deZelni knez se je nagibal, prav za prav Ze
nagnil na stran Tahov. K temu ni malo pripomogla izjava
Stajerskih stanov, zbranih pri deZelnem in dvorskem sodiScu :
»,?0 naSem mnenju bi bilo nevarno in S$kodljivo, ko bi smeli
kmeti po svoji volji in 2elji izbirati ali odklanjati
gospodel. Sicer nc moremo svetovati, da bi se mlademu
Tahu kot drugonarodniku po tako nevarnem puntu izroéila
gradCina ; vzlic temu je vendar usmiljenja vreden, zlasti
ker si doslej ni upal noben deZeljan, kupiti gradéino. Ce pa
hoce Va$a svetlost vendar prepustiti graséino Tahom, bi
sodilo to samo s tem pogojem, ¢e dajo porostvo, da nc bodo
nikoli ve¢ odirali kmetov, da bodo prizanecsli vse spore z
oéetom Tahom in jih sodili po Stajerskih, ne pa po ogrskih

1 S tem kriviéntm ofitanjem so prizadeli Stajerski stanovi statten-
berskim podloZnikom najhujsi udaree. Kmeti so sicer odklanjali gras-
Caka, ki je ko tiran po bozjih in ¢loveSkilh pravicah in postavah ,nc
enkrat, ampak vedkrat® zapravil gospostvo, niso pa po svoji volji
in zeljiizbirali gospodov,ampak Zcleli so si samo poSte-
ncga, viteSkega grag€aka. To zlobno zvijanje resnice pal kaze,
da so Stajerski stanovi v Gradeu’ gojili globoko zanitevanje in sovraStvo
do podloZnih kmetov. To krivi¢no in zlobno oditanje jec najved zakrivilo,
da je Karel II. odslej ostro ravnal s stattenberSkimi podloZniki.
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postavah, in inade z njimi ravnali, kakor se spodobi. Ko bi pa
nec mogli dati poroStva, bi bilo bolje prodati grascino.
(1579, 11. IV )¢

Spriéo te izjave in visoke protekeije je Karel II. izrekel
odloéilno besedo in brzkone v avdijenci prepustil gra$éino
Gabriclu Tahu in njegovim bratom. Ti so nato oddali izjavo,
v kateri se zaveZejo, da bodo vedno z imenjem in Zivljenjem
zvesto sluzili deZelnemu knezu, poplacali dolgove in praviéno
ravnali s kmeti. Samo toéke, da pripade grascina zopet deZel-
nemu knezu, kakor hitro prestopijo le eno doloéilo pogodbe,
niso sprejelit;, H koncu e zahtevajo komisarje, ki so jim
po volji; tem je naroditi, da takoj izroCijo z vsemi pritikli-
nami graséino in grad, kakrSen je bil pred rabuko 1. 1572,
da .ocenijo vso $kodo in odloéijo od fevda alod. Naposled
naj kmeti in gradnik popravijo vso Skodo in druge tirjatve,
sosebno pa zahtevajo, da kmeti povrnejo mline, vinograde in
njive, katerc je hil njih oce spojil z dominikalnimi zemljiséi
(1579, 17. V). S kratka Tahi so postopali od tega dasa ko
pravi lastniki, saj jim je Karel IL skoro vse dovolil, kar so
Zeleli. Kolikor jim je vzviSal milost, prav toliko so poskoéili
v svoji predrznosti in nesramnosti. ‘

Dne 24, majnika 1. 1579. so Tahi dosegli, za Kkar so sc
potegovali Sest let: posedli so graséino in iznova vklenili
kmete v tiranski jarem. Ta dan so prisli deZelnoknezji komi-
sarji na Stattenberg, kjer so natanko po Karlovem navodilu
(1579, 17. V.)2 postopali. Najprej so sestavili po koneeptu, ki
ga je jim poslal vladar, zavezno pismo (obligacija), v katerem
je Gabriel Tah v svojem in v imenu svojih bratov obljubil in
sc zavezal, da bo vestno in natanko izpolnjeval vsc dolz-

t Inauditum et miserabile csset, propter aliquem improvisum
casum vel ex alicuius inepti servitoris malicia simpliciter castrum
amittere®.

2 Komisarji so bili: Jakob Sekelj, gospod ormoski, Juri pl. Collau§
imenovan Walzer, Klement Walzer Ebersteinski, Ivan in Josip Dornberger.
Poslednja dva sta bila gotovo zaupnika Gabricla Taha.
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nosti, omenjenc v izjavi dne 17. majnika. To pismo so lastno-
ro¢no podpisali Gabricl Tah ko stattenberSki grascak, in ko-
misarji ko price. O vsem tem, kar sc je v gradu godilo, niso
smeli kmeti po Karlovem navodilu ni¢esar izvedeti, kajti vlada
sc jc bala, da nc bi kmeti $c drugi¢ naskoéili grad in izgnali
Taha in — komisarje. Scle naslednji dan (253. V), ko je bila
posedba dognana stvar, so bili vsi podlozniki, Zupani kakor
Zupljani, pozvani v grad. O¢ividno je hotela vlada postaviti
podloZnike pred fait accompli, ki sc ne da veé izpremeniti.
Nekateri so slutili, zakaj so pozvani v grad, in so ostali doma,
veéina pa sc je odzvala ukazu. Komisarji so imeli s kmeti
velike teZave. Po Karlovem navodilu so se jim najprej prili-
zovaliin sladkaliin jih polagoma in skrivnostno ravnali
k odloCilu deZelnega kneza. Ko so radovedni kmeti, stojeci
okoli lipe, odividno tezko cakali novice, je nastopil komisar in
zacel glasno brati patent, po katerem podeli deZelni knez
Tahom, ker so vedno zvesto opravljali vojasko sluzbo na
granici,in Ker so oCe in deloma tudi sinovi izpokorili grehe, iz de-
ZelnokneZje milosti gragéino Stattenberg, nadejaje se, da jih bo ta
milost nadalje izpodbujala k hrabrosti. Obenem resno ukazuje
deZelni knez vsem podloZnikom brez vsake izjeme, da sc vdajo
njegovi volji in dobrovoljno pokorijo Tahom. Kdor se¢ ukazu
upre, bo brez ozira in usmiljenja kaznovan. Vsi kmeti naj sc
zana$ajo na zavezo, po kateri so Tahi dolZni, nastaviti nemskega
oskrbnika; niti ta niti oni ne bodo jih radi davkov in opravkov
proti stari pravdi veé odirali ali trapili, marveé se zadovoljevali
s tem, kar gre gra$éini~po stari navadi. V tem jih bo $¢itil in
branil deZelni knez, ki jim odpusti vse zastanke in dolgove do
casa, ko je presla graSéina pod deZelnokneZjo oblast in upravo.
In éc se je kdo za rabuke in upora pregresil ali storil kaznivo
dejanje, ta je pomilo$céen, in se mu ni treba radi tega nicesar bati.“

Zc med branjem so nckateri kmetje Zivahno ugovarjali,
a ko jih je komisar v knezovem imenu naposled pozval, naj
priscZejo Tahu zvestobo, je vecéina zagnala hrup: ,,To pa nc®,
,Tahom s¢ nc vdamo!* in hotela takoj oditi. Nato so jim ko-
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misarji z lepa prigovarjali, posebno onim, ki so bili znani kot
trdovratni uporniki, naj vendar opuste nesmiselno nakano. Na-
posled so jim zaZugali hudo kazen, ki jih bo zadela radi ne-
pokor&Cine in jih opomniliy v kako bedo, ubo$tvo in stisko
bodo-zabredli sami in tudi njih Zene in otroci. In na ta opomin
so s¢ vendar izpremislili. Kajti nepokornim kmetom in pod-
loZnikom ni ostajalo ni¢ drugega, kakor zapustiti dom in do-
maci svet, in se preseliti na razne bliZnje in daljne graséine.
Da bi mogla sprejeti toliko preseljencev samo cna grascina,
na to ni bilo misliti. In kateri grasfak bi bil hotel nascliti
toliko nepokorneZev! Izselitev bi bila tudi razvezala Zupno
skupnost, razbila spone sosestva in prijateljstva in manj ali ved
razdruZila bliZnje in daljne sorodnike. In naposled se jim je
vendar toZilo zapustiti ljubo domovino: ,tu so bili rojeni, tu
so doziveli stare dni, tu bi radi udakali tudi smrti!* Vse to je
prisililo kmete, da so se vdali vladarjevi volji in podali Ta-
hovemu gospostvu. Samo trije kmeti so bili, ki so kar naj-
odloéneje odklonili Tahe in vzlic vsem opominom zmerjaje
od§li.r Vsi drugi so pa ostali in prisegli zvestobo.

Natanéna poroé¢ila vladnih komisarjev ne omenjajo, da je
bil Gabriel Tah navzo¢ pri obravnavi, kajti njega navzodnost
bi bila komisarjem prizadela ¢ vedje teZave. Zato mislim, da
se je Scle ,pokazal“, ko so sc bili kmeti udali in obljubili se
podati Tahovemu gospostvu. Pa¢ razna Cuvstva so sc¢ vnela v
kmetih, ki so zagledali znanega krvoloka. Potem je podloZnik
za podloZnikom stopil pod lipo na sodisée in vprico komisarjev
segel v okrvavljeno Tahovo roko ter obljubil zvestobo. V
tem slucaju sc niso komisarji zadovoljili z obljubo in prisego
Zupanov, ampak so jo zahtevali od vsakega podloZnika posebej.

A s tem $c ni bilo delo dokondano. Karel IL je v navodilu
nalozil komisarjem, poravnati tudi vsc toZbe in tirjatve, katere
so bili kmetje ulozili 1. 1571. in 1573. Z njih posredovanjem so
se pogodili Tah in podloZniki; nekateri dolZniki so koj pladali,

! Podlozniki, ki so menili, da se jim je storila krivica, so v starih
¢asih izrazali svojo nevoljo z besedami: ,To je hudigeva pravica“.
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drugi ‘pa so dali var§¢ino. ToZbe kmetov so se tudi nanaSale
na -tlako in gornino. PritoZili so se, da Tahi jemljejo in
merijo gornino (vinski mos$t) s preveliko vedrnico, kar ni
bilo pod prej$njimi grascaki. Gabriel Tah je to krivico takoj
odpravil in obljubil, da ne bo veé ,skubil® mejasev. Po teh
razpravah so komisarji Tahom izro¢ii na podlagi inventarja
vse drugo, kakor Zito, vino, Zivino na pristavah, grad z vsem po-
histvom in po Karlovem ukazu tudi 400 gld. iz grascinske blagajne?.
Samo radi tlake se niso pogodili, kajti kmeti so trdili, da
so dolZni opravljati ssmo redne davke in redno tlako® Nato
se je Gabriel Tah pritozil v Gradcu in nadvojvoda je iznova
komisarjem naro¢il, da v smislu deZelnokneZjega patenta strogo
ukaZejo kmetom, opravljati tlako, ki je tudi drugod na Sta-
jerskem v navadi. Obenem naj poravnajo spor radi mlina na
Pohorju in nekaterih zemljisc, katera si je prisvojil Gabriel Tah,
»da bo enkrat konee prepirov in nadlegovanja, in da bodo Tahi
in podloZniki drug poleg drugega mirno Ziveli (1579, 18, XII)“.
Vedjo skrb so prizadeli Karlu 1L trije kmeti razgrajaci,
ki niso hoteli 25. majnika niti posluSati deZelnokneZjih komi-
sarjev. OCitno nepokorséino zoper ukaz deZelnega kneza ni
hotela vlada prezreti, kajti tako vedenje bi lahko izpridilo tudi
pokorne kmete. Zato je Karel narodil komisarjem, da se zopet
napotijo na Stattenberg in poizvedo, ali so se ti in drugi, ki niso
bili pri razpravi dne 25. V. navzodi, Ze pokorili Tahu. P’otem
naj pozovejo nepokorneZe v grad, jih strogo pokarajo in jim
ukaZejo, da vprio prosijo Tahe odpuscéenja; ko bi pa dva ali
ved Se vendar vztrajalosv. trdovratni nepokorscini, te naj takoj
— vtaknejo v grajsko témnico, dokler kaj drugega ne ukrene.
Kako se¢ je ta ukaz izvedel, o tem ne poroCajo nasi viri. Kmeti
so pac izprevideli, da ne izpremeni vladarjeve naredbe niti
pro$nja niti nepokor$éina. Zato so se vdali neodvratni usodi.
V Gradcu, 22. aprila 1909. Anton Kaspret.
1 Opis predaje graséine temelji na Karlovem navodilu za komisarje
dne 17. V. 1. 1579, in na porodilu komisarjev dne 26. V. 1579.

2 O uredbi tlake pri stattenberSki graséini glej prvo opombo pod &rto
stran 73,
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Knjizevna porocila.

Klai¢ Vjekoslav dr. prof.: Antonii Vrameccz, Kronika.
(Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium, Scriptores V.,
Zagreb 1908. Jugoslovanska Akademija znanosti in umetnosti.)

Zivotopisni podatki o Vramcu (Glaser L 126, Sket 74) so bili dosle
prav ncdostatni ali krivi; poscbe ni bilo jasno, kako stalis¢e mu je od-
kazati do protestantizma., Bolje poudil nas je lctos o Vramcu zagrebSki
vsculiliSki profesor Vjckoslav Klaié s svojo Studijo ,Antonii
Vramecz: Kronika.* Knjiga obsega 52 strani uvoda z jeziénim zgledom
iz ,Postile* in z dvema arhivnima viroma in pa popoln ponatisk . ,Kro-
nike“. V Studiji je faksimile Vramcevega rokopisa, faksimile.dveh strani
tcksta in naslovnega lista.

Naj navedem tu glavne rezultate te zanimive Studije. .

Vramce sc je narodil 1. 1538. TeZe nego rojstno leto je dognati
rojstni kraj. Po vsej priliki je bil iz Vrbovca v samoborSki Zupi, torej
sosced Podsusedu; pozneje je bil posestnik v Rigoncah v dobovski Zupi
poleg Brezic. O dobi njegovih $tudij sc ne ve ni¢ (kaj, ko bi bil Studiral
v Bohori¢evem " zavodu na Krskem?). Od 1. 1565.—1567, jc ,Vramiz®
kaplan svetojeronimskega zavoda v Rimu. Po zadu3eni scljadki buni leta
1573. je kanonik v Zagrebu in arhidijakon varaZdinski; leto dni pozneje
je razen tega Ze tudi Zupnik Sv. Marka v Zagrebu ter prisostvuje veliki
zagreb8ki sinodi, na kateri je bil Mihajlo Bugi¢ kot privrzenik kalvinizina
izob&en iz katoliske cerkve. Istega leta (1574) je Vramecc prenchal biti
arhidijakon varaZdinski, a podeljen mu je bil arhidijakonat bek3inski.
Okoli Novega leta 1576 je prestal biti Zupnik Sv. Marka, in to o¢ividno
vsled sporov z meScanstvom. Sedaj se zagne njegovo knjizevno delovanje;
ali je takrat bival v Zagrebu ali v slovenskih zemljah, ni gotovo; mogode
da je Ze 1. 1576. ali 1577. postal Zupnik v Brezicah; vsckakor je 1578 v
Ljubljani pri Mandelcu iz8la njegovo ,Kronika®, prva v hrvatskem (slo-
venskem) jeziku spisana zgodovina. Ali so si ga BreZice same izbrale
za Zupnika ali pa ga je Ivana Ungnada sin Kristof pozval tja, sc¢ nc
more re¢i, a pomniti je treba, da meje proti Stajerski in Kranjski v
16. stoletju niso bile dololcne. Dasi se je 1. 1578. 3¢ podpisoval kot
Zupnik v Brezicah, je ipak takrat redno bival v Zagrebu. Leta 1580, je
postal arhidijakon dubiSki; po 1.sept. 1582 in pred aprilom 1584 je pre-
nchal biti kanonik zagrebski in arhidijakon dhbiEki; oividno ga je od-
stavil zagrebski Skof in to zaradi Zene. Vramec je bil brez dvoma
oZenjen in je imcl zakonskega sina. Novi zagreb3ki $kof Heredinec, ki
je bil Vramcu dober znanec, pa mu je 1. 1585. zopet dal sluzbo, in sicer
mesto 7upnika v Varazdinu, kjer je mogel obéevati z znamenitima lite-
ratoma PergoSicem in zlasti Skrinjaricem ter je izdal ,Postilo“, tiskano
pri Mandelcu v VaraZdinu. Tckom leta 1587. je umrl.

Svojo ,Kroniko* je Vramec posvetil in priporogil stalezem in re-
dovom kraljevinc Hrvatske; bal se je najbri da bi ne preganjali dela in
njega samega, in sicer zato, ker je kot svedenik napisal knjigo posvetnega
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znalaja, in pa zato, ker ga jc izdal v narodnem, a nc v posvedencem
latinskem jeziku; zakaj kar je bilo dosle pisano v narodnem jeziku, je
potcklo od kranjskih ali medjimurskih protestantov. Posebno si je za
svojo knjigo mogel biti v skrbeh, ker jo je tiskala protestantska tiskarna,
Ohranila sta se tec knjige samo 2 primerka, cden v Ljubljani, a
drugi v Zagrebu, ki pa se na encm mestu ne ujemata; v ljubljanskem
primerku manjka ta Zagreblane karajodi pasus: ,Vezda je luctvo vunem
nezloZno i okorna i trda vrata, malo imajudi gizdavi, ulenim i mudrim
ludem nepriateli i protivnici jesu®. Treba se je pal spomniti njegove
pravde z Zagrebani 2 leti prej. Dosle se je mislilo, da je zagrebski
cksemplar, ki mu manjka naslovni list, prvo izdanje, a 1jubljanski drugo
izdanje, ker ima v naslovu besede ,znovi¢ spravljena“. A v istini je
Vramdéeva kronika doZivela samo eno izdanje — in tega edinega izdanja
sta ohranjena 2 primerka, ljubljanski in zagrebski. Beseda ,znovic“ po-
meni tu, kakor kaZejo sli€éni naslovi, toliko kakor: na novo, to je, prvid.
Gori navedeno razliko v besedilu sl je tolmaditi tako, da je Vramcc za
doti¢ni list dal napraviti dva stavka — za Zagreblanc encga z navedeno
zabavljico. Vzorec njegove ,Kronike* ni znan: najbrZ je gradivo za
svojo popularno knjiZico vzel iz ved obseznejdih kronik. Da pa je dclal
samostalno, svedo&ijo podatki iz slovanske, posebe iz hrvatske zgodovine.
Madzarsko ,Kroniko“ je 1. 1559. v Krakovu izdal Stefan Székely (Sckelj),
a je povsem drugade urcjena nego Vramdeva. Na Sckeljevo delo opozori
&loveka Vram&eva zveza z rodbino Sekeljev sploh. ,Zukonitemu sinu®
Vram&vemu, Mihajlu, ki je bil ob smrtl ofctovi Se nedorasel, je dal
za3&ite ormogki vlastelin Mihajl Sekelj (kum Mihajlu Vramcu?) in tega
Mihajla Sckelja imenuje Vramec v Kroniki ,dobrega gospodina“; sploh
so Sckelji pobirali neke dohodke tudi v Rigoncah, kjer je imel ocividno
i Vramec posestvo.
1z uvoda ,Postile“, ki jo posveduje Skofu HereSincu, 1586, je videti,
da je vsaj takrat bil Vramec pravoveren katolian.! V tem uvodu omenja
druge narode, ki so latinske spise prevedli v materinS¢ino ,ad obfirmandos
contra hacreses simplices plebis animos“; zato je tudi on hotel
nckaj doprinesti ,ad firmandos in orthodoxa fide fidclium animos,
to je, ,(in) sacrosancta religionc catholica“. Morebiti je seveda Vramec
pravovernost svojo naglaSal tem bolj, ker je knjigo tiskal v — sumljivi
tiskarni. ,Postila“’obstoji iz dveh delov, ki sta izSla oba 1. 1586.
Studija o Vram&evem jeziku utegne pojasniti e to in ono (gl. mojo
razpravo ,Hrv. utjecaji u starim istedno-3taj. tekstovina’, ,Rad“ 162.knj.1905).
Konéno naj izree na tem mestu slavni zgodovinar Vitezovi¢ do-
stojno pohvalo Vramcu, ki je v oni stari dobi napisal zgodovinsko dclo
v maternem jeziku.t Dr. Fr. Ilelic.

t Prijateljeval je ipak s strastnim privrZencem kalvinizma, ormoskim
graSfakom Mihajlom Sckeljem.

t V Izvestjih Muz. drutva za Kranjsko“ XVII, 41 navaja dr. Gruden
novomeskega glagoljada z imenom ,A. Vuranac® (Zagreb&ana) okoli 1582,
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Drustvena poroc¢ila.

Porota druStveni tajnik.

1. Odborova seja dne 23, januarija 1909.

Navzoé¢i: dr. Turner, H. Sehreiner, prof. KoZuh, prof.
Kaspret, dr. Pipu§, dr. StegenSck, dr. Vrstoviek, prof. Kovaéic.
Odobri se zapisnik zadnje seje. Sprejmejo se novi udje: Bartol
Ant., notar. kandidat v Ljubljani, TomaZ Ulbing, provizor v
Zel. Kaplji na Kor.

Dr. Pipu§ poro€a o pogajanjih z mariborsko posojilnico
zaradi muzejskih prostorov v Narodnem domu. V zmislu po-
godbe drustvo dvorano v drugem nadstropju primerno predela.

Na znanje se¢ vzame dopis c. kr. namestni§tva v Gradcu,
s katerim se je drustvo povabilo, da se udeleZi mednarodnega
arhcolo$kega kongresa v Kairi. Kot delegat se doloéi e. kr.
konservator dr. A. Stegen$ek.

Sprejme se zamemba z listom ,Ukrainiseche Rundschau®.

" Blagajnik dr. Pipu$ predloZi radun za 1. 1908, ki se glasi:

A. Dohodki:

Brebitck8izR1.81 00 7R s rit et . K 94663
Udnina SRRttt r il e » 148795
Podpora c. kr. uénega ministerstva ,, 400'—
Podpore denarnih zavodov in obéin ,, 300—

Za prodane tiskovine ............ SRR G373
Obresti od naloZenega denarja.... , 1820

Skupaj ... K 323656
B.Izdatki:
Tiskanje 4.snop. ,C:asopisa“ za1.1907 K 37990

P onatisy e TR o Sa e ey A 24:30
Pisateljske nagrade za 1.1907 .... , 283—
Vezavalls Casopisa SiSasies S ie s risey NSl 2:96
Nakup in prevoz starin ......... » 24946
Izlkopavanje starin ..... ........ y 13—
YA ORI it oo o0 8 e BonE y 7844
Nakup¥pohiStvariiuungsReTne y 04—
Upravnina. .. .. e AR SBLT O TR 7540

Skupaj.... K 128246
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‘Ako! selfod jdohodkoy"ipfaeratisinty | $3236:56
Odstejejo stroSki  ......... e 1128246

Ostanc.... K 195410
Vrh tega je v muécjskcm skladu . K 24690

Blagajnik izrecno pripomni, da je to stanje le navidezno
tako ugodno, v resnici pa $e ni vradunjeno tiskanje ,,Casopisa®
1. 1908, ker tiskarna ni pravocasno poslala racuna. Na to sc
dolo¢ijo nagrade sotrudnikom in uredniku za 1. 1908 v skupnem
znesku 625 K.

Na predlog dr. Stegen$cka se po daljsi debati sklene, da
se 1. 1909 ,,Casopis“ tiska v 800 izvodih.

Prof. Kovad¢i¢ predloZi svoj rokopis zgodovine srediSkega
trga, ki se izrod¢i dvema ocenjevalecema, prof. Kaspretu in dr.
Stegenseku.

Dr. Stegen$ck predlaga, naj sc drustvo loti izdajanja ar-
hivalnega gradiva po raznih skupinah, za prvi zvezek priporoca
listine, tiGodc sc Zajékega samostana. Predlog sc naceloma
sprejme in predlagatelju naro€i, da izdela natancneji nacrt.

2. Odborova seja 16. febr. 19009.

Navzodi: dr. Turner, H. Schreiner, prof. Kaspret, dr. Pipu§,
prof. Majcen, prof. Kovac¢i¢. Po odobrenju zapisnika poroca
tajnik o predlogu, ki ga je stavilo ,Muz. dr.“ v Ljubljani, da
bi obe drustvi priobéevali svoje razprave v skupnem  glasilu.
O predlogu se razvije podrobna debata, katere se udeleZijo vsi
navzoli odborniki. Po vsestranskem pretresu se sprejme ni-
slednja resolucija: -

1. Odbor ,;Zg. dr.* naécloma pozdravlja in odobrava
skupno delovanje obeh drudtev in je pripravljen, stopiti v tem
oziru v oZjc dogovore;

2. toda v dejanskih razmerah nikakor ne kaZe, da bi
.Zg. dr.“ opustilo svoje glasilo, ker bi si s tem zadalo smrtni udaree.

G. dr. Pipu$ predloZi posamezne tocke pogodbe, ki se naj
sklene z mariborsko Posojilnico zaradi muzejskih prostorov v
Nar. domu, ob enem pa proracun za potrebna mizarska dela v
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znesku 300 K. Predlog sc sprejme in g dr. Pipu$§ pooblasti,
da sklene pogodbo v tem zmislu. — Za drustveno knjiZnico sc
naro¢i Bernekerjev Slavischesctymolog. Worterbuch.

3. Odborova seja dne 26. maja 1909.

Navzoci: dr. Turner, dr. Pipu$, dr. Stegensek, prof. Majcen,
prof. Kovaci¢. Po odobrenju zapisnika poroca dr. Pipus, da je
pogodba z mariborsko posolilnico zaradi muzcjskih prostorov
formelno sklenjena in dvorana v 2. nadstropju Zc primerno
predelana, Predelava je stala 371042 K. Prof. dr. StegenSck
predloZi nacrt za razvrstitev predmetov v dvorani, ki sc z
majhno izpremembo sprejme. Tagnik prof. Kovaéi¢ poda osnovne
misli za poslovni red v muzeju. Muzej sc izrecno proglasi za
last ,Zg. dr.“ Obinstvu je odprt ob nedeljah in praznikih od
10—12 ure proti vstopnini 20 v, druge dni pa proti vstopnini
1 K v prid muzejskega sklada. Prost vstop v znanstvene svrhe
sme predsednistvo dovoliti strokovnjakom, ki pa smcjo mu-
zejske ali arhivalne predmete rabiti le v muzeju in v navzoc-
nosti kustosa ali njegovega namestnika. Uradni c¢as za kustosa
je ob pondeljkih od 11-—12 ure. Blagajniku s¢ naro¢i da najme
postreZnika ali postreZnico za muzej.

Odbor na to sklene, muzej zacasno otvoriti o priliki
velilke svecanosti Ciril-Mctodove pddruinicc dnc 6. junija 1909.
Otvoritve sc udeleZi odbor, Kolikor mogoce, Korporativno.
Prof. Kovaci¢ se dolodi, da v slavnostnem govoru razloZi po-
stanck in pomcn muzcja.

Ureditev muzeja prevzamejo prof. Kovadicé, prof. Majcen.
in prof. StegenSck. Definitivno se muzcej otvori Scle v jeseni.
Med tem se naj pridno dela na to, da sc pridobi &im vec sta-
rinskih in narodopisnih predmetov,

Nadalje poroca dr. Stegensck o rokopisu srediske zgo-
dovine prof. Kovaci¢a ter nasvetuje vedé sprememb glede raz-
delitve in da sc sprejme $c ved slik v knjigo. Na porocevalcev
predlog sprejme odbor rokopis s pogojem, da ga pregleda S
drug rccenzent, Tiska sc naj knjiga v 800 izvodih.

Casopis VI, i 8
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Koneéno sc dolocijo nekateri okraji, ki se naj ob Ictosnjih
pocitnicah v starinoslovskem oziru preiscejo. Prof. Majeen na-
znani, da bo imel predavanje pri Mariji SneZni o ondotni kra-
jevni zgodovini, drugo predavanje pa naj bo v ljutomerskem
ali ormoskem” okraju o 100letniei rojstva Stanka Vraza.

4., Otvoritev narodnega muzeja,

Otvoritev muzcja je slavnostni odbor sprejel v sploSen
vspored sveCanosti; ob 1/, 4. uri je tedaj g. predsednik dr. P,
Turner pozdravil navzoée obéinstvo in priporo¢il novo pod-
jetje v vsestransko podporo. Na to je dad besedo prof. Kovacicu,
ki je govoril najprej splogno o nujnosti narodnega muzeja in
potem o posameznih skupinah razstavljenih predmetov. Razlo-
¢uje sc lahko dvojni namen muzejev: strogo znanstveni za
specialiste in praktiéni za ljudsko izobrazbo in wvzgojo. Go-
vornik se je omejil le na drugi namen. Domoznanstvo, pozna-
vanje domace zgodovine, zemlje in ljudstva je eden najvaZnejsih
Ciniteljev obéne ljudske izobrazbe. K temu pa veliko pripomaga
muzcj, ker a) nazorno predocuje preteklost in sedanjost naroda
in zemlje, &) vzbuja narodno samozavest in ponos in s tcm
moraliéno mo¢ naroda, ¢) goji estetiSki Cut ljudstva, uci ceniti
starine in umetnine, ki se mnogokrat vandalski razdevajo vsled
pomanjkanja histori¢no-estetiSkega cuta; o) naposled je veli-
kega pomena za omikanee, ki bi naj bili voditelji in vzgojitelji
ljudstva. Zbiranje in raziskavanje domacih starin in narodo-
pisnih poscbnosti nudi mnogo hvaleZnega pozitivnega dela, daje -
priloZnost spoznavati ljudstvo, ceniti njegove Sege, zbliZnje in
vzbuja inteligentne moci, ki se sicer izgube v strastnem raz-
diravnem ‘delu ali Zatopc‘ v malenkostnih razmericah.

Kar se tiée doslej nabrane muzejske zbirke, je pa¢ le
skromen pocetek, vendar v kliei so Ze¢ zastopane in oznaéene
vse dobe in panoge zgodovinsko-narodopisne vede, Razne oka-
menine iz tereijalne in diluvialne dobe predstavijajo najstarej$o
obliko nase oZje domacije, neolitski predmeti iz raznih krajev
nam predocujejo najstarejSo kulturno stopnjo prebivalcey da-
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nasnje Spod. Stajerske ter nam s prstom kaZejo, kod nam je
iskati najstarcj$ih naselbin. Zastopana je z raznimi izKkopinami
kovinska prazgodovinska doba kakor tudi rimska iz ptujske
in celjske okolice. Zanimiva je zbirka iz staroslovenskih gro-
bov iz Hajdine in Sredisca. Iz srednjega veka ima muzej nekaj
kodeksov, znamenitih slik (zlasti krasen relijef iz slonove kosti,
predstavljaje¢ vnebohod Kristusov, v romanskem slogu, po pri-
liki iz 11. stoletja, last g mag. FFerka v Mariboru), listin in
oroZja; novejSo dobo oznadujejo: Dalmatinovo sv. pismo, razne
listine, nekaj oroZja in staro, zanimivo pohistvo. V narodo-
pisnem oddclku je bilo zastopano kmetijstvo: stari plug, vino-
gradniSko orodje, kmetica v narodni nosi z Murskega polja,
pece s srebrnimi pasovi iz Sav. doline, kolovrati in drugo
orodje za prejo; obrt: zanimiva stara pe¢ v obliki hrastovega
debla, razni kljucavnicCarski, kovaski in pasarski izdelki.

Tudi druStvena knjiZnica ima Ze lepo Stevilo knjig, zlasti
zgodovinske vsebine, arhiv pa veé listin.

Namen te muzejske razstave je bil, obdinstvo opozoriti,
kako in s ¢im Iehko podpira to velevaZzno kulturno podjetje.
Razstavljeni predmeti so bili ob enem kaZipot, ¢esa $c¢ manjka
in kar bi lchko prislo $¢ v muzej.

K spisu «Slovanski elementi v besednem zakladu
Staj. Nemcev».

Popravki in dostavki.
(Druga Stevilka pomcenja vrsto.)

V ,,(3!.\'0]”’8"“ V. jc popraviti:

Na str. 38, 9. od spodaj A8/ nam. Ast.

Na koncu &lanka ASper! na str. 46 pristavi s¢: Primerjati je
zastran te besede S¢ Vasmer, Grekoslavy. ctjudy 1L 222 v Izv.
IL otdél. tom. X1, 2. vyp., in srlat. albus (sc. nummus) ,Weili-
pfennig, scit 1360 geschlagene Miinze in Westdcutschlands

|4
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zuletzt im Kurfiirstentum Hessen im Werte von 9 Ifennigen’
(Weigand, DW.5 306).

Na str. 49 je v v. 19 nam. ta beseda brati: ta beseda v tem
pomenu. Na koncu dotidncga dlanka pristavi Sc: Slovanski ¥ pefr,
petro hocejo izvajati nekteri (Vondrik) iz pen-, drugi zavoljo
oblik z r-om (Mikkola) pa iz pref-, toda vse kaZe, da nobeno
ne bo prav. Bescda je paé iz istega korena, Kakor pafw, lat.
pons Briicke' ter odgovarja v korenskem vokalu lit. pintis
,Wegt in je s formantom -ro- razSirjen put-. Nas * petry, petro
je torej takorckod ,briickenartige Biihne® in na to $e le ,Deeke,
Raum iiber der Scheune in joberes Stockwerk'.

Dalje popravi: 50, 19: *odssnlin (nam bassenlin) — so, 20:
*pasll (nam. basll) — 51, 17: navaden (nam. navadni) —- 52, 4:
sbenccanski® (nam. benecanski) — 52, 19: stgn. (nam. srgn.) —
52, 24—25: koncnica en sc namreé Steje (nam. konénico en sta
namre¢ izdatelja Stela) — 52, 26: (-ina) (nam. -ena) — 53, 7
Petschat (nam. Peschat) — 53, 11: % Petsch (nam. Petsch) —
54, 10: fossilis (nam. forsilis) — s6, 16: * Pipker! (nam. LPipkerl)
— 57, 3: Zastran (nam. Za stran).

Na str. 61, 6 jc pristaviti na koncu: ital. pomolo Klciner
Apfel; prim. tudi sbh. balega Nichkot' iz * bagola in to iz ital.
bacca Beere', in pr.-n. Kaffeebohne Kotkiigelchen der Schafe!
h ik fek

K str. 62: Vprasanje, so li dali besedo Bodengrett, Bon-
gret, Bogrita, Bograt Nemceem Slovenci ali Cehi, ni ¢ jasno
popolnoma. Nemske oblike z ¢ in i govoré za Slovence, oblike
z a bi govorile za Cche, vendar ni pozabiti, da’je tudi pri nas
vsled asimilacije in naslombe'na grad, graditi, ograda lehko
nastopil a. Izvajati moramo namre¢ to besedo od greda, kine
pomenja v slovenscini samo trabs Balken‘, ampak tudi Jlcctus,
lectica® (Habdelic) in dalje tudi ,arcola, Beet'; toda ta poslednja
diferencijacija je od greda \eetus’ samo sckundarna, kakor je
tudi v nem&cini Bett in Beer izprva-ista beseda. Paziti nam je
tudi na pomen mlr. Zrydy (hrjady) das Geriist'. Na$ pograd
v pomenu LArt geflochtence Zwischenwand je seveda lociti
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in izvajati od gord-: graditi; ta tvorba je, mislim tako vpli-
vala na starej$i pogred, da je ta premenil svoj vokal, kar se
je zlasti moglo zgoditi v gen. sg. pogreda in v koro$kih na-
recjih. Pogred se prav lepo strinja z lit. pagrindas, nav. v
plur. pagrindai das Briickholz, dic Bohlealage im Stalle!, kar
je s prefiksom pa- (=naSemu po-) izpeljano iz grindis Dicle,
Bretterboden der Stube, des Stalles'.

Dalje beri 66, 30: Nemci (nam. Nemeih) — 8, 25: sbh. praca
(nam. praca) 72, 10: Gliederreiien (nam. Gliederreisen) — 74, 32:
prejdnjih (nam. prejdnih) — 74, 35: #Cnbrunica (nam. *Cnbrnica)
— 75, 20: klebriger (nam. klebiger) — 76, 13: Abraham (nam.
Abrahama) — so, 8: daigau (nam. daigan).

K str. 82. Gledé ctimologije besede driény iz baze *deren-
opominjam, da izvaja Hirt tudi nems$ko ime tega drevesa ali
grma t. j. Hartriegel, stgn. harttrugil v zadnjem nje delu
®trugilin iz idg. ®dru Fiche, Baum‘, torej iz iste baze
(Weigand, DW.s 815),

K str. 85. Beseda 7rischack ni iz slovan$éine in jo je
torej precrtati. Vzeta je namreé, kakor pise Frisehbier 1. 150
po Vilmarju, iz francoscCine: ,fréjaques (richtiger fre sciacchi)®
,cin Hazardspicl, Dreikart, Brelan'; freschacken, traschacken,
draschacken cinen dritten in diesem, im Anfange des vorigen
Jahrhunderts schr {iblichen Spiel sein Geld abnehmen, ihn ge-
hirig sehneiden’, ,durchpriigeln’.

K str. 89. V ¢lanku Z'schakan jc za citatom iz Ungerja dodati:
bav. Zschdgin: Erstlich ecin glit reiter mit Tigerheiten und
cisen hackhen oder Zschiigin® (Schmeller-IFrommann 11, 1168).

Dalje beri 90, 33: Scdri (nam. scari) — 90, 35: tvorba pri
takem pomenu (nam. tvorba).

Na str, 93, 35 jc pristaviti na koncu: Prim. tudi S$t-n. Zul-

dukaten mit dem Bilde ciner Eule (Unger 207). — Na str. 94,
20 je za besedami (Unger 20) pristaviti: Zufsche JFruchtzapfen von
Nadelbiiumen (bes. Zirbelkiefern) (Unger 655). — Istotam jc na

koncu 24, vrste pristaviti: 2787 in v v. 25 za Stevilko 1166 vstaviti
¢ Stevilko 1167,
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Na str. 95, 11 pristavi: Primerjaj tudi sbh. szor ,Knorren'.

Dalje beri 95, 11: cSuranni (nam. csurenni) in 97, 1: tschit-
dele (nam. tC/IﬁdC[C).

K str. 97, 8: Poljska beseda dwntek je originalna in ne
prevzeta iz dol-n, Dijittke, Diittchen. To je dokazal Edw.
Schrioder v spisu ,Duttchen. Geschichte eines Miinznames*
(Jahrbuch des Vereins fiir niederd. Sprachforschung NXXXIHI,
Norden u. Leipzig 1907, str. 107- 118). Orel na penezih sc je
namre¢ dovtipno prekr$éeval z imeni navadnejsih, izrednih ali
grdih ptic, n. p. z imenom vrana, papige in tako tudi z imcnom
dudka t. j. vdeba. Primerja) o tem referat Alcks. Briicknerja
v Pracach filol. V1. 611 d., in kar je povedano zgoraj na str.
93 pod 7schukets in v pristavku k temu dlanku.

Dalje beri 100, 16: Z¢ (nam. Sc).

V > Casopisuec VI. jc popraviti:

Str. 4, 9: iz osmanske turSéine (nam. turScine). — Na str. 22.
je pristaviti na koncu dlanka _Fu#rko: Pruski Nemci imenujcjo v
Sali veliko posodo za pitje Aichel, kar hoce Frischbicer 1. 63
razlagati iz stgn. michil grofl; z ozirom na slovenska izraza
jurko in Stefan to pa¢ ne bo obveljalo. — Na str. 29, 20 pri-
stavi s¢ Kopfkrachse (Unger 400) — 31, 23: Zirdm (nam. hrdm).

K str. 33, 10-19: Moja domneva, da ti¢i v 2. delu besede
chomaty, n. Mund ,0s° ne bo prava. Zdaj se mi zdi bolj resnici
podobno, da jec to staronemski sufiks -mmunt, ki odgovarja lat.
-mentum  (*-m-to-) > westimentinm, testamentum, cogno-
mentum (Willmanns, DGr. II. 354, Brugmann VGr. 1. 234 d.).
Praoblika bi bila torej *kam-m-to- ter bi pomenjala ,Hemmittel'.

K str. 42, 32: Zastran'mosta, ki sc na njem pfcéc, opozarjam
na ital. izraz dallatojo v pomenu terrazzino, verone, Balkon,
in na furl. saltador v istem pomenu.

Str. 43. 28: Kjer sc (nam. Kjer, se) — 45, 3: Fulibcklcidung;

- (mam. Fufibeklaidung), — 45, 30: Rosecgger).

Na str. 61, 27-29 je brati prav: gr$ki tsazpslt je naravnost
iz turSéine, kakor tudi rum. &faprag in Capresar.

Na str. 66, 1 beri: @11-12i (nam. on-ni).

Druge malenkosti popravi lehko vsakdo sam.
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Kazalo
obravnavanih, oziroma razloZenih besed.

(V ta spisck so sprejete nemSke bescede v abecednem redu slovarjev
nemsSkega knjiznega jezika in pa tiste slovanske in drugih jezikov be-
scde, kterih postanck, vir in razsirjcnost sem poskusil doloditi, ali sem
}ih v semazijologiénem oziru potrcboval v dokazovanje. Rimska Stevilka
V stoji pri oznamenilu tistih strani iz V. letnika ,Casopisa®, ki sc po-
navljajo tudi v ,Casopisa® VL. letniku, to jc od stranl 43. do 69. Na be-
sede v oceni Unger-Khullovega slovarja, natisnjeni v letniku V. 37—44
pod érto, s¢ v tem spisku nisem oziral. Za Stevilko stojedi d. pomenja
»in daljc“.)

I. NemSke besede voZzem zmisluz

Aba V 43. Abcndjauscn 22, ‘Ackerkrebs 64. abplasen V §S. abregeln
49. abrebeln, abreppeln 50. Ahorn 'V 46. Amse V 45, Anatzen Ainitzen,
Ainitzen V 44 d. Ankrachsc 29. anréschen 48. Anze, Anz,-Anzn V 44,
Appock 47. Arbeit 51. Arbklester 27. Asperl V 46, 115 d. aufplunzen V 59.
Aufrischer 48. Augnptia™ 5. Auer V 46,

Bibe 56. Badling V 65. Badstube 100. Bager 47. Bai™1 V 60. Balda
V 48, bamachla, bamiichlig V 65. Bankrat V 62. Bartc V '48. bdschln, bii-
scheln 'V 67. bascln, Basclarbeit V 67. Basscl V50, bastcln, Bastler
V 67. Bastlitan V 68. Bceifiker, Beitzker, Beizger V 54. Beinkosch 29.
Besniz V55, besten V67, Bettbogreta V62, Bidschen 58. Bicng, Bicn-
gen V54, Bissack V 57, Bissen V 47, Bifigurre V 54, Blaschen, Blissc |
V 59. blech, Blechatsche V 58, Blotzen V 58, Bisba'l V 60. bobe 56. boch-
niz 6. Bodengret, Bogerat, Bogritte, Bongret, V 61 d., 116 d.. Boi 23. Bolle
V 61, bomali V 65. Bimclein, Bonlcin V 60 d. Borl V 65. Bisnitz V 55 d.
Bosniak V 65. Botschger V 47. Bracke, briicken, bracks™ .V 8. Bragoni,
Bragusche V 69. Bramflechten V 69. Branzder 70. Bratsche V' 68. Brei-
nen 70. Brileke, Drilcken 43. Buckelkosch 29. Buckelkrachse 29. Budizn
V 63. Bugetschen V63, Bukara-geschirr, -crde 72. Bundschuh 45.'Bunke
V 55. Buri 72. Butschen, Bittschen 58.

Calasnco 36. (Alsamalca 23. chamo 33. chrim, 29. chrezzo 29. _cisi-
Qs 61. copernic 2

. Dafernitz 74, l)alkcn, dalket 75. deigen 79. Deisme 80. Delsterling

84, Delze 83. Dernlein 82. Dese, Deste 79. Dest 78, Destalling 79.-Distn,
Déstl 79. Dierniz 98 d. Dicrlein 82. Diglitz, Dilitz 82. Diradcy, Dirdenday
80. Dirnlbaum, -holz, Dirnlcin 82. Dircnzen 82. Dirniz 98 d. Disack 102,
Dock 83. dolken, dolkezen 76. Dblze, dolzig 83. dolsta‘n 83. Dinns 102
Dorlenbaum 82. Dorfsupan 55. Dornitzc, Dirnsc, Dornitzen, Dortzen 99 d.
Doss, Dose, Ditse, Disste 79. Dros, Droscl 86, Drosger, Droskher 85.
Dudeck 97, 118 Dudel, dudeln 97. dulken 76. dumm 76. Durnitz, Diir-
nitz 98 d. Dusak, Dussack 102, Dutich, Diittchen, Diittcke, Dutteck 97, 118
Dutz 81.
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Eicrtutschen, -kutschen 81. Einniz V 45. Elen, Elch, clhent 2. d.
Engerling 64. Iingerz 3. Enz V 45, Epcl, Eppcl 1. Erdzeiscl 61. Eul-
dukaten 117. Eunitze V 45,

Fascl V 51. feitschen V 35. Fernitz 10. Fessel, Fesslitz 4. Flecken
2. Flacn, Flacwen, Fleibm, Fleiden, Vleien, Fleigen, Fleugen S. fochenza
6. Fradschler, Iradsehl, I'ratschenhandel, Fratschler, Fratschlerei 6. freden,
freddeln, freggeln, frioddeln 6. Yriicjausen 22.

Gaban, Gabein 25. Gaischen, Gaischler 25. Galupe 24. gamascln 3.
Gantsche 8. ganz, ganze, Ganzroff 8. Gasbobarl V 60. Gati-, Gatte-, Gatje-
hosen, Gartih. 7. Gatsch, Giitschel 17. Gatschele 12. Gaunkel, Gauntsche 8.
Gawan 25. Gebenck, Gebernck 25. Gei™zn 'V 45. Gepatter V48, Ge-
penitz 25. Gerebelter 50. Geuschen, Geuschler 25. Geyss 16. Gibanze 16,
Gibitz 9. Girliz 9. Gisnik 17. Gliintschc 12. Glet, gldt, gleter, Glet(t)el 10.
Gobanze 16. Gockerlenze 12. Godechse, godchsc 10. Gogolanze 12, Go-
riatsche 13. Goritze 12. Gorz, Gorz 11, 12. Gotscheber, Gotschee 11.,
Gotschel 11. Gotscherl 12. Gracharitze, Grachel, Grachelitze, Gracherlen,
Grachetze 13. Grad 13. Gradler, Gragen, Graglach, Gragler 14. Gramatel,
gramatn 14. Grebeltd 50. greichen 14. Greifller 7. Grefiling 15. Grille 15,
Grinitz 9. Gritsch, Gritscherl, gritschen 15 d. Gritze 12. grominct'n 14.
Groppen 15. Grude, Grudel, Gruden 15. Griinitz 9. Grutsch, Grutscher,
Griitsch 16. Gubanitze 16. Glinsnik, Gtinstnik 17. Gurz 11, 12. Gu-
scher, Guschger 33. Guserl, Gusscle, Guss, Gusche 17. Gutscherl 12.

Haaren 13. Haba V 43. HadZilojawecken V 66. haidipritsch 71.
Hammen 33. Handrobot 51. Haramicn 17. Hassaken 24. Haubitze, Haufnitzc,
Hausnitze 18. hcidelpanzen V 49. Heidenldsche 41, hemmen 33. Hetsche,
Hetschepetsch, Hetschenbetschen 18, Hirschverschnig 4. Hof 101. Holl-
wabe 56. 118dschabddsch, Hotschapitsch, Hotschpiitschen 18, 19. hafnize
18. Huisel, Huiscrl 19. Huscrlin 17.

Igawitz(cr), Igowitz 19. Irz 20.

Jdar, Jair 20. Jagdrobot 51, Janzc V 45. Jarazle, Jaretzle, Jarggele,
Jaritze, Jarzel 21. Jauch, jauchen, Jauk 21, 73. Jauche 22. Jauer V 46. Jause,
jiluseln, jausnan 21, V 52, Junz 22. Jurko 22. jascnc 22.

Kalibe, Kaluppe, Kalupp(n)er 24. Kalasche, kalaschen 23. kalastern,
23. Kalefi-ingewagen 23. Kamot 32. Kamoklésto® 26, Kantusch 28. Kapper
22. Karabatsch, karabatschen, Karbatsch, kardamauscn, Kardawatschen 24.
Karbatsche V 53. Kasagin, Kasake, Kasiikel, Kasckin, Kassakin 24, Kd-
tsch'n 8. Katsch'n 26. Katzamaika 23. Kausch 25. Keder 91. Keischen, Kei-
schler, Kcissach, Keusche, Keuschler, Keys 26. Kepanick, Kepenegg, Ke-
pernigg 25. Kheis 26. Kibitz 9. Kierei 33. Kindertschatsch 87. Kirch 33.
Klapotetz 26. Klauster, Klester, Kleuster, Kloster 26 d. Kléte 10. Komat,
Komet 32. Kontusch(c) 28. Kopfkrachse 29, 128. Kopleini(n)g 27. Koratink
28. Kosch, Koschke, Kosecl 25, 29. koteln 27. kozzo 10, 23. Kracherbse,
Krachetze, Kracherlitzen 13. Krachse, krachsct, Krachsner 29. Kram, Krams
30 d. Kratscher 16. Krean, Krenn 32. Kressen, Krefiling 15. Kretzen,
kretze 29. Krinitz 9. Kritscherl 16. Kruden 16. Kriinitz 9. Kumet, Kummat
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Kummet, -er 32, 118. Kiir¢ 33. Kuscher, Kuschker 33. Kutte 10, 33. Kuttel -
27, 28. Kutzboic 23. KwcksSt 67.

Labaratsche 34. lLiifern 34. Landrobotgeld 51. Lar 36. laschitz, lLa-
sitz, Laski, lassat, lasset, Lassit, Lasten 34 d. LaSlbrennen 36. Lassct.
34, 35. lcben 39. Lebzeltledel, -honig, -kuchen V56, 38. Ledaring 36.
Lége 37. Lehde 37. leip, Laib 38. Lemesen 37. Lér 36. Libele 17. Libernik
39. Libritze 39. Lésche 41. Lug 41. Lucken 39. Ludel, ludeln, Lull, Lulle,
Lullen 41. luscheln 41. Luschen 41.

Malha, malaha 44. Manschetter 43. Marchgorz 11. Martolos 43. Ma-
schen 66. Mattel 42. Mauke 46. Mauncherl, Maungetzel 43. maundeln,
Maundler 44. Mciketsche 43. Mente(n) ,Mcenteg, Mentin 44. Mcrling 44. Mestwe
45. Michel 118. Migetze 43. Miri 45. Mirling, Mirning, Mirnig 44. Mist’
wabe 536. Moil 45. Molitz 40. Motzen 45. Mugel 45, Mugctze 53. Mum-
garten 46. Mund 118. Munke 46. Munketzel 43. Murg'n, Murke 46. Myri 45,

Nachjausn (Nojasn) 22, Napel, Nepel 1. Nasadist, Nasarn 46. Nigel 1.
Nigowitz(er) 19. Norz, Norzel 20. Nudel 41.

Ochsenanze V 45, Oder 47. Opach, Opack, Opock, opockig 47. Opcl
1, Osnak 48. Otschepitsch 18. Otta, Otter 47.

P3asn V 47. Pabian V 46. Pager V 47. Paier V 53. Paisen, Paifien,
Paiicl V 47. Panterbriicken 48. panzen V 49, Pdpotschen, Paputschen
V 46 d. Paripel V 49. Parl 100. Pasatze, Pastatze V 58. piiscln, piscin
Paslack, paslacken, Passlack (-crei), pisseln V 66 d. I’ayi, passen, Passer
V 50. Pdsteck V 56. pasteln V 67. Piistniz, Piistling V 55. Pastuch V
51. Pater V 48. Patschen, Pawotschen V 46 d. P¢bal V 60. Peier, Peicrich
V 53. Pcitsche V 53. Penken V 54. Pepperl V 60. PernikelV 55. Perwak
V 55. Pesenal 72, Pestack V 55. Petak V52, Peterlan 34. Petschat,
Petsche, Petscheten, Petschicr, petschieren V52 d. Petschnigg V 52
Pezzen V52 Pfingstkdnig, -esel, -lucken 39. phister V 56. Picker]l V 506.
Pieng, Pienk(cn) V 54. Pikez V 56. Pischgertz, Pischgritz V 56. Pisn V
47. Pistoute V 56. Pitsche 58. Plas, plaseln V 58, Plitz V 58. Plautz,
Plautze, plautzig V 59 d. plechin V 58. Pleschke V 59. plesceln, pleiscln V
58. Pletz-c V 58. Plissche, Plotze. Ploze V 58 d. Plunz, Plunzen, plunzct,
pliissig, plozig, Ploz V 59 d. pobeln V 61. Poganze V 68. Pogatsche, po-
gaz, Pogazn V 63. Pograden, Pograt V 61 d., 116 d. Polaunitze, Polcnitze,
Polonik, Polonitze V 64. Polturak, Poltrak V 64. pomali, pomadi, poma-
dig V 65. Pongrat V 61 d., 116 d. Pdpalan, Popelein, Poppen, poppeln,
Pipperl, Popplein V. 60 d. Posatz V 58. Pofi, pofieln, pofiler, posteln,
Postler V 66 d. Potitze(n) V 63. Potschen V 46. Pracke V 68. Prag 68.
Pralaz, Praliz V 69. Prans, Priins, pranscn, Pranscr, pranstern, prasscn
V 69. Prater V 48, 116. Pratsche V 68. Prcinen 70. Preificlbeere V 50,
Prescherleute, preschern, Preschischauen 71. Pribeck 71. Prilez 'V 69.
Pritsch, Pritschling, pritscht 72. Priwcken.71. Protin 72. Plinken, -loch,
punken, plinket V 55. Puran 72. Pusatz V 58.. Pusikan 73. Putize V 63.

Quakst, Quatschge, Quetsche 67. Quittendest 79.
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Rabasch, Rabisch, Rabsch, rabuscheln, Ramasch, Rasch 48. Rabler
48. Riibler(cin)dukaten 93. Ragatsch 49. Rainfal,; Raifcl,* Ranfler 48
ridmaten 49. Rappe, Rappen 50, regen 49. regeln 49. reppeln 50, Riapa-
lan 34. Reutbrennen, Ricdbrennen 36, .Ricinen 20. Roacht 50. Robat, Ro-
bald, Robot, Robold 51. robeln, Robler, -in 51. rocgern 49, romenten 49,
Rosch, Rosche 48. Rofianze V 45. Rofizille 61. Rost 48. rumpeln 49,

Sadian, Saffian 51. Samd™-Pépaln V 60. Sandwabe 56. Schakan,
Schargan, Scharkan 89, 52. Scharratzel 52. schebern 93. Scheike 53.
Schepper, scheppern 93. Schergant 84. Scherk 53. Scherke 90, Schestak
53. Schinakel, Schinakl 53. Schirk, Schirke 53. schirlen 65. schlabutzig,
schlawetzig 53. Schlammbeiier V54, ‘Schlickcwitzc, Schligowitz 53 d.
Schinand, Schmette(n), Schmund 54. schollen 65. Schéndinglein, Schén-
ticrlein 35, schopf, schof 30. Schiirgel, Schirke 53. Schrette 54. schullen
65. Schuppen 32. Schuri, Schurimuri, Schurrmurr 95. schurlen 65, 97.
Scickin 60, Semering 65. Scur, Scurl, scwiir, scyrin, Sier, Sicre, Sirci,
Sircy, siure 62 d. Skodel 55. skern, skirm 30. slac 36. smant 54. Soi'l,
Soic'l 63. Sopan 55. spacken 52. spaucken 52. Spannrobot 51. Speek, Spe-
charen, Specharzen 52. Star, Starick 54. Startin 54, Stocklitz, Stigglas 55.
Suck, Suckel, suckeln, Stickin 60 Sui‘l, Sui‘cl, Suirl¢ 63. Supan, suppin
55. Stire 62 d. Surtschen 94. ‘Syr, Syrcin 62 d.

Tabelke 74. Taber, Tiiber, Tabor 73, 77. Tachc 60. Tafernitz 74.
Talken 75. Tamdoli 77. Tamecr 77. Tampel, tampelt, Tamperl 76. Tanto-
winatraube 77. tapfer 83. Tapolkabaum 74. Targes, Tarkes 77. Tarrafl
78. Tiste 79, Teber 73. Teig 79. Telz'n, telz 83. Tarkus 77. Terrant 78.
Terschinke 78. Test, Testen 78. Teufclspitsche V 53. tewe, teve, tiffe 60.
Thafernitz 74. Thicsack 102. Thornitz, Thiirnitz 98 d. Tideltcitscheg So.
Tiliz, Tilniz 82. tirnpauma 82. Tissck 102. titschcln 80. tober 83. Tock 83,
Tollam 83. Topolkha 74, Trabant 84. triickeln, trakln, tragen, trige, Tra-
gatsch 84 d. Tragkosch 29. [Trischack, trischacken 85, 117.] Trobenka §5.
TroBiger 85. trudnen 86. Tschadl, Tschak 92. Tschakan 89, 52. Tschaltar
90. tschandern 87.tschappen 86. Tschaper, Tschapra 86. Tscharker 90. Tschar-
tak 90. Tschatsch, tschatscheln 87. Tschedra, Tscheder, -pfeife 91. Tschaike
53. Tschentscher 87, Tschepper 93. Tscherga 91. Tschertscherpfeife 91,
Tschetter 91, Tschikan 89. Tschis(ch)men 91. Tschoi 92. Tschorga 91.
Tschorl 96, Tschreapn, Tschreppe, tschreppet 92. Tschadele, tschudeln 97.
Tschugg 94. Tschuketz 93."Tschulolo 65. Tschundel 94. Tschungel, Tschun-
kel 94. tschurcln, Tschurl, tschurln 97, 65." Tschuri 95. Tschurimuri 95.
Tschurtschken, Tschurtsche 91, 61. Tschutter(n), Tschutra 93. tudeln 97.
tuln, tullen, tulletzen 97. Tumpe, tumpet 76. Turbitz(c) 97. Turnitz, Tir-
nitz 99 d. turtschen, tutschen, tiitscheln 81.

Umgarten, Umuarken, Unget'n 46.

Valenze 4. vasclrint V 51, Verschnig, Verschnik 4. vissen, vist V
84. Vochnitze 6. Vornjausen 22,

Wabce 56. Wagenkosch 29. Waict 56. wammaseln, wammescln 8.
Weinputsche, -piitschel 58. Wetsch, -pfennig, Wetschen 57. wibbeln 8.
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Wicher 73. wimmeln 8. Witsch 57. Witsche §8. Witschker 58. Wild
schur 58. Wisag, Wisatz V 58. Woict, Wojet 56. wommaseln & Witscha
57. Wraguschen V 69. Wuchtel 58, Wuger. wugern 59. Wuscherl 59

Zakan 89. ziinsclen 88. Zap, Zapp, Zappa, Zappeleder, zappern 59.
Zapra 86. Zauche, Zauch, Zaucke, Zauck, Zaugg, Zaukn 60. zaunscheln 89.
Zatschsilber 87. Zeckel 60. Zesel 65. Zeisel 61. Zeischgen, Zeischke 60,
zens(z)elen 88 d. Ziezn 117. Zikan 89. Zille 53, 61. zinsclen 88 Zipraga
61. Zirbentschoi 92, Zirei, Zircy 62. Ziselmaus, Zisem@s 61. Ziserl 65.
Zugrobot 51, Zullen. Ziille, Ziillen, Ziiln 53, 62, Zundel 94. ziinzcln 89,
zilischen, Zutsche, Ziitzen 94, 117. zurkn, Zurl, zurlen 89, 65. Zurn, Zurre,
Zurrl 67. Zweschke, Zwéschpe, Zwetsche, Zwesche 66 d. zwiclen, zwii-
len 67. Zwitschker 67. Zwurn 67.

II: Germanske besede razen nemsSkih:

Hol. baai, dan. bai, $v. boj 23. angl. bubble V 61. ags. dragen 84.
stekand. fura 65. stisl. hafr 59. angl. fairy 35. dan. kjonne 35. stsaks.
kulis 62. niz. laar 36. angl. lasting 35. niz. lecghde 37. ags. sécoppa, angl.
shop 30. angl. sock, (n. Socke) 45.

III. Slovanske besede:

Aba V 43. aspra, asprica V 46. ygorbkt 46.

Baba 56, 89. bubel, bbilj V 61, backory V 47. baza V 47. balega 116.
balta V 48, ba.scn, basn, basma, basnb V 50. b&g, bécek 58, beganea V 58.
bi¢ V 53, 57. bickija 58. bisaga(e), bisak V 57 d. bob V 60. bobelka,
boblina, bobljati, boubel, -aty V 61. -bochnice 6. bokara V 59, 72. bortn
V 65. BoSnjak V 65. braguse V 69. bramor 64. brasnar, braSpno 7. bre:
guse V 69, brin, bfinka 70. brjar 43. brusna V 50. bubla, bublina, -nka,
bublanka, bubulj, -ica V 61. buca, bu¢, butek 58. buganica V 68. buhta,
buchta 58. bukara V 59, 72, burja 72. buzdihan, buzdahan, buzdovan,
buzykdin 73.

Cac, caca, cacad, cdcal, cackadé 88 d. celak, celjak 9. cizek, cuzek,
ciza, cuza, cuzika 65. cukrant 84. cjacja 89. cura, curla, curati, curiti, cur-
ljati 95, 96, 65. cvi¢, cvigek, cvicar. 67. cvil, eviliti, cvileti 67. cvrdek 64.
cvrk 95. czac, czacz 88 d. czakan 89. czerjak 63. czyrkad 64,

CGabrenica, abrica 75. Cag, &aca 88 d. Cadora 91. Eajka 3. Cakan
89. campraga 61. Capra 87. aprag, caprak 61. Sardak 90, ¢céa 89 d. Cedra
91. ¢ekan 89. ¢emnata 100. ¢enca, Sencura 89. Sepa 93, cerdak 91. Certwn,
Ceretnyda 54. cerga 91. Cerid, Cericek 15, 63 d. CeSpa, ¢eSplja 66 d. ceta
91. ¢ig, &ica, Cico 89. &iler, ¢ir, ¢iraj, Siralj, ¢iri¢, ciridek, &irikatb, Cirjak,
¢iroktn 15, 63 d. CiZem, Cizma 91. €izlek 65. Clbnbkt 62, Soln, Colnak,
Colnjak 53, 64. Coltar 90. Cotara 93. rémt 30, &répn, Erepa, <repnja 92,
93. Cret, ¢reta 54, Cricek 15. ¢rs, CrSje 94, Cuk, Cukati 93, 94, Cunjak 53,
Curati, Curyty 65. Curcel, Curcelj 95. Curimuri 96. Eutura. Cutara 93. Cu-
vikati 94. c¢vespa, &vespeljni 66. &vor, &vorkelj 95, ¢vrs 94, Cyrjak,
&yrka 63 d. Ebbbrn 75.

Guk, ¢uknuti 94.
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Débernice 75. detek, detk 97, 117, deza 80. deZa 79, 80. dideldaj, -¢ck,
direndaj 80. diza, dizva 79 d. dober 83. dolama 83. donda 89. drob 84.
dren, drenulja, -ica 82. drévo 82, 37. drevenka, drevianka 85. duda, duditi,
dudliti, dudlati, dudi¢ 97. dudck, dutck, dytek 97, 117. dvornica 98. dZadza,
dzidza, -li 89.

Frnikola 55.

Gaban, gabanica 25. garati, garje, garjavka 13. gass 17. gibanica 16.
glamog, glavol 15. glisti 17, glivee, glivica 9. globoéek 15. gobica 9. ¥ go-
deSe 10. golazen 8. goliba 24, gomil-a, -0, -jati se 45. gomol, -a, gomola
45. gomaze(i)ti, gomizljati, gom(c)zeti 8. gorica 12. gorjaa 13. gorbnica
100. gradi 13. grah, graholjica, grahor, -a, -ica 13 d. gramada 14. gramb
32, gréati 16. greh 15. greda 116. grilee 10. grmad,' -a, -iti 14. grodelj 14.
gromada 14. grombnica 32. gruda 14, 16, grud, -clj, -alj 14, gubanica
V 68. 16. gubice 9. gus 17. guscer 34.

Haba 43. haramija 19. histeje 17. hiSa, hiSka, hiZa 26. Hogevje, 1Ho-
¢evar 11. Hole 11. houfnice 18. hpan 56. hram, hramee, hramac 30, 3t.
hrana 32. hreati, hréek, hréica 16. hren 32, hiiz, h¥iZ 15. hruda, hrouda
16, hruz, hrouz 15. hus, -a 17.

Chalupa 24. chomatn, chomutt, chomout, chomot 32 d, 118. chréck
16. chrénb 32, chram, chrom 31 d. chrzan 32,

Isti, isteje, istelnik 17. izpokati 52.

Jabolka V 61. jadrna 3. jarica, jariti se, jarka 21 d. jaremmn 20-
jaspra, jaSper V 46. javor V 46. jermen 20. jikati, jikavy, jikavee, jikawce
91. jisti 17. jug 21, 73. juncc 22. jurko 22. juZina V 52, 22.

Kabanica 25, kacavejka 23. ka&e, kacka 17. kaleS 23. kance, kanicc 8.
kantu$ 28. kar(a)bal 24. kaSta 7. kazomajka 23. kepenjak 25. khalupa 24.
khoprnik 23. kiercja, kircja, kercja 33. klaStriti 23. klestiti, klestriti 27.
kles&e, kleséi, klesti, kleSte 26. d. kleStre 26 d. kleta, kl¢t, 10. klopotee
26. kocabajka, kocavejka 23. kocej, kogej 12, 25. kociel 28. kota 8, 12.
koci¢ 25. kotemajka 23. kojsa 12, 25. kojza 19. kolacié, kolataé 23. kolesa,
koleselj 23. koliba 24. kontusz 28. konbcb 9. kopanja 80. kopar, koper
22, kopieniak 25. kopr. kopree, koprnik 22 d. # koratinck28. korbag, ko-
ra(o)ba& 24. korbcs 11. korubati 50. koru$, kors 11. kos 12, 25. koS 29.
# kotiSa 10. kotcl, kotla, kotlina, kotliti 27 d. kovikati 94, koza, koZa 87.
kozol, kozulj, -a, kozor, -a 11. kramn, -a, -ar 31. kie¢ 16. kien 32. krepel,
-0, -ovje, -cc, krpele 15. krivb, kfivka, kfiwka 9. krop, -ec, -clka, -clo 15.
krosna(e), kroSnja 29. krtice *64. krzywonos 9. kucbajka, kucubcjka 23.
kudi 81. kukur¢ks, kukurnik 12. kuntusz 28. kliocel 28. kupljenik 27. kur-
bac 24. kus 10. kuS¢ar, kusar. 34. kuScarji 64.

Laba, labra, labra&, -a, labrati labrda 34. ladina, lado, ladko 36. lala,
lalka 89. lasica, laska 35. lasi¢ sig, lasy 35. laz, lazy, laz, lazy 36. laz,
laza 41. ledina, l¢dina, I'edo 36 d. 1¢lja 89. lemeSb, lemicsz, lemicz, le-
miczha, lemigZ, lemiaqz 37. 1¢pa, I¢pka, I1épina 38. liba 17. libra, librica,
librnik 39. lipice, lipowy (miod) 38. listnice 17. ljuljati 41. loni 3. lugati 41.
lukee, lukman, lukmanca 40. lula, lula¢, lulati, lulka 41. lusina, luSina 41 d.
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Malcc 40. mathelj, mathica 43 d. martindek 34. martolos 43. mgka
46. medvedee, medvedok 63. melja 45, mentek 44, mera 45, mernik 45,
mesteje 17. mestva 45, meSetar 43, moca, motiti 45. mogyla 45, mojSkra
V 57. moka 46. monten 44, most, mot, motyka, motyja 42. m6it, motine
54. mudlja-ti, -v, muditi 44. mudrlant §4. muka 46. munkec 44 muren 96.
murka 46.

Nasadv, nasada, nasadna 46 d. natoleati, -cvati, natucati 76. norbcy,
nore, nurc 20.

Obica 18. odrb, odry, odrina, odryna 47. ofereth 54. ogorck 46.
ogree 63. ojnice 44 d. oplCn, opljcn, oplin 1 d. opoka 47. osmak 48. osora
69. osteje 17.

Pablon, paplan, poplun V 46. pagal, pagadina, pagacar V 63. pa-
girodka 13, panj, panjal 55. papud, papuca(c) V 47. parip V 49 d. poslak
V 66. pastucht, 51. pasti V 51. pasti, paziti V 50 d. pceen V 52. peda
V 52. pecat V 83. ped, -cna, -ka, -ctina V 52, pcjez V 53, penj, penjek,
pen V 55. peskars, peskozob, peskoroj. piskars V 54, petak V 52, petar,
peter, petrn, petro. patro, pigtro, przgter V48, pica, picka, V 53. pipa,
pipka, V 56. pir, -a, -ih, -ih, -ika, -jeviea 53. pisker, piskrec V 56. piskati,
piskorb, piskof, piskur V 54. piznar 72. pjenk V 55. plavi 86. plaz V 58.
plechal V 58, pléSe, pleSa. pleska V' 59. pléva, pleve, plevnica 6. plis,
pliska V 59. plotica 59. pl‘uca, pljuta, ptuca V 60 d. pogata V 63 d. po-
gred, pograd 62, 116 d. pogrodka 13. pohrada, pohridka V 62. polovnica,
polovnik V 64. polturak, poltrak V 64. pomalu, pemali V 65. poskonik,
poskonnice, ploskon §5 d. posuda 94. posblnt V 66. potica V 63. povésen,
povésmo, povesmo V 47 d. prada, pracka, praczyk V 68. prag V 68.
praka V 68. pralica, praljka V 69. pramen, pram V 69. pfatra V 48 d.
prezati, oprezati 70. preZa, preZar, preZati 71, prébég, pribeg 61. protin
72. pfo~trii, pfo~trpll 49. pruka, prucica 43. prvak V 55 pry¢ 71. pun-
Cocha 45 puran 72, pursti 72. pyro, pyf 54. pbiib 55. pwrati, perag 69.

Raca 52. rabota 51, rabul-a, -ina 48. rabu$ 48 ragljati, rahna,
rachtan 50. ramovZ, ramus, ramus, ramuh 49, rcbula 48. regelj, regetaca,
regetalka, regetati 49, 51, remen 20, robota 51, robina, robinje, robiti, rob-
kati 50, 51. rohtag, rohtan, roktelj 50. rochati, rochotati, rochtati 50. rokn
57. romotati, romoniti, romplati 49. roubiti 51. rovas 48. rubak 50. rujht,
rujhtati 51. rzcgot, -ac, rzechotad, rzckot, rzekt, -aé 49, 50.

Safijan, sahtijan 51 sadwb 94. scuko, scukar 60. scvrjuga 53. skfe-
Sek, skrzeczek, skrékdb 16. skodla 85, skorz 94, skudla 55, slab, -oten,
-u§ 53. slivov -cc, -ica 54, smetana 54. smuta 54, sod 94. soja 92. spuance,
spancati V 49, spokati 52. sprzgtr V 49, stanoga 55. star, -i¢, -i¢ 54 d. starz
94, steje 17. steklasa, sténoga, stoklas, -, stonoga 55. storZ, stréati 94.
sud, suka, sukin syn 60. sura 68 d. suslikn, susln 61 svor, svora 68 d., 118,
svrg, svri 94. swaczka 66 d. syscl 61. sbmatnh, spmatiti 54, svsadn
94. snsel 61. szwaszka, szwestka 66 d. szyszka 60, 90.

Sajka 53. Zap-a, -ati, -niti 86. Sarkan 52. Sarka 90. Sar, Sara 90.
Sap 86. &cijca 96. $irid, Scirjevec 64 d. 8dur, -ck, Zfour 53, 64. Scstak
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53. Sipedje, Sipek, Sipw, -kb, Sipraga, -ka 19. $iSka, Sispka 60, 94 d. Siska

26. Skribant 78. Skrjenc 9. 3o0ja, Soga 92. Spchar, Spcharec 52. Stefan 22,
Stir, -ck, Stour, Stur, -ak, -ic 64 d. Strtin 54. Surck 53, .i"uri-mm'i, -buri
95 d. Svestka 66. Svik 67.

Tabor 73 d., 77. tantovina 77. tamar, tamor 77. tarask, taraska 78.
tapb 76. tcjza 86. ténoga 55. terdn 78. tesdk 102, tosto 79. tillati, tréati
81. tlku, tlukuy, tlouci 76. toke 83. toldi $1. tolkovatb 76. tolst, tlusty 84.
tlnkn 76. top, -a, -cc 76. topol, -a, -ka 74. torb-a, -ica 97, tragac, trak-ac,
-af, -ati, -ovati 84. trcati, tré-ati, -kati, -ljati 81. trestin-a, -ka 78. trésk 78.
trigik 85, 117. trk, -&¢, -ati 77, 81. troska 85. trud, -iti 86. trbsth, trestina
78, trulant 83. tuliti 97. tylce, tyln 82. tyza S0.

Us 59. iistcjc, distenik 17.

Vajcti 56. vdolek, vdilck 75 d. véce, véda, veéevati 57, velenac 4.
vesla, veslica, veslo, vesclko, vesilka, vezcla, vezilee 5. vihiér 73. vijada
V 63. vogja 56. vokurka 46. vréd, -iti, -dn 6. vrinik 4. vtragati sc 84
vus, vbSb 59.

Wagry, wegry 63. wicca 57.

Zapasits V 51,

Zclva, #luva, #luna, #ova 64. Zupan 55 d.

IV. Romanske besede:

Amascino 66. albus 115. arma 20. aula 101.

Babazorro 68. babouchcs V 46. baga V 61. badius, baictta 23. ba-
stirc, bati V 68. belette 35. bersac, -ca V 57. beta V52, bissacium, bi-
saccia, bissace, bissac, bisuk, bisuog V 57 d. boceale 72. boccia 58. braccio
68. braconi, bragoni, braghc, braghessc V- 69. brear 43.

Calccus, calza 45. cannonc 78. capra 87. capcr 59. carato, caratino
28, cardare, carcre 13. casa, casaca, casaquc, casaquin 24 d. caterva 91.
chagrin 59. chivri 87. chanza 88. charivari 96. chevron 87. chorus 11,
ciancia, -re 88. ciaprag 118. cicspe 67. cioncia 88. tsircap V 57. ciri-miri
95. ciron 65. cochon 12, 25. cortc 101. cottus, cotta, cottola 10, 23. cracca
14. crambi, cramid 31. cratis 29. cricetus 16. cucumis 89.

Damasccnum 66. desigii 'V 57,

Escarassit 13. escoppc, ¢choppe 30.

Faba V 60. faber 83. fclis 35. ferire 65, 70. fingo 79. figo 80. focacia,
fogazza, fugazza, fogica V. 64, furnus 100.

Gabbano 25. gardarc 13. gocho 12. grcmium 30.

Intuzzarc 81.

Laris 36. lascivus 85. libra, libbra, lira, livre 39, libum 38,

Magistra V 57. matcola, matcria, materics, mazza 42. meles 35,
misscto, misscte, messcto 43.

Nocrza 20.

Obus, obuz, obizza, obizzo, obice 18.

Pappucia V 46. parhippus V 50. passer V 50, passcr lc temps V
68. pecus, 60. penis V 51, perik, -a 54, peaza V52 pisinale 72. pistrina V
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56. planca 2. pomo, pomolo V 61, 116. populus 74. ¥ preminocca V 55
pressa 71,

Racco, rana 49. ripe, rapp, rasp 50.° rabucle, rcbuola, ribuola, ri-
bucle 44. rintuzzarc 81. rumor 49.

Scandula, scindula 55. scardassare 13. serivano 78, scbastica 66.
scrgeant 84, screnus, seresco 90, servo 382, sextarius 55, siro, siron 65.
smintinid 54. socco 54. specio V51, spirare V 54, stajo, star, stario 55.
sucula 60.

Talpon 74, terrano 78. topon 74. tragun, trigula, traho 84. treasc
78. tréjaques, tre scacchi 117, trudo 86. tumcerc 82, Valessio 4.

V. GrSke (staro- in novogrske) bescde:

spapisen 20, dampoy V46, ki 101, #shévesa 44, Gsa
V 57. qadén 35. Bwudaoy, Boguee V57, ehdey V 49, iodmhopx V
46. vad0in 24, wdving 28, waptades 20, zipoz 11, whpten 29, Sy
90. mamhoya 46, mipw, wdpanos VD0, zélezns VA8, zhazic 2
ahach, mhadvny 20 mpgo VGO, srértonay, srowis, seab V 51L taohina
93. iy 82,

VL. Litovske, letske in staropruske bescde:

Lit. Ciras, Ciuroti 64, let. Curtt 65. daigau 80. lit. ja™voras, jo~va
ras V 46. stp. korto 29. lit. ka™pas, kapoju 80. lct. loss, losains 35, lit,
oTvaras V 46. pagrindas 117,

VII. Albanske (Skipetarske) bescde:
k'cpre, 87. pass V 51. sulé 62. Siri-miri 95. toka 83,
pre, p
XIIL. Staroindske bescde:
bhringti 70. grimas 30. hirmyam 32. kSards 90. matyim 42, picyati
. pisas V51, picchord V 54, sarma 31. spicati V 51,

-
& «
o«
—

IX. Avestske in perzijs ke besede:

Caku3 89. fSarcma 31, horaiti, haurvaiti, hard, harotar, haragra 32.
perz. Capis 59.

X. Ciganskc besedce:

Vodia, vodja, voida, vodjengero 56.

XI. Irska: crett 29,

XII. MadZarske bescde:

Bagd V 47. bieska 58. bocskor V 47, buzgany, buzogany 73. capbir
59. csacsko 88. csajka 53. eserga 91. csicsa 89. esizma 91, csoltdr, csotir
90. csurogni, csuranni 95, 65, 118. csutora 93. ham 33, haramia 18. ispin 56.
kan 9. kantus, kiintds 28, koca 12. mente, menten 44, menyit 35. naszid
47. papucs V 47. paripa V 50. sajka 53. sarkany 52. sircg, sorige 53.
szattyium 51. tarack 78. vclence 4.
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XIIL TurSke (osmanske in severnoturike) bescde:

Aba V 44, aspré V 46. baga V 47, bidak, bgéak 58. bozdurgan 73.
Caé, Cadz 88. Cap 59. Caprag 61. Cardak cartak, 90. ¢ck'an 89. &lrgé 91.
cévré 87. Cgrngk 62. Cizm¢ 91. Coltar 90. Cotura, Cotra 93. doka 83. do-
loma, doloman, doliman 83. dZidzé, dZzidzi 89. gelindzik 35. h‘ajdud 18
h‘arami 18. kajck 53. kaval 78. konto$ 28. ker 33. kerbad 24. [k‘apan, ka-
panck 25]. liil¢ 41. mest 45. obuztopi 18. papus, papudz V 47. pupla V 46.
satian 51. siiiruk 53. Sajka 53. toka 83. velence 4.

XIV. Drugojczicnec:

Bask. zorro 68. babil. asir. sumer, pilakku. 48.
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O gotskih freskah pri Sv. Mohorju na Kozjaku.

Y

ober del nasih srednjeveskih cerkev je bil gotovo slikan,
a do dandanes so sc¢ ohranili le redki ostanki, Ki pa

tudi &c niso vsi-popisani.' Celo neznano pa je, da obstoji Se
popolnoma poslikan in preccj
dobro ohranjen prezbiterij in
sicer v cerkvici sv. Mohorja
na Kozjaku. (SL 1)) Pisatclja
je nanj opozoril vI¢. g. Martin
Ulénik, Zupnik v Dolicu.
Scedanja cerkvica sv. Mo-
horja obstoji iz ladje, prezbi-
terija in zvonika na vshodu

zadi za velikim oltarjem, po-
zidala pa scje 1. 1870., izvzemsi
zvonik, ki je §c star. Prej se je
s slavolokom odpiral proti te- 81, t. Cerkev sv. Mohorja na Kozjaku
danji ladji, ki je bila pribliZno. od severovzhoda. '
enako razsezna. ko sedanji prezbiterij, 4 mnogo nizja in z lesenim

t Pisatelju znanc freske se nahajajo v Soldavi in Ljubnem na zup-
nijskih cerkvah, potem pri Sv. Janzu poleg Redice in Sv. Jostu nad Sv,
Martinom za Dreto (prim. pisateljevo porodilo v Mitteilungen der Zentr,-
Kom, f. K. u. h. D. 1903 in istega Dekanijo gornegrajsko na dotiénih mestih
ter s1. 151), potem pri Sv. Miklavzu v Kovitnem nad Cadramom (prim.

Casopis VI :
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stropom. Oltar je tedaj stal pod stolpoml Ljudje se $e tega
deloma spominjajo, pri¢ajo pa o tem tudi sledovi sedanje stavbe.
Zid prezbiterija nima proti vshodu podstavka (prim. sl. 2) kakor
vsi drugi deli nove stavbe in
severni kos je do viSine pribl.
3 metrov $e star, ker je zu-
nanja stena na neuglajen omet
zbeljena, ne pa z desko izlikana.
Cudno! Tudi zvonik so samo
ometali in ni¢ zgladili, zato pa
se seseda na njem vsepovsodi
prah in ¢rnoba. Na podstresju
cerkvenem se pa pozna na zvo-
nikovi steni v ometu $c odtisek nekdanje ladjine strche. Bila
je za 240 7 niZja in s klanimi skodljami krita, Cerkev je imela
raven lesen strop in sicer tako visok, kakor je sedanji obok
v zvoniku (starem prezbiteriju); iz podstre§ja se je skozi sedaj
zazidana vrata (gl. presek sl 3) priSlo v prvo nadstropje zvo-
nikka. V zvonik itak ni bilo treba mnogokrat iti, ker je vrv od
cdinega zvonca viscla skozi obok pred oltar2. Zvonik pa je imel
4 odstavke ali 3 nadstropja. Pritli¢je je obokano s plitvo banjo

Sl 2. Tloris cerkve sv. Mohorja.
Merilo 1 : 400.

sRonjisko dckanijo“ str. 119 in tabl. 28), nadaljec v vitanjski Zupnijski
cerkvi, kjer je pisatelj nasel, da je vsa scverna stena znotraj poslikana,
zgoraj najbrzz zgodbami iz Zivljenja Zvclidarjevega, spodaj pa s prizori iz
svetniskih legend, slednjié v Spitalski cerkvi v Slovenjem gradeu, Za os-
nazenje zadnje imenovanih fresk je nakazalo ministerstvo za uk in bogo-
Sastje 850 K, vrsijo se tudi pogajanja za obnovitev fresk v Koritnem in
Vitanju. Po porodilu g. Zupnika A. Scbata je stara freska tudi za velikim
oltarjem cerkve sv. Valentina v Zusmu. Sledovi fresk s svetniki so tud
v prezbiteriju cerkvice sv. BoStjana v Rajhenburgu pribl. iz 1 1523, po-
tem pri Sv. Aantonu v Skornem iz 1. 1526. (Prin. Orozen, VI, 402.) Upamo,
da sc¢ bo nadlo Sc cnkrat toliko stavb s srednjeveskimi nastenskimi
slikami.

1V wmenzi sedanjega velikega oltarja je vzidana mala pescéena
plosia s konsckracijskem krizem; najbrz je od oltartka pod stolpom.

3 V zvoniku 8¢ visi prvotni zvon, ki je gotski in ima napis :
% mathevs % marcvs ¥ johanncs ¥ lvcas ¥
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s potlaenim ostrim lokom, zgoraj
pa so leseni podi na tramovih. Podi
so se veckrat izpremenili. V pritlicju
je ozka ostroloéna lina proti vzhodu,
proti jugu pa okroZnolocna, a sc je
v novejSem Casu raz§irila; mala,
okroznolo¢no zavr§ena in prvotna
lina je $¢ v juZni steni prvega nad-
stropja. Tri velike line v najvisjem
odstavku pa so izgubile prvotno
obliko, vendar pa je ves zvonik od
tal do vrhaenotnastavba. Vsepovsodi
je v njem isto kamenje, isti omet,
ki je postal rdeékast vsled Zeleznih
primesi med apnom in se da med
prsti  zdrobiti, isti naéin zidanja;
line, ki so se pozneje razsirile, ka-
Zejo eclo drugaden, bel in jako trd
oniet. Zanimivo je $e, da s¢ na veé
mestih v zvoniku vidi red po 1 dm
debelih lukenj, ki segajo skozi zid SV 3 I'resck stolpa od za-
. . .. pada proti vshodu.
notri do zunanjega ometa; nahajajo  py g je lezal strop prvotne
se tudi pri starih grajskih zidovih stavbe, pri @’ je sleme, vrh
in so menda sluzile, da se je zid ?bOlff‘bs‘ifiz“jcg“ pr?;f’i:;r‘fi“
bolje presusil. V visini prvega stropa Jenﬁ:)v; ;tré?; ﬁ’f i:-leni'zka.)
(slika 3, a) so lezali eelo v vsch Merilo 1 : 200.
$tirih stolpovih stranicah tramovi, ki so bili zvezani med seboj
in so nosili strop. Sedaj so Ze veéinoma sprhneli, a nekdaj so
drzali zvonik skupaj. Ta strop, ki je tudi Séitil obok, da ni
mogel nihée nanj stopiti, so odstranili Sele 1. 1870. in predrli
luknjo v oboku, skozi katero se sedaj hodi na zvonik.

S stavbinskega staliséa imamo torej tukaj vzorece sta-
rinske podruZniee z malo ladjo in S§tirivoglatim
prezbiterijem pod visokim stolpom. Stavba je tembolj
vaZna, ker je nov in sicer pozen primer za te vrste priprostih

g%
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cerkev, ki so tembolj zanimive, ker zvonik v srednjem veku
v nasih krajih $e ni bil obicajen. Samostojen zvonik se ni
nahajal n. pr. niti pri romanskih troladjastih bazilikah v Mari-
boru in Gornjemgradu, niti pri gotskih stavbah v Soléavi in
na Crni gori. V Konjiski dekaniji so, izvzemsi $tiri sludaje, vsi
eerkveni zvoniki mlaj$i ko dotiéna cerkev, v gornjegrajski de-
kaniji pa je imela Se¢ okoli 1. 1650. ve€ina cerkev samo lesene
nastre$ne stolpi¢e. Kvadraticen prezbiterij pod stolpom pa se
je nahajal v romanski cerkvi v Vuzeniei, v cerkvi prehodnjega
sloga v Laskem trgu, potem v gotski cerkvi sv. Ilja pod Tur-
jakom in v Radedah na Kranjskem, slednji¢ nekoliko bolj razvito
v Zrecah in, kakor je videti, tudi pri Veliki Nedelji. V takih
izrednih oblikah se javljajo kulturne vezi s sosednjimi deZe-
lami. Na$a stavba je iz druge polovice XV. stol, o ¢emur
priéa vzajemna raba ostrih lokov (pri vshodnem okencu in
banjastem oboku) ter polukroZnih (pri juZnem okencu in sla-
voloku).

Ljudje pravijo, da je sluZila nekdaj kot grajska kapela
za IrStajn (Hirs-stein ali Hirsch-stein), éegar razvaline se vidijo
na vrhu bliznjega strmega hriba. Na specialnem vojaskem
zemljevidu se Cita Hirschstein kot ime hriba, grad in cerkev
sv. Mohorja pa nista zaznamovana. Obzidje je 11/, m debelo,
slabo in iz drobnega kamenja zgrajeno ter se v obliki pravo-
kotnika (25 72 : 10 #1) razteza od juga proti severu; pocezen
zid se pozna le eden, ki deli 4 m Siroko sobo na jugu od
pravotnika. Ves notranji prostor je nasut in zasipan ter s travo
porascen in vrh zida se ne vzdiga nad travnik. Zgodovinskih
poroédil o gradu ni bilo mogoce dobiti; ne omenja se v tiskanih
virih, pa tudi iz urbarjev se ni dalo kaj dognati.! Ne more se
niti reéi, iz katere dobe je grad, in zato je prazno vsako dom-
nevanje, je-li so imeli gra§caki kako zaslugo da se je posta-
vila naSa cerkvica koncem srednjega veka, al. .c. Tudi iz slik
ne sledi ni¢, Ze zato ne, ker se je tak okras nahajal tudi pri

1 Glede urbarjev se je prosilo ravnateljstvo Staj. dez. arhiva za pomo¢.
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takih cerkvieah, kjer jih gotovo ni narodil kak graScak, potem
pa tudi, ker med naslikanimi svetniki ni nobenega izrazitega
grajskega za§citnika. Sicer pa so slike znamenite, ker je to
edini vzgled naSlovenskem Stajerskem $c popolnoma ohranjenega
in nikdar prebeljencga gotskega prezbiterija.

Ze razdelitev oscb je znadilna. Po starokridanskem nadinu
stoluje nad oltarjem — v luneti pod obokom — Kristus med
dvema angeloma, znamenja evangelistov, ki spadajo k njemu,
s0 na oboku, svetnike pa, ki se¢ mu v starih mozaikih z verei
v rokah Kklanjajo, nadomescata dve svetnici na spodnji strani
slavoloka. Obradata se proti Kristusu in mu poklanjata pri-
devke, ki jih drzita v rokah. Na treh stenah pa stojijo svet-
niki takorekoé v paradi kakor je to Ze tudi od starokridanskih
dob obi¢ajno. Na vshodni steni se vidita na levi od okna sv.
Fortunat in -sv. Mohor, na desni pa sv. Udalrik in sv. Ahacij (?),
severno steno je zavzela Devica Marija med sv. Katarino in
sv. Marjeto, na juZni steni pa je bil na vsaki strani poleg
okna po en svetnik s palmovo vejo, ki se je sloéila slede
zgornjemu robu zaokroZencga okna —- bila sta ali sv. Janez
in Pavel ali pa sv. PrimoZ in Felicijan,

Kristus (sl. 4) je $c mladeni¢ brez brade in sedi na
Siroki gotski klopi iz lesa, a brez blazine in naslonjala, ter
nosi prepasano zeleno obleko in ¢rnopodvieéen rdeé plasé. Na
kolenih drzi zaprto knjigo, z dvema prstoma povzdignjene des-
nice pa blagoslavlja. Slikoviti angel na desni nosi zelenkasto,
¢rno podvleceno obleko z dolgo vlecko in frirajoéimi zgornjimi
rokavi, beli, rdeée zarisani peruti pa izteguje, kakor ée bi hotel
vzleteti. Ceprav drzi v desnici bridko sulico, mu vendar igra
sladkomil nasmeh na drobnem obrazu z bogato frizuro. Nje-
govega tovariSa na nasprotni strani so nekoliko zamazali, ko
so predrli luknjo na oboku, vidi se pa $e, da je bil v vsem
popolnoma podoben desnemu angelu, samo da je nosil belo
opravo s &rnimi kriZei in je v roki imel big. Tla segajo do
ene tretjine modrega ozadja in so tlakana s S$tirivoglatimi
ploséami z belimi vloZki. Okvir posnema mozai¢na dela laSkih
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Cosmatov : osmerozarne zvezde se menjujejo s kvadrati, v ka-
terih leZe prek voglov manjsi kvadrati.

Pod Kristusom sta na levi strani oba eerkvena za$8itnika
(sl. 5); obradata se drug proti drugemu, gledata pa po vernikih.
Mladi diakon Fortunat ima veliko tonzuro, nosi pa vrh bele,
rumeno risanc albe zeleno, temnordeée podvledeno dalmatiko
ter knjigo v leviei s érnimi platnicami. Sv. Mohor s kratko
ostro brado, Skofovsko kapo in palico ima belo albo in bel
plaéé¢ z rumenimi gubami ter vijoliasto, rdeée podloZeno
$kofovsko dalmatiko. Na rokah nosi rokoviece in z dvema
prstoma povzdignjene desnice blagoslavija. Njegov tovari§ —
sv. Udalrik — na nasprotni strani je ravnotako opravljen, samo
barve so nekoliko razliéne. Dalmatika je rdeca. zeleno pod-
vledena, izrazito gotski ma$ni plas¢ pa je vijolidast in rumeno
podloZen. V roki drZi ribo, ker se je nekoC kos mesa, ki ga
je nckemu poslancu podaril nevede, da je petck, spremenil
v ribo, ko je hotel poslanec svetnika dolZiti hinav&éine. Mladi
svetnik poleg njega nosi doigo, do kolen segajodo rdeé¢o suknjo
(nemgki: Schecke), ki se mu okoli pasa trdo prilega, da mu je
pas odveé. Dragoceni, z biseri okraseni pas (nem$ki: Dupfing)
je pritrjen radi lepSega niZje (pod kolkoma) na suknji. Suknja
ima 8¢ gizdave visee rokave, noge pa tidijo v vijolicastih
suknjenih nogovieah, ki segajo ¢ez kolena, in v zadiljenih ¢rnih
¢evljih, ki so zgoraj razparani ter z jermenom povezani. Glavo
pokriva vijoliCast klobuk s krajci, okra$en s koZuhovino. Ta
nosa, posebno Sc¢ do kolen segajoca suknja, je iz druge polo-
vice 14. in zaCetka 15, stol. V 15, stol. se je suknja vedno
bolj kréila in slednji¢ se je tudi pas vrnil na naravno mesto
nad kolki. Kdo je ta svetnik? Ali je & mladenié ali Ze bolj
postaren moZ, se iz slike ne sme sklepati. Brade tedaj niso
splo$no nosili, mladeniski izraz v licu pa je sploh lasten got-
skim osebam. Bil je vitez, ki je umrl muéeni$ke smrti; obglavili
so ga, saj nosi meé po koneu. NajbrZ je to sv. Ahaeij (Azduros —
BrezmadeZnik), Kapadocan po rodu in stotnik v bizantinski
vojski ; obglavili so ga v Bizaneiju de 8. maja, najbrZ 1. 311.



Sv. Mohor na Kozjaku. Sv. Marija in sv. Marjeta, sv. Fortunat
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V slovenskih dezelah se je koncem srednjega veka mnogo
Castil. V blizini — pri Sv. Ilju pod Turjakom — ima tudi za-
nimivo gotsko cerkvico z ravnim stropom v ladji in z znadil-
nim lesenim stolpiéem na strehi, V isti Zupniji — v Dovzah —
ima tudi sv. Udalrik svojo cerkev, ki pa je popolnoma zgu-
bila starinski znacaj. — Ozadje za Stirimi svetniki je zeleno,
v spodnji tretjini zagrnjeno z rdedo preprogo z drobnimi got-
kimi éveterolisti.!

Slika na severni steni ima enako ozadje, samo preproga
je brez risbe. Ob stranch stojedi svetnici ostaneta v okvirju,
Marija pa, ki je v sredi, prekosi tovariSici po rasti in sega
s krono v zgornji okvir, po spodnjem pa pada njena obleka
v valovitih gubah. Sv. Katarina na levi nosi rdeéo spodnjo
obleko in vijolidast plasé, ki je spet na levi rami. Desnico
polaga na Sesterodelno kolo (brez zobov), s katerim je bila
muéena, v levici pa drZi me¢ po koncu. Trolistna krona je
krasi glavo. Telo drZi naprej, prsa pa nazaj, kakor je pred-
pisavala moda zadetkom 15. stol., iz dednega obraza pa ji sije
pristna gotska milina. Sv. Marjeta ima vrh rumene obleke
temnorde¢ plas¢ z zeleno podvicko, v levici nosi martincku
podobnega belega zmaja, z desnieo pa povzdiga prazno zna-
menje kriZa, Ko je bila v jeéi, pripoveduje legenda, jo je hotel
hudobee v podobi zmaja prestrasiti, a ga je pregnala z zna-
menjem kriZa. Navadno se nahaja zmaj v vecji obliki pri nje-
nih nogah, nacin na$e slike je videti izreden.2 Marija Devica
ima temnozeleno obleko z rumenim, rdece osenéenim plaSéem.
Njeno dostojanstvo se kaZe v tem, da ji je vsa oprava pre-
velika in preobilna in jo zagrinja v mnogih in raznovrstnih
gubah ter se $e po tleh razprostira v valovitih értah. Glavo s
peterolistno krono je pobozno sklonila proti Detetu, ki ji leZi

t Tudi na licih oken je zid z velikimi rdegimi Cveterolisti na ru-
menem polju poslikan.

2 Detzel, Ikonographic IL str. 508 nc¢ navaja nobene take podobe,
Pa& pa ima Lva na portalu rheimske stolniee (ok. 1. 1250) zm1ja v naro&ju
kakor nasa Marjeta.
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golo v narocju in z desnico grabi za obleko, z levico pa se
menda hoce dobrikati materi.

Mladi svetnik na levi od juZnega okna ima belo haljo
z vijoliastim plaséem (palium), v desnici drZi knjigo, v leviei
pa palmovo vejo. Ozadje je isto ko na vshodni steni. Zna-
menja evangelistov na oboku so po dvoje in dvoje na
severni in juZni obokovi plati v okvirju iz akantovih vitiec se-
stavljena in imajo na belih trakovih napise v gotski minuskuli.
Na jugu sta angel (matevs) in vol (Ivcas), na severu pa orel
{iochannes) in ostanki Markovega leva, ki je izginil, ko se je
prebil obok. Z dekorativnih vzrokov je slikar spremenil red
cvangelistov ter je postavil poleg Kristusa leva in vola, ker si
simetriéno odgovarjata in sta ti dve mesti gledaleu vedno pred
oémi. Glede barv pa se ni oziral na naravo. Orel je temno-
rde¢ z belimi perutmi, rumeni vol pa ima rdeée peruti kakor
angel, ki pa nosi zeleno obleko. Od vsake svetniee na slavo-
loku se¢ je ohranila samo polovica telesa po dolgem. Imata
enaki kroni ko sv. Katarina in Marjeta, v roki pa drZi juZna
svetnica stolp, je torej sv. Barbara, severna pa spleteno ko-
Sarico z belo in ¢érnopikasto vsebino, bo torej sv. Doroteja.?

Iz katere dobe so slike? Omenili smo Ze, da noSa
sv. Ahacija govori vsaj za prvo polovico 15. stol. Za isto dobo
je znaéilno, da nosijo svetnik poleg okna ter sv. Magdalena
in Marjeta antiéno no$o, ne pa sodobne (n. pr. avb, dolgih
rokavov i.t. d.), kakor so sc slikale svetnice v drugi polovici
15. stol. Ravnotako naredi Kristusova podoba starinski utis in
vsa tehniska izvrSitev, ker prevladuje risba.2 Vendar pa moramo
vpostevati, da se Se dandanes valovanje okusa, ki se javija in

t Njuni nimbi so rujavi, ostalih svetnikov pa &rni, prvotno najbrz
temnomodri, a se¢ je barva razkrojila.

2 Kako je slikar delal, se dobro vidi pri obrazu sv. Udalrika. Ploskev
za obraz je izpolnil z inkarnatno barvo, konture je zarisal z rujavo, sence
z rumeno, lu€i z belo. Zenici sta rumeni, brada in ubo sta rumcna in ru-
java, lasje rumcni, ustna temnordefa. Roke je svetniku tudi rujavo ob-
risal in rumecno oscnéil.



Sl, 6. Sv. Mohor na Kozjaku. Sv. Udalrik in sv. Ahacij (?).
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-odloduje v velikih kulturnih mestih, Sele éez nekaj desetletij
pri nas na deZeli pojavi,! torej bo to tembolj veljalo za konee
srednjega veka. Zato lahko stavimo nase slike' v poznej$o dobo,
v sredino 15, stol, ali morda cclo v drugo polovieo, za kar
govori tudi arhitektura. Okrogel lok v sicer gotskih stavbah
najdemo n. pr. pri portalih v Sol¢avi (cerkev sc je dokoncala
I. 1485) in Svetini (pred 1. 1483), pa tudi v Laskem trgu (iz
neznanega leta).

Slikar ni bil samouk, kakor se dandanes dogaja, da
marsikatero nasih stavb pokvari ,umetnik® z nezadostno iz-
obrazbo.? Vsled organizacije po cehih ni nihée mogel samo-
stojnega dela prevzeti, ako sc ni izudil kot uéenec in pomoc¢nik
pri mojstru. Zato je tudi v nadi cerkviei odsev velikomestne
cerkvene umetnosti. Prostor je dobro razdeljen, figure lepo
razstavljene, barve se¢ dobro menjajo,  dekorativni utis je prav
ugoden in — kar je najveé — duSevno Zivljenje se zrcali raz
lica. Marsikateri nasih sodobnih freskantov ne zadene teh vedrih
ip jasnih, vcasih smehljajo¢ih se lic! Seveda teZjih problemov
tudi nas slikar ni znal re$iti, Od vsakega predmeta da najzna-
Cilnejsi pogled. Kriz sv. Marjete se vidi od spredaj, Skofovski
palici od strani. Cudna je glava Lukezevega vola, ki se vidi
.od spredaj, gobec pa od strani. Skofovsko kapo pa je tako
zasukal, da pride njena sredina nosilcu nad sence in ne na
sredi éela, od svetni¢inih kron pa pridejo zanj le spredaj sto-
jeci zobei v poStev. A moZ je samostojen, ker ée bi bil kopiral
predloge, bi ne bil tako spretno risal in bi bil tudi vedel z rokami
kaj napraviti, katere pa v svoji priprostosti pusti veckrat brez
__ATI’Ari nas se stavi n. pr. Se¢ v zgodovinskih slogih, romanskem in
gotskem ; kot ideal za cerkveno opravo velja, da mora biti cnotna v slogu
in sc strinjati s slogom doti¢ne stavbe in se¢ zato morajo iz tega staliSéa
neskladni predmeti odpraviti, kar se vse v umetnidkih krogih Ze dolgo
smatra kot zastarclo in Skodljivo stalisée.

* Najnovejsi vzgled za to je n. pr. cerkev v SrediSéu, kjer so figure
zadnje vederje otrosko risanc, da ne govorimo o tem, da se dekoracija
ne strinja s stavbo. Da se¢ moZ Stuli za umetnika, ki ne zna niti figurc

pravilno narisati, je mogo&c le dandanes, ko jc umectnost svobodna, nc
pa rokodelstvo kakor v srednjem veku.
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dela. Tako visi prazna roka ob boku sv. Fortunatu in sv. Ahaciju,
angel drzi prazno levico pred se, Katarina pa se komaj dotika
z desnieo kolesa, tako da to pravzaprav v zraku visi. Nesrec¢na
roka sv. Marjete pa je risana z rumeno barvo in je najbrz delo
koga drugega.! Ker je bil moz samostojen, zato je tudi spretno
porabil prostor in figuram dal simetriéno enako veliko rast in
enake kretnje. Tako si odgovarjata angela v zraku, Stirje svet-
niki na vshodni steni, dve svetnici na severni. Tega gotovo ni
bilo v predlogi, to je moral sam napraviti. Bil je torej samo-
stojen slikarski mojster, najbrz iz katerega bliZnjih mest n. pr.
Slovenjega Gradea, Celja, Maribora ali celo iz Ljubljane. Sele
kadar bodo objavljeni tudi drugi na$i slikarski spomeniki in
obenem izérpani arhivalni viri, se bo dal dognati kraj njegovega
sedeza, morda $c¢ ime. Pa tudi kakor sedaj stvari stojijo,
lahko reéemo, da imamo pri Sv. Mohorju kos domade
pokrajinske in sicer Se precej dobre slikarske
umetnosti

Na juZni steni je na raznih mestih s kakim silom ali bo-
dalom vrezanih v slikani omet ve¢ letnic in podpisov, ki
spominjajo na dubovnike, ki so tukaj maSevali. Enako se je
ovekovegil 1. 1539, zgodovinsko znan duhovnik Peter Sumraglkh
v prezbiteriju eerkve sv. Ilja pod Turjakom.? Pri Sv. Mohorju
je torej nekdo v spodnjem levem robu severne slike vrezal
1. 1534, — ann(o) Do(mi)ni (15)34, naslednje lcto, ko s¢ je zopet
vrnil, je nad prvo beleZko postavil drugo — anno (15)3V, in
tako ¢ dvakrat — ,anno 3VI“ in ,An(n)o 39%. Pri sredi po-
dobe sv. Marjete se je 1. 1536. ovekovecil GaSpar, pomoZni
duhovnik pri Sv. Vidu nad Valdekom, obenem pa je pristavil,

t Izmed drugih hib omenimo, da je Dete slabo zarisano, posebno
noge, da je angel sv. Matevza prekratek, angel poleg Kristusa pa nima
skoro ni¢ prs, ustnici sv. Katarine sta €isto shemati¢ni in spodnji rob
Marijine krone je ravnotako shematino zasukan. Lepo pa je, kako Marija
z obrazom polnim miline pove$a oci, Katarina gleda na Murijo, Mar-
jeta pa na JezuS&eka.

z Voditelj. 1909, str. 58
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da blagruje tistega, ki sc upa premagati hudi veter pri Sv.
Mohorju. Citamo torcj:
15 + 36
Salus. Quisquis venti no-
strorum superavit vos nat(os?¥)
Caspar, qui vocatur
coadiutor s. Viti.
V blizini stoji podpis drugega svecenika, s poboZnim
vzdihom, naj Bog okrepi njegovo duso:
Anno 1581
Hic fuit Jacobus Kokal
Deus refrig(er)at a(nimam) m(cam)

Da je bila naSa duhov§éina vedinoma slovenskega roda,
mislila in pisala pa je latinski, sc vidi tudi iz sto let mlajSega
podpisa Martina JanSica:

SVM

MAR
IANSIChICEVIT
ANO 687

Poleg line za vréke se dita Se:
An(n)o LXVI () [1566]
Thomas Warl.
Slednji¢ je $e iz 17. stol. vrezano ime REZNIG, a brez
letnice, pri juZnem oknu pa ,Anno dni IXVIII¥ (1568). Ne-
katerth novejsih imen s svinénikom ne zabeleZimo, ker so brez

pomena in le Skodujejo slikam.
Dr. Avg, Stegeniek.

+ Ali pa ,reficiat®.
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%,rcdiééc, najvzhodncj$i trg ob ogrsko-hrvaski in Stajerski
' meji, je s svojo okolico v zgodovinskem in narodopis-
nem oziru zelo zanimiv. Zgodovinar lahko zasleduje tukaj ¢lo-
vesko nasclbino od danadnjih dui v sivo davnino novokamenenc
dobe. V nagem ,Casopisu“! je Ze opetovano bil govor o sre-
diskih izkopinah rimske in srednjeve$ke dobe, v kratkem za-
gleda beli dan tudi knjiga, ki bo obsegala skupno zgodovino
Zupnije in trga.

Tukay se omejimo le na dve toéki:

1. Kje je iskati rimska pustojanka ,In medio Curta“?
2. Ime Sredisée — Polstrau.

Ne namerjavam o vsem tem izredi kategoriéne sodbe, to in
-ono stavim za sedaj le kot veé ali manj verjetno podmeno,
Zeled izzvati strokovnjake, da izreéejo svoje mnenje.

1. »In medio Curta«.

Ob rimski cesti iz Petovija v Sabarijo navaja antoninski
potopis? kot prvo postajo, 31 r. milj od Petovija, kraj ,In medio
Curta®; peutingerska tabla (iz koneca 4. stoletja) pa ob cesti
Poctovium-Sabaria omenja kot prvo postajo ,,Ad vieesimum®
in sicer 33 milj od Ptuja. Kje je iskati ,In medio Curta“?
Starcj$i kronisti Janez Jordan (Apparatus Geograph. secet. 26.,
n. 307), pavlinec Mat. Fuhrman (Vetus et Nova Austria III,
knj. 4, pogl. 3) in po njih pavlinec Bedckovic (Natale solum

t L. 1907, str. 229—233; 1. 1908, str. 176—185.
3 Spisan za Gasa cesarja Antonina Karakala (211-—217).
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divi Hieronymi) stavljajo rimski kraj Curta na mesto dana$-
njega Ormoza, Muchar! v Cakovee, dr. Kos? pa zopet v bliZino-
OrmozZa, v okolico Sredi$éa pa postajo ,,Ad vieesimum¥.

Stvarnih razlogov za svojo trditev ne navede nobeden,
zatorej je njih mnenje le domneva, iz katere sledi k vedjemu
to: Mogoce je, da je ,Curta“ bila nckje tam, kjer je danes
Ormos ali Cakowvec. 7. enakim pravom pa smemo mi trditi:
Mogoée pa je tudi, da je ,Curta® stala v okoliei danadnjega
Sredi$éa. 1z tega, da sta dandanes Ormoz in Cakovee znatnej$a
kraja kakor SrediSée, paé ni dopustno sklepati, da je tudi v
rimskem ¢asu bilo tako. Mnogokje so dandanes ¢isto neznatni
kraji, kjer so nekdaj stala rimska mesta, in nasprotno, kjer v
rimskem ¢asu ni bilo znatne naselbine, so dandanes evetoca
mesta. S samim domnevanjem in umovanjem v tem vpradanju
ne pridemo dalje od gole moZnosti. Tu je treba nastopiti empi-
riéno pot: vzeti lopato, merilo, pa si z zdravimi oémi ogledati
kraj in pozvedovati po krajevnih imenih. Po tej poti je pisatelj
priel do trdnega prepridanja, da je v okoliei dana$njega Sre-
diséa stala rimska postaja ,,In medio Curta“. Lvo razlogov za
to trditev:

a) Izkopine pri Srediséu kaZejo sledove vedje naselbine. Ze
v ,,Casopisu® 1908, str. 183, sem izrazil miscl, da obsceZno iz-
kopano poslopje ni v tem, za Rimljane dokaj nevarnem kraju,
moglo stati samo, ampak je tu bila veéja rimska postojanka —
mansio ali mutatio. Med tem sem opetovano prehodil grabsko
in srediSko polje, spodaj na ravnini in zgoraj ob rimski cesti,
severno od Obreza, Grab in Srediséa do Preseke, pozve-
doval sem tudi pri ljudeh,® ki so mi pripovedovali, da po on-
dotnem polju na mnogih krajih zadenejo na zid ali tlak.
V okolici Sredi$éa torej v rimski dobi nikakor ni bilo le kako
zakotno zaselje ali nekoliko osamljenih hi§, ampak prava nascl-

t Gesch., d. Herz, St I, 86. Njegova trditev (I, str. 16), da je Pul-
tovia b * v okolici sredigki, je menda tiskovna pomota.

2 ). *opis M. Sl 1897, str. 11-12.

3 Zlasti mi je pri tem bil izkusen vodnik g. Dogsa, posesinik na
Grabah, ki me je na marsikaj opozoril.
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bina. Razvaline se zasledujejo po grabskeni, srediS$kem in pre-
seSkem ozemlju, kar je razumljivo. V novo osvojenih deZelah
si je najprej rimski vojak v bliZini stare naselbine premaganih
prebivalcev postavil svoje taborisée, okoli tabori¢a je nastala
vedja ali manjSa rimska naselbina, ko so s¢ pa pozneje nasclje-
vali nadi pradedje Slovenci, so navadno napravili svoje seliSce
poleg stare rimske nasclbine. Zato je naravno, da sledovi starih
nasclbin iz predrimske, rimske in porimske dobe zavzemajo
velik obseg.

Kar se torej tiéc obseZnosti, nas sledovi rimskih razvalin
opraviéujejo do sklepa, da je tu bila znatnejSa rimska posto-
janka. Razen tega se je prav tu, med OrmoZem in dana$njim
SrediSéem odcepila na desno rimska cesta. Velika cesta, katere
sled se prav lepo vidi od OrmozZa do Prescke, se namreé zavije
na levo, na severovzhod proti Strigovi; da je to bila prava
drzavna cesta in ne morda le postranska panoga, kaZe njena
Sirokost in pa miljniki, ki so s¢ nadli ob njej v bliZini Huma,
miljniki so namreé stali le ob glavnih cestah. Druga velika
cesta pa je vsckako Sla v ravni smeri proti vzhodu, po rodo-
vitni medjimurski ravnini, ker sledovi rimskih seliS¢ se zasle-
dujejo okoli danadnjega Macinea,! Nedeljiséa, Cakovea, in sploh
ni verjetno, da bi bili Rimljani ravni in rodovitni dal danasnjega
Medjimurja pustili brez ceste.

Muchar je na svojem zemljevidu prav zaértal dve rimski
cesti med Ptujem in Muro, le v tem ni pravo zadel, da se tista
panoga, ki gre ez Strigovo, lod¢i Ze v Ptuju in gre potem &ez
hribovje nekje mimo Sv. TomaZa proti Strigovi. Ni tako, ampak
ona cesta, ki je 8la &ez Strigovo, se da popolnoma jasno za-
sledovati po Dravskem polju, potem pa od OrmoZa do ogrske
meje in dalje. In od te ceste se je — ne v Ptuju — ampak
nekje okoli OrmoZa ali SrediSéa locila desna panoga, ki je $la
proti Cakoveu. Pripomniti je tudi, da noben potopis ne omenja
Strigove, ki je sicer bila gotovo znaten kraj; morda zasleduje
potopis le ono progo, ki je sla proti Cakoveu in od Ptuja proti

t Pred nekaterimi leti so nasli tu rimske eckine.
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Radgoni, ali pa v Strigovi ni bilo prenogigée in spremenisée
(mutatio) za rimsko posto, ker je bila preblizu med ,In medio
Curta® in pa ,Halicanum®.

b) Razdalja od Petovija do ,ln medio Curta“. Potopis
nam razloéno pravi, da je ,In medio Curta® bila 31 rimskih
milj od bliZnjega glavnega mesta Ptuja. Za rimsko miljo radu-
najo na$ih 1480 m,' torej je Curta bila oddaljena od Ptuja
na$ih 45.880 m. Kajpada to ne znaéi zradne linije, ampak
dejansko dolZino ceste, ki je tu in tam imela vedje ali manjse
ovinke, dasi rimske ceste, kjer je le mogode, gredo v ravni
érti. Ker je rimski Petovij stal na desni strani Drave, na pla-
noti proti danasdnji Hajdini, moramo od ondod zaceti meriti.
Vzamimo navaden zemljevid Andreevega atlasa® z merilom
1:1000.000 t. j. 1 mm na zemljevidu = 1 km v naravi, tedaj
imamo do OrmoZa zraéno linijo 23 nme t.j. 23 km ali 23.000 m,
torej niti zra¢na linija ne doseZe 31 rimskih milj. Pri danad$njem
Ormozu potemtakem ni mogla biti ,In medio Curta®. Od Ptuja
do danadnjega Cakovca imamo okroglo 45 %z, torej 880 7 manj
kot 31 rimskih milj. Na prvi pogled to naravnost govori za
trditev, da je ,Curta® bila pri danadnjem Cakoveu. Toda
ni verjetno, da rimska cesta od Ptuja do Cakovea ne bi imela
ved ovinkov kakor za 880 . Cetudi postavimo rimsko Curto
med sedanji Cakovec in Nedeljigde, po priliki tje, kjer sedaj
stoji Cakovski grad, tedaj dobimo po priliki 43 --44 %Xm, kar
je Se vedno premalo za naravno dolZino ceste. Poglejmo
sedaj razdaljo med Ptujem in Sredi¢em! Zraéna linija od
Ptuja pa do danasnjega Sredidcéa meri 32 km, torej manjka
nekaj éez 13 km do 31 rimskih milj. Na 1 %km zraéne linije
bi se¢ potem moralo pridejati okoli 406 m dejanske daljave, ali
na vsakih 10 m 4:06 m veé, kar paé tudi za sicer ravne rimske
ceste ni preveé, zakaj ¢e samo v svoji sobi pri zracni daljavi
6 1 napravi§ majhen ovinek, dobi§ kmalu 7 .

t Forrer, Reallexikon d. prithist, klassischen und frithchristl. Alter-
dilmer ad v. Mecile.
2 L. 1899.
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Razdalja torej ni zoper nafo trditev, ampak jo potrjuje.

Vsled tega pa tudi ne moremo pritrditi dr. Kosu, ki v
okolico SrediSéa stavi postajo ,,Ad vicesimum®. Ta naziv pac
nc more drugo pomeniti, kakor 20. miljnik (od Ptuja) t. j.
20.000 rimskih korakov ali 20 milj, po nasem 29.600 . Cetudi
potisnemo rimsko postojanko nekoliko visje od Srediséa in torej
skraj§amo zra¢no linijo, si ne pomagamo s tem ni¢, 20 rimskih
milj ne doseZe nikakor niti zraéne razdalje med Ptujem in
SrediSéem, kamo li, ée vstejemo ovinke. Vrh tega ,In medio
Curta® in ,Ad viecesimum® nista mogli biti postojanki ob is#/
cesti, ker bi bili preblizu skupaj, ampak ,.Ad vicesimum® je
iskati ob neki drugi ptujsko-sabarski cesti (v smeri proti
Radgoni).

¢) Ime. Za ¢udo se je ime ,,Curta® ohranilo kot krajevno
ime v srediSki okoliei do danasnjega dne. Obrnil sem sc na
priznanega veséaka v jezikoslovju, g. vseué. prof. dr. Karola
Streklja s prosnjo, naj mi razloZi besedo ..Curta“. G. profesor
dvomi, da bi to ime bilo latinskega izvora, v katercm sludaju
bi pomenilo po priliki to. kar nasa beseda ,kurtast“, torej po
priliki ,Kra¢ino“, ampak ,Curta® je najbrz beseda nckega
predrimskega naroda, in se nje korenika ravno tako nc da
popolnoma dognati kakor korenika Ptuja, Celja itd. Slovenee
bi pa po glasoslovnih pravilih svojega jezika Curto spremenil
v * _Krto“ Res je tako! V sredi§kih listinah in v najstarejsih
zemljiSkih knjigah od 1 1797.1 s¢ opetovano omenja ncka
gozdna parcela pod imenom Aurtak. Ker v obéinski mapi ni
zaznamovano to ime, sem vprasal g. Zupana in druge osebe,
ki dobro poznajo domace krajevne razmere, kje je Kurtak. Za
odgovor sem dobil, da se dotiéna pareela (389, 390 a. &) ime-
nuje za pravo Krtak, ali po domacem izgovoru Keortak ter
leZi tik ob ogrski meji, vecéinoma je gozd in deloma travnik.
Zanimivo je, da je v bliZini parcela ,Lojpa“, ker je tam nckdaj
bila lopa za kontumacirane potnike ob éasu Lkuge, torej je v

t Tudi v poznejsih.
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starih ¢asih bila tukaj veéja prometna cesta, dandanes je tod
le navadna gozdna cesta. Ker so sedanjo veliko cesto po
polju blizje Drave na Ogrsko proti Cakovcu in VaraZdinu
nadelali Sele koncem 18. stoletja, je pa¢ lahko mogode, da
je stara cesta, morda $e¢ iz rimljanskih casov, §la nckoliko
vi§je, v bliZini ,Kurtaka“. Izpod srediSkega trga $c sedaj gre
v tej smeri poljska cesta med njivami, ki se imenujejo ,,pri
stezi“. Zakaj ravno tukaj ,pri stezi“, ko je vendar enakih
poljskih cest najti vsepovsod? To nas opraviéuje do sklepa,
da je tod neckdaj Sla veéja prometna cesta proti Kurtaku.
Kurtak ali Krtak je torej svet ob Kurti ali Krti.

Potem pa ,In medio Curta®! Ce bi Slovenee po svojem
imenoval kraj antoninskega potopisa, bi rekel: v sredini ali v
srediscu je Kurta (Krta). Na dolgem potu iz Akvileje v Saba-
rijo najdemo le $¢ eno postajo v jeruzal. potopisu, imenuje se
»Ad Medias® in je bila v sredini med Adrante (sedaj Trojano)
in Celjem, po dr. Kosu blizu Gomilskega, po Knablut! blizu
Polzele. Pri Curti ne bo razdalja od kakega veéjega mesta
razlog, da se imenuje ,in medio“, ampak lega, oziroma Zc
uveljavljeno ime. Kakor sc je torej v slovenskem Logatcu
ohranila stara rimska postaja Longaticum, tako (po pomenu) v
Sredi§éu staro ,,in medio®.

Povzamimo $e enkrat, kar smo navedli: obseZne razvaline
in drugi sledovi rimske naseclbine, rimska cesta, primerna raz-
dalja, in eclo obojno ime, ée je to vse slucéaj, potem je res
Sredisée srecen kraj, kjer si je ,slucaj“ postavil svoj dom!

A kakor v rimskih éasih, ima $e sedaj ta trg dvojno ime
— Sredi$cée in Polstrau.

2. Ime.

Ze Schinleben se peda z razlago imena Sredisée. Skli-
cujo se na Strabona, Apijana in Plinija, pravi, da so stari
Skordiski prebivali po dana$nji poZe$ki in zagrebski Zupaniji

——

t Letop. 1897, str. 11, op. 2; Mitth. d. H. V. f. St. 17, 70-72,
Casopis V1. 10
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pa tudi po Spodnjem Ogrskem, in se mu zdi, da na Skordiske,
panogo galatskega plemena, spominja $e kraj SrediSka niZje
Karlovea.r Medjimurski zgodovinar Bedckovié pa sklepa iz
tega dalje, da so Skordiski prebivali tudi v danasnjem Medji-
murju, med Muro in Dravo ter da na njih spominjata $e kraja
ob Muri in Dravi, namre¢ Mursko in ,Nems$ko“ Sredi$ée.?
Potemtakem bi se to ime moralo glasiti za pravo Skordisée.
Da so nekdaj po teh krajih prebivali Skordiski, je ved ali
manj gotovo, toda spravljati Sredi§ée v zvezo s Skordiski, za
to manjka zgodovinske in jezikoslovne podlage, ker bi se
potem moralo glasiti Skradi$ée, ali Skrdi$ée (prim. Seordona
— Skrad v Dalmaeiji).

Ime Sredisce, nem. Polstrau, novejsi éas razliéno razlagajo.
Davorin Trstenjak® je mislil, da slovensko in nem$ko ime pomeni
isto, namreé kraj, ki je stal na srediSéu ali na otoku Drave.
Osredek ali osreéece pomeni na mnogih krajih otok ali sploh
svet, ki ga je nckdaj obkroZevala voda, tudi livado med nji-
vami in gozdié med travniki. Nem$ko besedo Polstrawu izvaja
Trstenjak iz pol-ostrov, kar pomeni polotok. V starosloven$éini,
v ru$éini in hrvadlini je ostrov istoznaéna (sinonimna) beseda
za otok. Z ozirom na krajepisno lego je ta razlaga navidezno
verjetna ali iz drugih razlogov izkljuéena. V starodavnih dasih
je namreé Drava (ali vsaj en dravski rokav) drvila svoje valove
tam, kjer sedaj stoji Zupna cerkev in spodnji del trga. NiZje
OrmoZa pa do ogrske meje in Se dalje se razloéno pozna
staro dravsko obreZje; ime ,pod éapljami® v trgu krog sédanje
Sole spominja na nekdanje moévirje, ki je bilo ostanek stare
dravske struge. Nasli so se celo lanei in mlinski kameni blizu
tr8ke ‘podruzniee. Zapustiti je pa morala Drava to svoje korito,
preden je trg prisel na svoje sedanje mesto.

1 Antiquae Carnioliac Apparatus. Labaci 1681, str. 172, Misli pa&
staro trdnjavo SrediSée ob Kolpi.

* Natale solum. — str. 208.

3 Tako Danjko v svoji kroniki velikonedeljske dekanije. To razlago

si je prisvojil tudi Slekovec. Kapela Z. M. b. str. 4. Enako Janisch,
Topogr.-stat. Lexikon, Polstrau. (Clanek je pisal Slekovec.)
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Nekje pri OrmoZu je en dravski rokav krenil na levo,
desni rokav pa se je v starodavnih ¢asih valil po sedanjem
polju nad VaraZdinom mimo Petrijance, kakor S¢ sedaj kaZejo
ondotni jarki in dnike. Svet pa juZno od SredidCa, kjer je
Zelezniéna proga, je neprekopan, torej je res Drava tukaj tvo-
rila nckak otok, ki so ga dravske struge dobro varovale proti
sovrazniku. Nekdanja rimska postaja, katerc sledovi so se
zadnji éas odkrili, in rimski tabor sta tedaj res bila obkroZena
od dveh dravskih strug, ki sta nekdaj bili prav daleé narazen.
Znano je, da so Rimljani radi stavili svoje tabore blizu vode
in tako je bilo, ée je rimski tabor stal tam, kjer sedaj stoji
Gradisce.

Hofrichter! pravi, da je ,po izroéilu“ sredidki trg dobil
ime od gradu — Sredec ter se sklicuje na bolgarski Sredee
(Sofija) in sklepa, da so prebivalci ormoSkega okraja prisli iz
Spodnje Ilirije, iz danasnje Srbije in Bolgarije. Tudi za ime
Rune¢ pri Veliki nedelji misli, da je bolgarskega izvora. Res
je, da so Bolgari 1. 827. privihrali v nase kraje, toda to je
bil le hipen pohod in ni verjetno, da bi bili Nemei dopustili,
da se nepozvani gostje stalno naselijo na meji nem$ke drzave.
Enakih krajevnih imen se nahaja veé po slovenskem jugu, kar
kaZe paé narodopisno zvezo, ne pa kolonijalne.

Rajni velikonedeljski dekan Peter Danjko, ki je spisal
obsirne kronike za vse Zupnije svoje dckanije, pa izvaja
nemko ime Polstrau od latinske besede ,Plaustrum®, kakor
Sauritseh od Zavré, kar naj pomenja zavrt ali zaprt kraj. Plau-
strum in Zavré bi torej pomenilo ,zaprto mejo med tremi deZe-
lami“, Stajersko, Ogrsko in Hrvasko. Ta razlaga imena Polstrau
je popolnoma napacéna. Latinski ,plaustrum® nima nié opraviti z
zaprtjem meje, ker plaustrum pomeni tovorna kola; verjetneja
bi bila ta razlaga, ée bi sc kraj imenoval ,Claustrum®. Sieer
pa podetek Srediséa in torej tudi ime sega v sivo davnino, ko
o meji med Ogrsko, Hrvadko in Stajersko ni bilo ne duha ne

t Luttenberg, str. 56.

10%
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sluha, zatorej se ime Polstrau nikakor ne more izvajati od za-
prtja mej.

Odkar so nam izkopine nedvomno pokazale, da je pri
sedanjem SrediSCu stala rimska naseclbina, ni nemogode mnenje,
ki ga tudi Danjko omenja, ne kot svoje, ampak drugih (Meh-
rere geben vor...), da Polstrau izhaja iz latingéine in sicer
od besede ,palustris®, mocvirnat kraj. Da je naselbina v rimski
dobi imela neko ime, je gotovo, da je svet okoli Srediséa
moévirnat, je tudi resniéno, torej je mogoée, da bi Polstrau
slonelo na latinski koreniki. Vendar so tudi proti tej razlagi
tehtni pomisleki. Poprej smo Ze s precejdnjo gotovostjo doka-
zali, da se je kraj v rimskih casih imenoval ,In medio Curta,
ki je za dasa presecljevanja narodov bila vnidena. Pa e so se
ostanki naselbine in Z njimi ime tudi re$ili iz stragne povodnji
ljudskega preseljevanja do tistih casov, ko so Nemei zaéeli
po svoje prikrajati nasa krajevna imena, bi bili paé Slovenci
poprijeli staro ime, kakor imamo vzgled pri Ptuju, Celju i. dr.
AKko so si tedaj naSi pradedje skovali poscbno ime, je zna-
menje, da v imenu Polstrau ne tici staro ime ,,palustris®, ampak
je iskati razlago drugod.

Nezmiselna je razlaga, ki jo Ze Danjko oznaéuje kot ne-
verjetno, da Polstrau izhaja od Polster- Au! Ker slovensko
ime Sredisce izgovarjajo ljudje (ker glas ¢ prehaja v 7 in
potem izpada) SrdiSe, je nekaterim priSlo na misel, kakor
pripoveduje Danjko, da SrediSce izhaja od besede srd in po-
meni sovraZen kraj, ker so se tukaj bili srditi boji z Ogri in
Turki. Tudi ta razlaga podira sama scbe.

Najnovej$o razlago podaja g. dr. A. Stegensek,® ki misli,
da je mogole slovensko ime v zvezi z dnevnim imenom
sreda, sklicujo¢ se na medjimursko SrediSée, katero MadZari
zovejo Mura-Szerdahely (Mittwochs-ort) in ker je ravno v
ozemlju panonskih Slovencev mnogo krajev, ki imajo imena
od dnevov. Torej bi bilo Sredisée nastalo tako kakor SobotiSée in
Nedeljisée. Ta razlaga je sicer mogoéa, a dokler nimamo za

+ Casopis 1908, str. 37.



njo trdnejsih dokazov, ji ne moremo pripisovati veéje verjetnosti,
ampak dajemo prednost razlagi iz krajevne lege.

V starih listinah se nahajajo sledeée oblike imena Polstrau:
V Otokarjevi kroniki 1. 1310 (za 1305) Pulstrouwe?!, 1. 1322
Polstrow, 1433 in 1471 Polsteraw, 1. 1500 Sredischa, 1. 1398
vest Polstraw.?

Z ozirom na tec oblike ne moremo pritrditi razlagi, ki
Polstrau izvaja iz pol—ostrov=polotok. Prvi¢ Drava tukaj
nikdar ni tvorila polotoka, ampak le otok (ostrovo=osredck).
Kako bi bil torej Nemee vzel iz sloven§éine predloZnieo ,,pol“?
In &c bi Polstrau bilo nastalo iz polostrova, tedaj bi bili Slo-
venei morali kraj tako imenovati, ne pa Sredidée. Ce bi se
kraj nem8ki imenoval Ostrau (prim. Mihrisch-Ostrau), slovenski
pa Ostrovo ali sli¢no, potem bi bila zveza odividna. Sedaj je
pa nedoumno, kako je Nemec posegel po polostrovu, doéim je
Slovenee kraj imenoval SrediSée.

Izvajanje besede Polstrau iz slovenske korenike pol in
ostrov je naravnost nemogoée. ZloZenka polotok in polostrov
se¢ v slovanskih jezikih da zasledovati Sele od 19. stoletja
dalje. Pri Poljakih jo rabi prvi Slowacki, pa tudi starejsi
ruséini in éeSéini je pred 19. stoletjem neznana. Celo nemski
Halbinsel se prvié-zasledi $e le 1. 1537. (Weigand-Hirt).® Po-
polnoma je torej izkljudeno, da bi bili nasi predniki v tisti davni
dobi, ko je nastalo ime Polstrau, govorili polostrov. ZloZenk
polbrat, polsestra itd. se $§¢ dandanes ljudstvo izogiblje in pravi
raj8i: na pol brat (sestra). Le po vplivu Sole in knjige se bolj
i 1 Monumenta Germ. V, II. str. 1106. Zahn (ONB) ima Pulstraw.

3 Zahn, ONB str. 54.

* Pojasnilo gosp. profesorja dr. K. Streklja, kateremu bodi tu is-
krena zahvala za njegove opazke: Besede, katerih prvi del je pol-,
polu-, polo- so bile prvotno le sintaktiéne zveze, tako zvane sklopljenke
(Zusammenriickungen), iz katerih so se¢ zloZenke razvile 3¢ le v novejsi
dobi. Izprva so govorili le: o polu nodi, po polu dve i. t. d,, druga be-
seda (no¢, dan) se je zaZela sklanjati, ko sc je pozabilo, da je za pravo
le rodilnik, in tako smo dobili poldan, polno&. Zadnjc besede so potem

zlasti z ozirom na nemske besede s halb- dale nove zloZenke : polubrat,
polusestra i. t. d. Sem spada tudi polotok in polostrov.
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in bolj vdomadujejo te in sliéne zloZenke. Miklosiev staro-
slovenski slovar ima zloZenke poluvjerije (hacresis) itd. polu-
griv'na (mera), poludne itd., polunostije itd., poluopona (di-
midium cortinac), poluprst, in s pol- pol'dijakon, pol'd’nina
(poldne), pol'kroZnik (polkrog)! — Pomisliti je treba, da
je ta naselbina z gradiéem postala veéjega pomena po odgonu
MadZarov kot mejna in obrambna to¢ka. PodloZna pa je bila
nem$kim gospodom v Ptuju, oziroma v OrmoZu. Zatorej nas Ze
zunanje zgodovinske okoli$é¢ine opominjajo, da nam je Polstrau iz-
vajati iz nems$ke korenike. Ziemann navaja iz srednje visoko-nem-
$éine besedo poOl, kar pomeni Pfuhl, moévirje, tudi latinski lutum=
blato. V psalmu 17, v. 43. je v srednji visokonem$dini latinski
Hutum® preveden s ,p0l“.2 Siecer ima ta beseda v srednji nem-
§€ini obliko phal in pfQl, a vetaravsko nareéje tudi Pull, iz
latinskega palus=stoje¢a voda, mlaka, mocvirje. Res da je
nem$¢ini bolj priljubljen ph ali pf kakor p, a ée ima srednja
nem$¢ina putze in phutze, stara visokonems¢éina pa puzza in buzza
(mesto puzja, buzja)® za Pfiitze, je pa¢ lahko mogoée in ver-
jetno, da je takratna nems$éina spodnjestajerske nems$ke gospode
rabila pri p6l—pul p. mesto ph (pf). Konéniea strau ali v starih
listinah strouwe, strow itd. pa utegne imeti svoj izvor v srednje-
visokonemski besedi strouwe, strowe, kar pomeni naso steljo (streu),
potem pa tudi leZisée (po—steljo), latinski stratum, stramen, bett,
lager fiir menschen. Pomeni pa tudi to, kar mi v sedanjem knji-
Zevnem jeziku imenujemo mostisée: auf holzernen jachbriicken
besteht die strowe aus den sehwachen querhdlzern womit die
balken belegt werden. (Ziemann, n. d. str. 439).

Beseda strouwe—strowe je tudi v ozki zvezi z besedo
Stroh, v srednji vis. nem$é. str0, véasi strouw==Strohlager, staro
visokonemski strd, najstarejSe strao od straw.s

t Lexieon palaeslovenieo-graeeo-latinum. Vindobonae 1862—1865 k
- bes. polu in pol.

? Ziemann, Mittelhochdeutsehes Warterbuch 299,
3 Weigand, Deutsches Worterbueh, Pfuhl  Pfiitze.
4 Istotam, bes, Stroh.
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Krajevnemu znaéaju se¢ obojno prilega. Le zamislimo se
nckoliko v one starodavne ¢ase. Kraj je bil moévirnat, kakor
Se dandanes spri¢ujejo sledovi, in tu so bile priproste slamnate
kolibe, najbrz je tudi najstarejSe braniS¢e na ,,Gradiséu“ ob-
stajalo le iz lesenih palisad in kake primitivne slamnate koce.
Glavna bramba je bilo moévirje — proti madzarskim konjikom.
Torej bi bilo Polstrau leZiiée ali bivalidée v moévirju. Stvarno
pomenita slovensko in nem§ko ime blizu isto: kraj med vodovjem.
Zaradi tega, ¢e Polstrau sloni na nemski koreniki, pa Srediscée
ne izgubi od svojega slovenskega znalaja prav nié, dejanske
zgodovinske razmere se ne dado spremeniti in te¢ so vplivale
tudi na krajevna imena.

V slovenskih krajih, ki so jih zasedli Nemci, sc¢ dajo
imena gradov razdeliti v tri skupine!: 1.) &isto slovenska
imena, ki so tudi v nems$éini ostala veé ali manj nespre-
menjena; 2.) polslovenska, t.j. po izvoru in pomenu slovenska,
a po duhu nemskega jezika prekrojena; 3.) éisto nem$ka imena,
ki jih pa vecékrat sreCavamo vsporedno s slovenskim imenom
istega kraja. V zadnjo skupino spada SrediS¢e. Naselbina je
po prebivalstvu in imenu prvotno slovenska in starej$a od nem-
skega gospodstva, grad pa je pozidan kot branik proti Mad-
Zarom kje zacéetkom 13. veka od ptujsko-ormoskih gospodov in
je od njih dobil nemsko ime, ki pa ni moglo spodriniti domadega,
starejSega. V to skupino spadajo sploh gradovi, ki so si jih
postavili v 12. stoletju (in 13.) cerkveni in svetni visoki veli-
kasi pa deZelni vladarji na svojih obseZnih posestvih.z Pri
Sredi$cu se tudi to vjema z zgodovinskimi razmerami.

Tudi ne kaZe imena Polstrau razlagati iz Puls—Trau
(m. Drau). Nems$ki puls (od latinskega pulsus — pellere) se
nikoli ne spreminja v pols, paé pa p6l v pul in pful. Prej
bi bilo mogoée verjeti zloZenki pul—Pfuhl in pa trow—Drava,
toda odkod je priSel s vmes? Ime Drave pa se v listinah 12.

1 Zahn, Styriaca. Neue Folge II., 39 i. d.
2 Isti str. 52.
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in 13. stoletja nikoli ne imenuje Trau, Trouwe ali Drouwe,
ampak Tra ali Traha. Potemtakem bi za sedanji Polstrau pri-
¢akovali v starih listinah obliko Pulstra ali Pulstraha, a o tem
ni sledu. Ravno tako je nemogoée Polstrau spraviti v zvezo s
puls in strom, ker za sedanji nemS$ki Strom ima stara nemS¢ina
le oblike strdm, strGm, stroum, straum, nikoli pa ne strouwe,
ali strowe.?

Pisatelj v jezikoslovju ni strokovnjak, a zgodovinski raz-
logi so ga naravnost prisilili poseéi po tej razlagi, besedo pa
imajo sedaj jezikoslovei; toda zgodovinske razmere in krajevno
lego bo moral vpostevati tudi najspretnej$i jezikoslovee.

F. Kovatit.
'/

Slovarske drobtinice,
nabrane iz starih urbarjev, aktov in listin.
II. kupek.?

brigada, f., die zusammengesetzte Sehafherde.

Zupe kozljaske grastine so dajale za grascinsko pado
vsako leto o sv. Heleni hlebec sira (Helenenkiis) od vsake se-
stavljene ¢érede, ki je 3tela okoli 40 ovac. Pomolzli so enkrat
ovce, izdelali iz mleka sir in ga izrotili graiini. Ce je pa vsak
pasel svoje ovce posebej, so jih enkrat zgnali, pomolzli in dali
sir gra¥€ini, Porolilo koljaskega oskrbnika iz 1. 1782. v tur-
jaskem arhivu. Se danes v Istri ,brigada‘ grex (Nemanic,
Studien II, 38) iz ital. brigada ,Gesellschaft von Personen‘s.

Jurjevica, f., das Jorgenreeht.

Kmeti so dajali za uZivanje gosposkih zemljis¢ (pa$nikov)
jurjevico sc. ovco. Vsak podloznik, ki je imel v enem letu deset
ali vet desetinskih jagnjet, je dajal o sv. Juriju jurjevico in
natura (= Ziva jurjevica), pozneje pa v denarjih. Kdor pa
je imel devet ali 3e manj desetinskih jagnjet, ali pa sploh no-
benega, ta je en dan brez hirane samoteZ tladanil, in to jurje-

t Weigand, n. d. — Strom,

1 Gi. Casopis, 1V, 222.

3 Za jezikoslovne pripomnje izrcka pisatelj gosp. prof. K. Strekiju
iskreno hvalo.
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vico so imenovali mrtvo. To in ono davilino, ki so jo dajali
po vseh slovenskih deZelah, nahajamo Ze v najstarej$ih virih.
(Lupoglavski urbar iz 1. 1620. v turjaSkem arhivu.)

Lklen, m., der lebendige Weinstock.

Besede ni loéiti od klen, ,Feldahorn‘; v vinogradnidtvu,
prej navadnem po Primorskem, se je v plantah %e mnogokrat
tupatam nahajal po kak klen, katerega se je trta ovijala. Za-
kupna pogodba o Cepidkem zemlji§€u iz leta 1794., 5. nov. v
turjatkem arhivu.

list, m., v zvezi veli list in mali list, der grofie und
kleine Botengang.

Gras¢inski podlozniki so imeli med drugim tudi dolZnost,
nositi pisma ali liste sosednim grastakom, deZelnokneZjim na-
mestnikom (v Gradcu, Celju, Ljubljani), in iz avstrijske Istre
v primorska mesta kakor na Reko, v Lovrano in druga prista-
nid€a. Liste z vaZno vsebino (cesarske liste) so nosili samo
Zupani ali podZupani, druge pa razni podloZniki po dolo-
teni vrsti. Veli list je bil n. pr. pot iz &epidkega samostana
v Sv. Peter v Sumi, Pazin, Lupoglavo, Mog&enice in v BrSe&,
mali list pot v Pa$, Belaj, Suinjevico, Novo vas, KoZljak,
Kr¥an, Sumbreg, Pifan, Gratiite in druge sosedne kraje. Listar
je prejemal potnine za veli list dva hlebca &rnega in poldrugi
hlebec belega kruha pa polié vina, in prav toliko, kadar se je
vrnil; za mali list pa ob odhodu in prihodu hlebec érnega in
belega kruha in masljec vina. Prim. tudi Strekelj, Dvoje gla-
goligkili zapisov, Casopis II. 154. (Inventarij &epitke utitnice iz
1. 1803. v turjaSkem arhivu.)

morel, m., vide spod.

mufana, f. (musana), dic Melkgereehtigkeit.

Gragtine ob meji ali na potu v inozemstvo so imele ali
mitnice, ali pa pregonsko pravico; po tej je dala grad&ina ovce
ali koze, ki so jih gonili po gra%tinskem svetu, pomolsti in si
je pridrzala mleko. Semtertje pa je dajala molznino v zakup.
Tozbe in pritozbe ko#ljagkih podloZnikov iz 1. 1784, v turjaikem
arhivu,

ogorscina, f., die Feuergebiihr, das Rauchgeld, der Ofen-
pfenning, it. foccolare.
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Ta davek je pridtevati takoimenovanim prvotnim denar-
g¢inam (Gelddienste). Opravljali so ga kmetje Ze v starih Casih
za vsako ognjis¢e, t. j. za vsako kmetsko seli€e (biiuerliches
‘Wohnhaus) na gras€inski zemlji. V tem smislu odgovarja ogor-
§¢ina seli§&nini. V hrvastini ognji§¢ina = dimnica, daca
od kut¢nog dima (Lopusi¢, Urbari = Mon. hist. jur. VI 87).
Urbar pazinske grofovine iz 1. 1498.

palic¢ur, n., Gemeindekorporal und Gehilfe des Supan
und Podsupan.

Pali¢urji so v raznih poslih podpirali Zupane; iztirjaval
so Cesto nepladane davke. Beseda bo izpeljana iz patica ,Stock’,
torej ,Stocktriiger. TozZbe koZljaskih podloZnikov iz 1. 1782. v
turjaikem arhivu, .

palilar (palicar?), m., der Gehilfe des Supan.

Prim. paliéur ibidem od palika in palka ,Stock‘.

prasji, adj., v zvezi pasjé snop, der Hundszehent.

Ta davek so opravljali kmeti v ZuZemberski fari na levi
strani Krke: trg ZuZemberg, vas Zafaro, Vrhova, Trebska vas
in Sadinja vas, ZnaSal je osminko navadne Zitne desetine
(Getreidezehent). Pravdni akti ZuZemberske gra$&ine 1. 1714, v
turjatkem arhivu.

pojezda, f., der Stifttag,

»Auf Paulustag, so durch den hauptmann, pfleger oder
amtmann die pojesda oder stiftag gehalten wird.« (Devinski ur-
bar iz L. 1524.)

povaljele, -ljla, m., der alte Weinstoek.

Sbh. povaljek = povaljenica ,barbatella di vite, mar-
golato, Ableger, Absenker (Par¢i¢), od povaliti. Prim. klen.
Cepi¢, Zakupna pogodba iz 1. 1775. v turjaskem arhivu.

prema, f., das Gespann von vier Ochsen.

PodloZnik, ki je imel Cetver volov, je pripeljal o bozi¢u
v grad voz drv. Kolikor &etveric volov je bilo v Zupi, toliko
vozov drv so pripeljali v grad. Sbh. prema f. jun secondo
timone del carro per aggiogare altri due buoi‘ (Pargi¢); v slo-
venilini je prema ,jeder der beiden Wagenteile* (Pleterdnik)
od prémb ,gerade* (Mikl. Etwtb. 263). Preiskovalni zapisnik o
pritozbah kozljaskih podlozZnikov 1 1782. v turjagkem arhivu.
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skavée, -vca, m., der Tresterwein.

Vino za domado rabo iz slabega grozdja ali iz tropin.
Tozbe podloZnikov v Pasu iz leta 1782. v turjaSkem arhivu.
Strekelj, Arhiv 14, 541, It.scavezzo, furl. schavezz, ,Treber-
wein, erzeugt durch Aufguss von Wasser auf die Trebern:.

spod, m., dem. spodic¢, das Weinmafi von 40, bezw-
20 Pokalkriigen.

Spod je bil ozek bedenj, ki so ga na dan sv. I}ja nepri-
stranski preskusili in v meroskusno &érto zabili dva Zeblja. Vsa-
kemu spodu vinske desetine je moral vinski desetinec dodati
kot unesek (calo) %e dva bokala, ki sta pripadala grajskemu
oskrbniku. Da ni bilo treba teh dveh bokalov posebej dajati,
so izumile gra%¢ine palitko. To je gradCinski oskrbnik ali
beri¢ po koncu postavil na dno spodovo; nato so vanj nalili
40 bokalov «in $e dva bokala mosta, in doklej je segala po-
vrdina vina, so vrezali v paliko znamenje. Zaznamovano palico
so imenovali morel (iz ben. moré&lo: legni de’ morélo = legni
di misura). Po tem zaznamovanju je gra¥éina jemala vinsko
desetino (spod) z uneskom vred, ne da bi dva bokala za kalo
posebej merila. Da je graséak dovolil oskrbniku, naravnost od
kmetov jemati del mezde, Ze to je bilo nedostojno. Vrhutega je
bila vsa naredba kakor nala$¢ ustvarjena, da so loZe opeharili
desetinca; zakaj nihée ni moge! grajskega oskrbnika ali berica
nadzirati, ali se je res konec palice dotikal dna nalitega spoda,
in e jo je le nekoliko dvignil, je moral vinogradnik vré vina
ali 3e ve¢ doliti. Zato je graitina v KozZljaku (Istra) to merjenje
odpravila 1. 1784. Opombe vredno je, da se v Pasu za stsl-g
govori g; drugi Istrani imajo spud ,modius quo vinum metiuntur*
(Nemani¢, I. 13) iz stsl. spadsb. Poroéilo grajskega oskrbnika iz
1. 1784. o vinski desetini v Pasu. Turjadki arhiv.

sprat, m., die ganze Bekleidung.

Po jutrnji dne 17. aprila 1. 1795, je kmet v Kozljaku dal
héerki, ki se je mozila, tri sprate, to je dva iz finega sukna,
jagnetine (oprsnik iz jagnjetine) in navadnega platna, enega
pa iz hodni¢nega platna, sivega sukna in navadnega platna.
Vrhutega je 3e obljubil 12 ovac in en cekin. Po istem redu
je bila v starih &asih jutrnja sestavljena na Kranjskem. Kmet
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v ZuZemberski gra$tini je 1. 1685. zapisal sinu Zeninu irhaste
hlage (!), plug, par volov in 20 gold. Pogodbe podloZnikov v
turjaskem arhivu.

sprega, f., cin mit scchs Ochsen bespannter Wagen.

Kmeti, ki niso imeli 6 volov, so o sv. Mihaelu sestavili
toliko volov, da je to dalo eno sprego in s to so opravljali
vozno tlako in druga Zupna dela. Zupa (Supangemeinde) Cepié
Jje imela 7 takili spreg; od *swprega, sbh. sprega ,aggiogamento
di cavalli o buoi‘, Paréi¢c. Pritozbe Cepigkih podloZnikov 1. 1784.
v turjaskem arhivu.

strafica, f., dic Brunnenwache,

Vsak podloZnik v gras&ini Lupoglavu je bil, kadar je prisel
na vrsto, dolZen, poslati v grad Zensko, ki je pazila, da ni
nihée kalil vode in da so po dolotenem redu podstavljali po-
sode in v pravem Casu odnafali studenénico. Vrhutega je no-
sila sama vodo v grad in, e je bilo treba, opravljala tudi druga
dela. Zato je za no¢ in dan prejemala Cetrtinko vina in funt
kruha. Lupoglavski urbar iz leta 1620. dne 5. septembra v tur-
jagkem arhivu.

strrop, m., der aufgeschichtcte Holzstof).

Istrske gra$€ine so prodajale drva v stropih po 1 gl
23 kr. Strop je bil dolg 6 in visok 3!/, benelanskih cevljev,
poleno pa je merilo dva benelanska &evlja in je bilo vsaj en
palec debelo (,Priigelholz‘). Beseda ne bo slovanska; prim. furl.
strupp ,ajuola‘, kar se spravlja v zvezo s truppa ,Haufe;
pomen ,Haufe, eine Menge von Leuten‘ bi-se bil potemtakem
zme$al s pomenom ,Haufe = Holzstoss. DraZbeni zapisnik
koZljaske gradtine iz 1. 1741. v turjaskem arhivu.

vrsnilk, m.,, der Sackzehent (Getreidezins).

Davi&ina (oves, proso in dr.), ki so jo dajali desetinci gras-
&ini v vrhanih mernikih nasproti rozenemu merniku. Pravdni akti
FuZemberske gradtine iz 1. 1714, Prim. Strekelj, Casopis VI. 4.

#tnica, f., der Getrcidezins.

Kmeti v Dvoru (#uZemberska graddina) so se 1. 1790. v
prodnji na cesarja pritozili, »da morajo od cele kmetije dajati
zitnico (Getreide vulgo Sitenza) 11/, mernik pgenice, 2 m.
ovsa in 11/, m. prosa, in pa stari& (Staritsch): 3 mernike prosa;
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nekateri pa dajajo celo 12 mernikov od ene kmetije«. Pritozba
kmetov v Dvoru dne 3t. avgusta 1790. Turjaski arhiv. Prim.
Strekelj, Casopis VI. 54, in Pleter#nik, Slovar II. 568 in 963.

Anton Kaspret.

Mala izvestja.

lvanjski kres v ormo$ki okolici.

Mnogo narodopisnih drobtinic se je Ze zapisalo in otelo
pozabljivosti, vendar je e dokaj lepih narodnih obigajev, ki 3e
niso nikjer zaznamovani, in ti glasno kliejo vnetega narodo-
pisnega delavca, da bi jih ohranil poznejsim rodovom.

Za spoznavanje ljudskega misljenja, njegove duse in pro-
svete je zelo pomembna navada, zaZigati ob Ivanjem kres.
Opisati hotem slavnosti ob Ivanjskem kresu v PuSencih l. 1895,
in v Loprgicah 1. 1909. Imenovana kraja sta vzhodno od Ormoza;
prvi je oddaljen 2 km, drugi pa 4 km. Iz opisov teh kresov bo
pazljiv raziskovalec naSega narodopisja takoj spoznal, kako hitro
ginevajo stare 3ege in navade, na njih mesto pa stopa novo-
dobno skoraj vsak hip se spreminjajole Zivljenje, katero si skusa
nase ljudstvo preustrojiti po svoje in ga spojiti z nekdanjim.
Opisa sta nastala po ljudskem izrocilu, ni¢ se ni dodalo ali
izpremenilo.

I. Kres v Pusencih 23. roZnika leta 1895,

Zadnji kres so zaZgali PuSendani na predveler sv. Ivana
(Krstnika) leta 1895. Bil je morebiti zadnji kres, ki je gorel
kedaj v tej najmanjsi ob&ini celega ormo3kega okraja. Ljudsko
izro¢ilo pravi, da sedaj ne kaZe vel zaZigati kresa, ker so raz-
mere drugaéne, kakor so bile nekdaj: mladine je premalo, ker
najbolj nadarjeni fantje in dekleta odhajajo po dovrSenem 14.
Ietu z doma, deloma pa tudi ljudstvo ni ve& za to sloZno in
edino.
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Idejo, kuriti kres, so sprozile leta 1895. pravzaprav deklice.
Zedinile so se, da pojdejo od praznika sv. Urbana'® (dne 25.
velikega travna) vsak veler k »piluc (obginska kapelica) petin
molit. Fantje pa so brez kakega dogovora med obojo mladino
pripravili vse, kar je potrebno za kres. Zbirale so se vsak veder,
ko je bilo delo Ze opravljeno, navadno ob »Zdravo Mariji« pri
kapelici ter molile roZni venec in lavretanske litanije; nato so
pod vodstvom najspretnejiega dekleta pele nekatere Marijine
pesmi. »Angeljsko &eifenje«? so pele vsakikrat.

Fantje doloCajo navadno sami prostor, kjer se naj kuri
kres. Leta 1895. so izbrali »ledino¢ v »otoki« na pugenski
»gmajni«. Zadnji teden pred Ivanjem so nasekali na ob&inski
lastnini vsakovrstna $ibje: jeldevino, dlogovino, &e$migovino,
borovino in drugo trnje, pastirji pa so jim pomagali ter vla&ili
trnje in 3ibje skupaj. ZloZili so ga okoli visokega, precej de-
belega droga, na katerem je bil smrekov vrsi¢, zgoraj pritrjen
z raznovrstnimi trakovi iz popirja in okraen s cvetlijem.

Ko je bil kres dva ali tri dni pred Ivanjem Ze pripravljen,
sta ga vsak veler dva fanta sCuvaja« straZila, da ne bi ga
uzgala kaka liudobna ali nagajiva roka.

Vsa mladina je pridakovala z nekim posebnim veseljem
veler, da laliko pokaZe vsem va§lanom, kaj je priredila. Dekleta
so trgale belo cvetoto dremoto3, pletle vence, delale Sopke;
fantje so prinasali brezje in smrelje, dekleta ga opletala s tra-
kovi, venci in $opki. Vse to se je vrilo cel popoldan v obé&inski
hisi.

Na veler, ob »Zdravo Mariji« se je zadelo ljudstvo, mlado
in staro, zbirati pri obd&inski kapelici, ki je bila s smre&jem
krasno opletena. Vaska dekleta, ki so hodile h kapeli pet in
molit, so bile obledene v bele spluze«, na glavi so imele vence
iz belo cvetote dremote in v rokah gorede svele, okradene s
Sopki.

t Ker je zasCitnik kresnega ognja; tako mi je povedala Mima
Zadravéeva.

s Strekelj, Slovenske narodne pesmi, IV, Stev. 6406.

3 Belo cvetoda dremota je kresna cvetlica deklic, rumeno cvetoda
pa je kresna cvetlica fantov.
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Ko je bilo Ze vse v redu, se je zaCel premikati sprevod,
ki so ga imenovali PuSencani »procesijac, preko brvi proti
»gmajni«; razvrstila sta ga dva fanta, ki sta skrbela tudi med
potjo za red. Naprej je Sel fant, ki je nesel kriZ, napravljen iz
dveh navskriZ djanih drogov, na katerih desnem, levem in zgor-
njem koncu je gorela bakljal. Za njim je 3lo nekaj domadcih
otrok in pastirjev. Tem je sledilo 6 fantov, ki so nesli smengoc.
Imeli so brezove vrdite, okraSene s cvetlicami ter belimi, mo-
drimi in rdedimi trakovi iz popirja. Za temi so &la vagka de-
kleta. Med tem dva po dva razvr§enim sprevodom so &li oni,
ki so svetili. Nosili so baklje; na drogih so imeli pritrjene
»Crepljee, v katerih so goreli »smolenjaki« (suha borova $toro-
vina); vsak je imel Se v predpasniku (»frtosnjadi«<) nekaj smo-
lenjakov, katere je deval na ogenj, da mu ni ugasnil. Za tem
sprevodom je 3la nedogledna mnoZica ljudstva, mladega in
starega iz sosednil obéin brez vsakega reda. Pomikal se je
sprevod s petjem in godbo po »klanjci« proti obéinskemu pa-
gniku »gmajni«, kjer je bil v »otoki« na sledini« pripravljen kres.

Ko so stopili vsi v kolo okoli kresa, je naZgal od deklet
izbran fant, Ivan po imenu, kres, dekleta pa so medtem pele:

»Sveti Ivan kres nalaga,
ladi nam je, predragi nam je,
S pravoj roko ga viZaga,
ladi nam je, predragi nam jec.

Nato se je zadel obhod okoli ognja. Otvoril ga je fant,
ki je nesel najlepSo »mengo«. Za njim je &lo troje deklet, ki
so pele prej$njo pesem in jo nadaljevale tako-le:

»Z levoj rokoj ventke tala,
ladi nam je, predragi nam jec.
in na to:
»Nam se je zastelo mladega junaka,
ladi nam je, predragi nam jec.

t Leta 1893 ; ko so tudi tukaj zazgali kres, je nesel fant naprej
.mengo® ; bil je lepo okraSen brezov vrh. Ta kriZ s¢ pozncje pri obhodu
okoli ognja ni¢ ved ne omenja. Fant, ki ga je nesel, ga je vrgel v ogenj
obcnem z ,mengami®.
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Ob strani med mnoZico je stalo zopet troje deklet, ki so
pele in odgovarjale prejsnjim tako-le:
»Imenujte, kaj mu je ime,
ladi nam je, predragi nam je«;
na kar so odgovarjale zopet prve:
»Ime mu je mladi Ivan
ladi nam je, predragi nam jec,
Nato pojejo skupaj, ne da bi se pridruzile druge prvim,
ki hodijo okoli ognja, tako-le:
»Ce ne stopi§ v droben tanec,
ladi nam je, predragi nam je.
Ti si dolZzen pintek vina,
ladi nam je, predragi nam je.
Pintek vina za dva goldinat,
ladi nam je, predragi nam jec«,

Medtem stopi fant, katerega so imenovale, v vrsto pred
pojo¢a dekleta in sicer za onim, ki nosi »mengo«, drugi se zo-
pet pridruZi temu. Pesen se ponavlja:

»nam se je zadtelo mladega junaka itd.«
tako dolgo, da so sklicani v vrsto vsi znani fantje.
Potem klitejo v vrsto dekleta in pojejo:
»Nam se je zaStelo mlade devojke,
lada nam je, predraga nam je itd.«
z dotitnimi izpremembami, pri Cemur stopajo deklice za pojoda
dekleta?.

Hodili so okolo ognja in peli, dokler ni zafel pojemati.
Nato vrze fant najlepSo »mengo« v ogenj, temu sledijo drugi,
ki meéejo tudi rumeno cvetolo dremoto v plamen, dekleta
pa mecejo vence, katere so nosile doslej na glavi v ogenj.
Drugi pokajo zopet s »hebetom«® po ognju, da bi s tem od-
podili od hide in od sebe vso neprijetno golazen in mrées.

Ko je Ze ogenj ugasnil, se je vrnilo ljudstvo proti domu
v istem redu, kakor je pridlo It kresu. Baklje so se zopet za-

' V Loprsicah so peli leta 1909 : ,Pintek vina za dva soldina¥, itd.

3 Ves obred mi je natanino opisala Mina Zadravéeva iz Pusinec
his. Stev. 28.

3 Neki smrde¢ drad.
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Zgale, da so razsvetljevale pot odhajajoim. Gredo¢ so peli razne
Marijine pesmi! na &ast sv. Ivanu. Dekleta so $la zopet k »pilue,
kjer so e enkrat zmolila roZni venec in lavretanske litanije.

S tem je bila kresna slavnost konéana in ljudstvo, kar ga
je bilo Se pri kapelici, se je razilo okoli polnoéi.

Kres za to leto pa Se ni bil opravljen; vrgilo se je namreé
v nedeljo po prazniku sv. Petra in Pavla veliko »kresno go-
§¢evanje«. Bila je splodna vaska slavnost, katere se Pugencani
spominjajo $e dandanes z velikim navduZenjem. Vréila se je na
»bregu« v higi Stev. 28, ki je last kmetice posestnice Terezije
Zadravec. Ves teden so pripravljala vaska dekleta najrazno-
vrstnejda jedila in drugo pecivo, fantje pa so skrbeli za pijado.
Tudi slavnostno hiSo je mladina prav okusno okrasila z brezjem
in smredjem.

Imenovanega dne popoldne je hilo go$evanje. Zbrali so se
vsi, mladi in stari; marsikatero hiso so zaklenili, ker ni bilo
nikogar, ki bi ostal doma. Sprva so sedeli za mizami, polnimi
jedil in pijae, sosed pri sosedu, mladina posebej in otroci
navmes ter se mirno pogovarjali. Kmalu pa je vino pokazalo
svojo moc; videlo se je zbranim veselje na obrazu, vino jim je
razgrelo Zivce, zaceli so uganjati najraznovrstnej$e burke. Godba
— bila je iz [itmerka —- je igrala vesele komade, mladina je
plesala; marsikateri moz in Zena, ki nista plesala Ze od mladili
let, sta se Cuttla takrat mlajSa in sta se veselo zasukala. Seveda
v notranjih prostorih ni bilo dovolj prostora, veselje in
rajanje se je preselilo na trato, kjer so tudi plesali; otroci
pa so se razveseljevali po svoje. Znani pusenski veseljak Andrej
Vrhovgcak?, je vodil skoraj eno uro po »bregu« in »grabi«
»gosinji rep«, drugi so sedeli za mizami ter pili in peli
Le tkoda, da je deZ v mraku pregnal vse v notranje prostore,
kjer se je ljudstvo razveseljevalo skoraj do jutra.

II. Kres v Lopr§icah 23. roZnika 1. 1909.

Porotilo o loprikem kresu, katerega so zaigali vasfani na
»gmajni« na predveler sv. Ivana (Krstnika) dne 23. roZnika leta

1 Iz ,Venca poboznih molitev in svetih pesmi®, Maribor, 1867.
2 Umrl 17. sufca 1908 v Gradcu.

Casopls VI 11
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1909., je sli¢no pufenskemu. Da mi ni treba ponavljati dobesedno
kar celih odstavkov, se hofem omejiti le na to, kar se je vrsilo
drugace, kakor leta 1905. v Puencih.

Idejo, kuriti kres, je sprozila mladina skupno po med-
sebojnem dogovoru. Dekleta so lodila od 1. velikega travna
vsak veder' k »piluc pet in molit; fantje pa so na »gmajnic«
zadnji teden pred Ivanjem »skitilic kres. Vzeli so lep zelen bor,
ga oklestili do vrha ter ga okrasili z raznobarvnimi trakovi iz
popirja. Okoli bora so naredili na tleh iz sulie borovice kriz ter
nametali nanj raznovrstno $ibje in trnje.

Na predveler sv. Ivana se je ljudstvo, mlado in staro, od
blizu in dale¢, zbralo pri Zupanu. Tukaj se je razvrstilo v pro-
cesijo; naprej je Sel fant, ki je nosil mengo iz brezovega vrsica,
okraSeno z narodnimi trakovi. Ob strani sta 5la dva majhna
fanta, ki sta nosila vsak po eno tablo z goredimi napisi?. Na
levi je bilo zapisano z velikimi &rkami:

NA CAST in na desni: POHVALJEN
SVETEMU BODI
IVANI JEZUS KRISTUS.

Nato se je vrstila moSka in Zenska mladina do 15. leta;
nekateri decki so nosili lampijone in svetili. Za temi so korakali
starej$i fantje, ki so nosili baklje; za temi je 5la godba. Nato
je Sel »prvic s svojim poboénikom; oba sta imela &rez prsi
pripet Sirok belo-modro-rdeéi trak in v rokah vsak po eno tro-
bojnico, okraSeno s Sopki. Za njima je §la »prva« z dvema to-
varSicama in za njo sdrugas tudi z dvema tovarlicamas. Za
temi so $le tri po tri deklice, obledene popolnoma v belo obleko,
v rokah so imele Sopke, na glavi pa vence iz dremote in
smetekact,

Tako je $la procesija od Zupana do »pilac, kjer so godci
zaigrali, dekleta pa izmolila olena§ in Ce¥lena si Marija ter

t Ako bi dekleta izpustile le en veler do kresne noli in sc pri
oblinski kapelici nc zbirale, bi s¢ ne smel vrditi ne kres ne kresno
gosevanje.

2 Bili stec dve vedji popirnati Skatlji z izrezanimi &rkami, v katerih
je gorcla sveda.

3 Prva® in ,druga® sta bili voditeljici petja in molitev.

4+ Ncka vrsta roZ, ki ostanejo delj ¢asa sveZe.
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zapela tri Marijine pesmi. Od tukaj se je pomikal sprevod med
petjem, godbo in molitvijo proti kresu. Ko so bili Ze vsi v kolu
okoli njega zbrani, ga je naZgal neki fant, Ivan po imenu, de-
kleta pa so pela:
»Sv. Ivan kres nalaga,
Oj, ladi nam je, predragi nam je« itd.
Nato se je zalel obliod okoli ognja. Naprej je Zel fant, ki
je nesel mengo, za njim »prves tri, ki so pele:
Mi si klicemo mladega junaka,
0j, ladi nam je, predragi nam jec,
»Druge« tri so stale na strani in pele:
»Imenujte, kaj mu je ime,
0j, ladi nam je, predragi nam jee, itd.!
Najprej so poklicale v vrsto »prvega¢« z njegovim po-
boc¢nikom, ki sta stopila v kolo za onim, ki je nesel mengo.
Tako se je poklicalo v vrsto vse znane fante in dekleta.
Konéno so Se stopile »druge« tri v kolo, in dokler ogenj ni za-
Lel pojemati, so okrog lhodili in peli. Nato so vrgli v ogenj vse
Sopke in vence, mengo in en lampijon, vse na &ast sv. Ivanu.
Ko je kres dogorel, se je zahvalil »prvic vsem ter jim
Zelel lahko nol. Godci so zasvirali koracnico, mladina je stopila
v procesijo in sprevod se je zafel pomikati zopet proti vasi.
Med potjo so igrali, peli in molili roZni venec. Nato je bilo pri
zupanu malo kresno gos3tevanje, veliko pa, katerega pomen je,
vzdrZevati staro navado nasih pradedov. se vrsi navadno v jeseni.
V Pugencih pri OrmozZu, meseca velikega srpana 1909.
Alojsij Trstenjak.

O starinskih najdbak v Rasborju nad Loko (pri Zi-
danem mostu).

1. Blizina vodne ceste ob Savi in solnéna lega proti jugu
je vzrok, da je bila ta okolica Ze pred prihodom Rimljanov
naseljena. Na gricu vshodno od gras¢ine Ruta s¢ nahaja (v okolici
Hrastje) velika gomila, katero je preteklo leto deloma raz-
kopal kranjski starinoslovec J. Peénik ter vse najdbe odnesel.
Ljudje so potem nadaljevali kopanje na lastno roko in so nali
majhen, z roko vstvarjen lonec s 3 grbami iz ¢rne prsti. Visok je

t T:;ndatkc mi je dal Peter Zadravec ml. iz Loprsic.

11%
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7 cm, premer znaSa 10 cm, debelost 1 c¢m; prenesel® se je v
muzej nalega Zgod. drudtva. Porodevalec je neko popoldne s
kopanjem nadaljeval, a brez vspeha.

2. Nad vasjo Lisca se dviga strm lirib, okoli katerega se
vije cesta med Lisco in Hinino. Ljudje ga imenujejo Gradisée
in vedo mnogo o strahovih pripovedati. Marsikateri, celo ugledne
in trezne osebe, se spominjajo, da jih je tukaj stragilo. Na vrhu
hriba se pozna samo kos tankega zida. Prek tega zida je dal
porolevalec izkopati globok jarek do zive skale. Nasel se je
razklan Cekan divjega merjasca, vretence za prejo in nekaj kosti.
Vse to so najbrz s smetmi vrgli k zidu. Odkopan zid je 140 cm
visok in 50 cm debel ter iz drobnih kamnov prav slabo zidan.
Za obrambno obzidje ni mogel sluZiti, Nadalnje kopanje ne
obe¢a kaj posebnega in bi bilo le tedaj priporodati, ako bi to
domadini s tlako storili. Saj se Zivo zanimajo za Gradidte!

Razvalina je grad Reutenberg, predhodnik $e obstojete
gospodarske gra%tine Ruta, ki se imenuje Se v 17. stol. L. 1317.
je gospodaril na njem Friderik Reutenberski, ki je bil oZenjen
z Jeuto Rastanjsko (Reichenstein nad Koprivnico), njuna héi
Marjeta je pa bila vstopila v dominikanski samostan v Stude-
nicah. V njem so $e tri njene tete, Jera, Rihica in Neza, Bogu
sluzile in Rihica se imenuje 1. 1333. kot priorka. Pa tudi h¢i
materinega brata Gotfrida, ki je gospodaril na RaStanju, Sofija,
je bila dominikanka. Stara mati Jeuta je torej samostanu volila
5!/, kmetij ter gozd v Lisci radi treh svojih hera in dveh
vnukinj, ki so v njem Zivele, Jeuta Reutenber¥ka, tudi njena
héi, je to darilo potrdila z listino, pisano v nafem gradu dne
15. junija 1. 1317. Priéi sta bila brat njenega moZa Ortolf in
moZ njene Ze rajne sestre Dimute, Henrik BoStanjski. Marjeti
Reutenberski je pozneje sledila v Studenice njena sorodnica,
najbrz vnukinja, Treuta, ki se imenuje kot prednica (priorka)
leta 1384.

Za lazje umevanje teh sorodstev postavimo semkaj rodo-
slovno deblo.

Wiwing pl. RaStanjski,

se im. L. 1282. kot fevdnik Kuniperski.
Zena: Jeuta.
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Obadva umrla pred 1. 1317.

Gotfrid Jeuta Dimuta Jera, Rihica, NeZa.
+ pred 1 1317, MoZ: Friderik 4 pred 1. 1317. Redovnice.
pl. Reutenber¥ki. MoZ: Henrik
pl. Bostanjski.

Elizabeta, Sofija. Marjeta.
Redovnica. Redovnica.

3. V selu Znojilo je pred pribl. 5 leti potegnil plaz (10 m
zapadno od hiSe Stev. 35) in je spravil na dan ve& kamenja.
Med njimi je bil tudi grobni spomenik s skoro Ze izbrisanim
napisom. Sele letos ga je g. Zolski vodja B. Jurko v Razborju
zapazil. Kamen je 10 cm debel, skoro 1 m visok, spodaj 43,
zgorej pa 36 cm Sirok. Z oZjim delom pod napisno ploio je
bil zasajen v zemljo, v majhni dolbini na vrhu pa je bil pri-
trjen kak verski simbol iz kammna ali kovine. Kamen je sedaj
last nafega drultvenega muzeja. Napis se glasi:

D M
CELSILLA
MAXIMI (f)
AN.LXXV
SABINIANA
AN.LXX

Dis Manibus (sacrum) Celsilla Maximi (filia) annorum LXXV,
Sabiniana annorum LXX. »Ranjkim (posveleno)! (Tukaj potiva)
Celzilla, héi Maksimova, stara 75 let, Sabiniana, stara 70 let.. .«
Ker se v Mariboru ne da dobiti Corpus inscriptionum, nam ni
bilo mogo&c preiskati, kolikokrat in kje se $e najdeta zanimivi
imeni Celsilla in Sabiniana. Natan&nejgo objavo bo zato oskrbela
Osrednja komisija za spomenike, kateri se je poslal odtisek. Dva
druga rimska kamena iz Razborja sta %e vetkrat objavljena, tako

n. pr. tudi pri OroZnu, IV, b. str. 470.
Dr. Avg. Stegeniek.

Kmetski koledar za 1. 1690. (Neuer Bauernkalender fiir
das Gemeinjahr 1690.)
KnjiZica je sicer nemska, ali ne zdi se mi odveg, da se
v slovenskem &asopisu izpregovori o njej, in sicer zato:
1. v 17. stoletju ni bilo slovenskega koledarja in je ta-le
nemdki sluzil tudi naemu slovenskemu ljudstvu. Tudi ta komad
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se je nafel v zelo stari slovenski hisi, na %e zdaj slovenskem
ozemlju na Koroskem;

2. so bili slovenski mali kmetski koledarji, ki so za&ell
izhajati 1. 1725, posnetki tega-le nemskega;

3. zivijo v nasem ljudstvu %e zdaj prorokovanja, vraZe in
sliénosti, ki se nahajajo v nem$kem izvirniku, a so se v slo-
venskih izdajah s¢asoma opustile;

4. se slovensko ljudstvo $tajersko in korogko %e do danes
ni emancipiralo od nemskega kmetskega koledarja, ki je v
omenjenih pokrajinah postal domada knjiga v pravem pomenu
besede.

Opomnim pa, da bom, opisujo najdeni komad, moral tu-
intam kaj malega izpustiti, ker je papir na mestih od &rvov
izjeden in sta zunanji strani mo€no zamazani.

Koledar ima obliko danadnjega Neuer Bauernkalender ter
Steje 32 strani. 1. stran je naslovna, 2. naznanja' mrkove, 3.
tolmadi razna tipska znamenja; tej sledi 24 strani koledarja v
oZjem pomenu, 28., 29., 30. in 31. stran prina3ajo kratka kmet-
ska pravila, zadnja pa navod, kedaj je z ozirom na starost &lo-
vekovo najbolje staviti roZife, in na koncu podobo, ki jo bom
natantneje opisal pozneje.

Na 1. strani je pod napisom videti znane tri moZe, ka-
terih prvi ima brzkone cepce, drugi lopato, tretji vile v roki,
dasi po obleki niso podobni kmetom. Slika utegne imeti svojo
zgodovino. V 17. stoletju se je koledarjev izdajalo silno mnogo ;
med pratikarji vseh omikanih narodov pa so slovili najbolj
trije: Belgijec MatevZ Laensberg ter Francoza Mihael Nostra,
damus in Peter Larrivey; in misli se, da slika predstavlja te tri
moZe, ki so dobili kmetske embleme gotovo pozneje. Nad moZi
je videti solnce, zvezde, luno v prvem krajcu in grb s kraljevo
krono. Pod sliko stoji kraj izdaje in ime izdajateljevo; zadnje
je netitljivo, izdal pa se je koledar v Augsburgu.

Druga stran, kjer se naznanjajo mrkovi, nima ni¢ posebno
zanimivega.

Tretja stran prinaSa razna tipska znamenja s pojasnili
poleg znamenj za lunine mene, za vreme, za 12 ozvezdij in za
~ poste tudi znamenja za razne opravke in pojasnila: krv pudtati,
zdravila pustiti, roZife staviti in se kopati, zdraviti se, sejati,
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otroke odstavljati, lase stri¢i, nohte rezati, za stavbo les podi-
rati, njive gnojiti, pti€e loviti, na lov hoditi.

V koledarju samem zavzema vsak mesec po 2 strani;
razdelba dni je kakor v sedanjih koledarjih; tndi vinjete pod
napisi mesecev so iste. Svetnikov je pribliZzno za polovico manj,
nego v danasnjem koledarju, najti pa je vse one, ki so v ljud-
stvu zdaj najbolj znani; slike so podobne sedanjim, a niso sla-
bejée. Doéim danadnji koledar pod slikami zaznamuje lunine
mene, vreme, dolgost dneva in poste v eni vrsti, ima stari,
ker svetuje tudi za vsak dan to ali ono opravilo, dve. Z zani-
manjem sem iskal princip, po katerem bi naj bila dologena
opravila in se prorokovalo vreme, toda ni ga zaznati. Vrsta tri-
kotov in polkrogov naznanja mnogo ve& praznikov, nego jih
imamo dandanes; saj se jih je precejinje §tevilo odpravilo 3e le
v 18. stoletju. Numeracije dnevi nimajo; zato stari ljudje %e
danes dneve doloCujejo po mnajbolj znanih svetnikih oziroma
praznikih.

ZanimivejSa pa so kmetska pravila. Evo jih: Ako na dan
sv. Vincencija sije solnce, bo mnogo dobrega vina. Ako je na
dan izpreobrnjenja sv. Pavla lepo, je pricakovati dobro leto;
&e je vetrovno, se je bati vojne, e megleno, bolezni. Ako na
svednico solnce sije, bo 8e veé sneZilo. Za toplim sveCanom sledi
navadno mrzla pomlad. Ako je na dan ustolienja sv. Petra
mrzlo, bo $e 14 dni mraz. Matija led razbija; &e ga ni, ga na-
redi. Podiraj les za stavbo in orji praho! Kolikorkrat v su3cu
megla, tolikokrat poleti nevihta. Kolikor rose v suscu, to-
liko slane okoli Velike no&i in megle v velikem srpanu. Na
dan sv. Benedikta sejaj je¢men, grah in luk, sadi in obrezuj
trte ter presajaj drevje, ako mesec raste. Kakor cveto &rednje,
tako tudi trta. Suh mali traven kmetom ni vie¢, deZeven pa
jim obljubuje rodovitno leto. Kar se v sudcu ni sejalo, naj se
zdaj sadi. Ako na dan sv. Filipa in Jakoba zveler dezuje ali se v
no¢i naredi rosa, bo leto dobro. Ako je na dan sv. Urbana lepo,
se bo vino dobro obueslo; ako deZuje, bo jesen slaba. Hladen
veliki traven in moker roZnik polnita 3kednje in sode. Strizi
ovce o pravem d<asu. Kakino je vreme okoli sv. Medarda,
takino bo ob Zetvi. Mokre Binkosti, obilen Bozi¢; lepe Bin-
kosti, slab Bozi€. Ako na JanZevo deZuje, rado deZuje Se 40
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dni in tudi sadeZi bodo slabi. Jegulje in raki soc v tem dcasu
najbolj§i. Ako na dan sv. Jakoba deZuje, bo malo Zeloda. Ako
je nedeljo pred sv. Jakobom lepo, bo mnogo zrnja, ako deZuje,
malo. Ako na dan Marijinega vnebovzetja solnce sije, bo trta
dobro obrodila. Kakor$no je na Jernejovo, tak$na bo vsa jesen.
Zadnja dva dneva velikega srpana in prva dva kimovca se je
na vinski trti bati slane in mraza. Ako kimavca grmi, bo mno-
go prediva in sadja.

Ako je na dan sv. Matevia lepo vreme, bo drugo leto
dobro vino. Ako je 1. kimavca lepo, bo lepa jesen in dobra
trgatev. Ako gre listje nerado z dreves, bo zima ostra in dol-
ga. Ko divje gosi odletijo, ni ve¢ dolgo do zime. Kak3en
je listopad, tak3en Lo prihodnji su3ec. Ako je na Martinovo
lepo, bo zima ostra. Ako grudna grmi, bo $e mogo vetra. Ako
boZiéno no¢ veter piSe z vzhoda, bo Zivina hudo cepala, ako
z zahoda, bodo poginile velike armade, ako s severa, bo na-
slednje leto dobro, ako z juga, bodo prile hude bolezni.

Ta prerokovanja nale ljudstvo pozna Se danes in veruje
v nje.

Zadnja stran: RoZi¢e staviti naj si dado in kopljejo naj
se mladi ljudje od 12. do 21. leta po mlaju, oni od 21. do 36.
leta po prvem krajcu, oni od 36. do 48. leta po 3¢ipu, starejsi
pa po zadnjem krajcu. Kadar je mesec v znamenju dvojtkov
in leva, ni dobro, dati si staviti roZiCe, pa¢ pa, kadar je v
znamenju strelca.

Knjizico sklepa naga od prs do popka razparana, stojeta
&loveska figura, v elipsi obkoljena od 12 ozvezdij, s katerih
vsakega drzi po ena ali po dve ravni &rti na gotov del &lo-
veskega telesa. Ozvezdja ne slede v astronomnem redu, ampak
primerjaje jih s Stevilkami na kazalnici ure, tako-le: 12 =
.oven, | = bik, 2 = gkorpijon, 3 == devica, 4 = rak, § =
vodnar, 6 = ribe, 7 = lev, 8 = strelec, 9 — tehtnica, 10 =
divji kozel in 11 = dvojéka. Crte pa gredo tako-le: od ovna
na glavo, od bika na levo ramo, od Skorpijona na trebuh, od
raka na gornje levo stegno, od vodnarja ena na levo, druga
na desno stegno, od leva na desno, druga na levo koleno, od
strelca ena na bok, druga na levo stegno, od tehtnice ena na
bok, druga na spolovila in od divjega kozla na desni nadlaket;



_ Mala_iavestia 169

kam drZe érte od dvojékov, device in rib, pa ni spoznati. Vse-
kakor je podoba alegori¢na in mora imeti zanimivo razlago.
G. Majcen.

Donesek k Carooniskim procesom.

V c. kr.namestniskem arhivu v Gradcu se nahaja pod naslovom
Miscellanea zvezek aktov, ki obsegajo zanimive &arovnidke pro-
cece iz ormoSke sodnije. Zlasti je natanino popisan celi ptoces
proti Sredis¢anki Doroteji Bedo iz 1. 1677. Ta proces je objavil
dr. Byloff v »Zeitschrift des Historischen Vereines flr Steier-
mark« VI (1908), str. 27—46.

K njegovemu spisu mi je dostaviti naslednje opombe:

1. Str. 31. Ormogki sodnik Janez Jurij Franc pl. Will, po-
klican od celjskega krvnega sodnika, ni sodil v So$tanju dveh
Zensk, ampak le eno, ki je zastrupila dva mozZa.

2. Str. 33. Byloff je krivo bral Walaph Samoda, mesto
‘Walasch, kar je po srediskem izgovoru Balaz.

3. Takratna grasCakinja ormoska, lastnica sodnije, ni bila
»Witwe des Herrn Peter Frey«, ampak vdova Franca Adama
Pethe, ki je umrl 21. okt. 1. 1674; ime ji je bilo Ana Marzilija
roj. Locatelli.

4. V istem zvezku se nahaja popis 3e nekega drugega
Zarovniskega procesa, katerega se Byloff le mimogrede dotakne.
Zdi se mi vredno, ga objaviti, ker nam nazorno predoluje psi-
hologijo ¢arovnic.

Nekje zatetkom 1. 1677, je bila pri ormoski sodniji obto-
Zena radi ¢arovni§tva neka Ur3a Lastavec, okoli 40 let stara,
velikonedeljska podloZnica iz Cvetkovec. Deloma radovoljno,
deloma z mukami prisiljena, se je priznala krivo, da je:

1. z Marino Herguljo, Plohlco, Snajderco, Finkovico, Kova-
&igko in Petrinko (ki so bile v prejSnjem procesu, po priliki
pred pol letom, obsojene in seZgane) petkrat letela na Donatko
goro, kjer so jedle, pile in plesale; hudobni duh, JanZe imeno-
van, jih je gostil.

2. Trikrat je s hudobnim duliom nedlistovala.

3. Hudobnemu duhu je zaobljubila svojo duso in v zna-
menje se je z iglo vbodla v sréni prst (Herzfinger) desne roke
ter ji je hudid iz prsta sesal krv.
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4. Kadarkoli je s svojo druzbo letela na Donalko goro,
vselej jim je hudi duh dal zadostno pijale iz nekega veli-
kega soda.

5. Na Donacki gori je s svojimi prej imenovanimi tovari-
Sicami trikrat napravila toco; Hergulja in Plohlca sta bili
mojstrnji in sta tofo kuhali.

6. Strano toCo pred 3 leti, ki je tako dale? segla po
Hrvaskem in vse pobila, so tudi one napravile na Donagki gori.

7. Pri Carovniski druzbi je bila pet let.

Dezelski sodnik Janez Jurij Franc pl. Will, orno8ki in ljuto-
merski sodnik, jo je obsodil na smrt. Ker je pa bila noseda, so
morali &akati na porod. Dne 15. maja 1677. poroda sodnik
notranjeavstrijski vladi, da je Ze pred 6 tedni porodila, otroka
je vzel moZ k sebi, sodnik pa sedaj predlaga razsodbo: Ur$a
Lastavec se zaradi dobrovoljno in prisiljeno priznanega <&arov-
nistva izro&i krvniku, ki jo odvede na grmado, jo zadavi in
njeno truplo sefge, pepel se pa pokoplje v zemljo.

F. Kovacid.

Ve

KnjiZzevna porocila.

Umetnidki spomeniki Lavantinske $kofije. Drugi zvezek. Ko -
njiSka dckanija. Spisal dr. AvguStin Stegen3ck, profesor bogo-
slovja in ¢. kr. konservator. — S 75 nariski v tckstu in 94 slikami na
59 tablicah. V Mariboru 1909. Zalozil pisatelj.

Prvemu zvezku ,Cerkvenih spomenikov Lavantinske Skofije¥,
ki je opisoval gornjegrajsko dekanijo [1905], je sledil v razmcroma krat-
kem presledku ta drugi zvezek, ki podaja umetniSke spomenike ko-
njike dekanije. Kakor sc pozna Ze na spremenjenem naslovy, je g. pi-
satelj svoj prvotni nadrt zelo razdiril, kar je v marsikaterem oziru ve-
sclo znamenje. Knjiga obscga 300 strani vclike oblike in podaja najprej
opis posameznih konjiSkih Zupnij [1-179], nato pa obSirno zasnovan
naédrt zgodovine Zicke kartuzije [179—289]. Za to delo je pis. porabil svoje
prej$nje publikacije, raztresene po raznih asopisih [CZN, Voditclj v bo-
goslovnih vedah, Zeitschrift f. oc. Volkskunde], ogromna veéina gradiva
pa je na novo zbrana, vrcjena in povsod zanesljivo dokazana.

Pisatelj podaja pred vsem zgodovinski uvoed o cerkvah in grado-
vih v konjiski dekaniji [1—11], ki mu sledi opis predzgodovinskib, rim-
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skih in ranozgodovinskih starin [12—21], ki se nahajajo v konjigki de-
kaniji. Z opisom nadZupnije Konjice [22—77] in njenih podruznic se za-
¢enja podrobni opis posameznih Zupnij konjiske dekanije. Ta opis za-
vzema prvo vedjo polovico knjige [22—178]: pisatelj podaja v besedi in
podobi natanen opis vseh umetnisko kolikor toliko pomembnih spome-
nikov [med njimi so tu in tam umctni§ko visoko stojelc stvarij, cerkev,
gradov, zupnis¢, podruZnic, kapel, spominkov, cerkvenega orodja itd. A tcga
ne nasteva samo, ampak opisuje vse na podlagi svojega Sirokega obzorja,
ki daje njegovi sodbi v zgodovinskih in umetnidkih stvareh trdno oporo
in dobro ceno. Povsodi je dodan pregled zgodovinskega razvoja posa-
meznih cerkev in gradov, razvoja zemljid¢ in sodnih mej, vse na podlagi
lastnih raziskovanj in aktuv, kolikor so doslej znani in kolikor jih je
pis. lahko porabil. Popolnoma iz&rpati vso tvarino ni bil pisateljev na-
men, ker podaja pred vsem le urejeno in zbrano gradivo, ki bo lahke
tvorilo trdnc in zanesljive temelje poznejSim raziskovanjem in monogra-
fijam. To omenja pis. izreéno pri nadrtu zgodovine Zicke kartuzije {str.
183], ki zavzema drugo, manj3o polovico knjige [179—289). Mnogo aktov,
ki zadevajo Zi¢ko kartuzijo, je neznanih, ogromna veéina pa sploh neiz-
dana. Kako pa odpira Z¢ podano ,ogrodje* zgodovine ZiCke kartuzije,
kakor ga pisatelj zelo, skoro prevcé skromno imcnuje [l. e.}, nove vidike
v nasi politi¢ni 1n kulturni zgodovini, to se vidi Ze na pregledu zgodo-
vine ZiCke kartuzije. Ustanovljena pred 1. 1163 od Stajerskega mejnega
grofa Otokarja I. je bila prva ,v nemsko govoretih“ deZelah. Njej so
sledile slovenske kartuzije v Jurklostru (1174) in v Bistri (1256), ki
s0 si ta svoj primat ohranile do konca XIIL stol. Od leta 1392. naprej
je bila Zigka kartuzija sedc¢Z generalnega priorjain kraj obg¢-
nih zborov vseh kartuzij rimske obedience. V tem &asu je
najslavnejdi in najznamenitejdi Zi¢ki prior Stefan Macone (¥ 1347
-+ 1424), moZ, ki si ga bo morala nasa kulturna in slovstvena zgodovina
cnkrat temeljito ogledati. G. pis. je to slutil, zato jc podal obSiren opis
njegovega Zivijenja in delovanja {228—234). Ko je nchal razkol med Avi-
gnonom in Rimom, je [1415] ta primat Zi¢ke kartuzijc minil. Dobro se
je Kartuziji godilo pod celjskimi grofi, a to je trajalo lc malo &asa [1443
—1456], nato pa so kartuzijani prisli zopet pod oblast avstrijskih voj-
vod. Razni, zunanji in notranji vzroki so povzroéili, da kartuzija ni do-
scgla poslej nikdar ved one viSine, ki jo je zavzemala v XIIL in XIV.
- stol. Opomogla si je sicer in je zadnjo dobo [1585—1782] preZivela v
mirnem razvoju. L. 1782. je bila odpravliena, danes je razvalina. — Za
tem piSe g. pisatelj o gospodarstvu in sodstvu ZiCke kartuzije [260—
282], nato o Zickih pisateljih in o ostankih Zigke knjiZnice [282-~289). V
zadnjem poglavju je pobral g. pis. nekaj paberkov o imenih gradov in
zanimivosti iz ljudskega sporogila [290—295). Za obicajnim kazalom je
pripojenih na finem popirju 59 tablic s 94 slikami.

V posamcznostih moramo omeniti sledete. Tekst knjige je natis-
njen na sicer trpeZen, ali zelo raskav popir, kar je zakrivilo, da je
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karta na str. 3 zelo slabo (¢itljiva, Nekoliko boljsa je v ,,Casopisu“ v
(1907), kjer je izSla kot priloga pisateljevemu spisu: ,0 razvoju Zupnij-
skih mej in o deZelskosodni razdelitvi v konjidki dekaniji“ (C 2 N, VI,
193—213]. Isto velja tudi o karti na str. 7. — Hirzlerjev cpitaf (34—
-35} je res zanimiv, a ne toliko zaradi svoje svobodne pesniske, ,poljudne®
oblike, kolikor zato, ker je njegov S§til tako razliCen od obifajnega S§tila
v nagrobnih napisih raznih Zupnikov, in ker je porabljena zanj frazeolo-
gija, ki je na grobu katolikega zupnika nenavadna, naravnost presenet-
ljiva. Deloma je tega kriva svobodnejda reformacijska doba (Hirzler je
umrl 1. 1561). Zvezo med frazo ,in auras dilapsus est® in Zkorpijonom
na epitafu nam ustvari dobrsna ,lieentia interpretatoria® z dvema citatoma :
»Haec [puella] tibi non tenues veniet dilapsa per auras {Ovid, Ars
amatoria I, 43} in ,Mulier est ianua diaboli et scorpio venenatus
[izrek sv. Hieronima pri P. Rogeriju, Palmarium empyreum I, 352).¢ Iz
stare kr§&anske simbolike Skorpijon ni posnet, ker ga ne pozna. —
Oltar sv. DruZine v podruZniei sv. Barbare pri ¢adramski fari spada med
najznamenitej8e umetniSke spomenike Lavantinske $kofije. Zanimiv ni le
po razko$nosti pozne nemSke renesance, ki jo kaZe, ampak tudi po svoji
mikavni simboliki. Pr1 razlagi tega oltarja pa moramo strogo odlogiti
stereotipne, dekorativne [torej postranske] clemente, ki pri tem ne pri-
hajajo v vpoStev. Sem rafunamo leva na podstavku, ptice, cvetliee in
trto na nastavku. Sem spada tudi pti¢ [feniks ali labod] na vrhu, ki je
samo arhitektonski zavrSetek strogo simetritno komponiranega oltarja,
poraben za to tem bolj, ker konduje arhitekturo zelo sreéno s trikotom,
ustvarjenim iz dolgo iztegnjene glave in razmahnjenih perutnic. V ta na-
men ni zlahka dobiti kake Zivali, ki bi z gesto svojega telesa enako sreg-
no ustavila in zavr§ila podasno zoZevanje oltarja proti vrhu. V ta na-
men sluzita feniks in labod, ki imata v simboliki Ze staro domovinsko
pravico, enako dobro in se tako tudi rabita. Ta oltar, ki ima v nastavku
relief sv. druZine, v atiki spreobrnjenje Savla, med obema pa na gejzonu
verz iz Visoke pesmi {4, 4]: ,mille elypei pendent ex ea, omnis armatura
fortium®, je skusal simboli¢no razloZiti Ze dr. Somrek v svojem spisu:
SUmetnost in oltar* [Dom in Svet 1896, 312—315, 347—352]. On izhaja
-od omenjenega verza na ta nalin, da skusa s pomo¢jo razlag, ki so jih o
tein verzu podali razni razlagavci sv. pisma [Gregor Nacijacenz, Beda
Castiti, Kornelij van den Steen i. dr.), pokazati simboliko tega oltarja. Pri
tem pa je popolnoma prezrl, da je na napalni poti in da gre&i proti te-
meljnemu pravilu simbolistike, ki u¢i, da daje Sele medsebojna zve-
za med komponentama vsakega simbola, ,figura®: ,lemma“ [objekt: le-
genda = slika: besedilo] dolo&en smisel simbola, kakor ga dajeta v
stari tipologiji ekfraza in hermengja. Zato je njegova razlaga tako na-
silna in zumetnidena, da je ne moremo nakratko tukaj podati. Dr. Ste-
genSck se na njo niti ne ozira; mimogrede samo omenja v opazki?) str.
126, da je ta oltar Dr. S. ,z navduSenjem opisal®. Podal pa je popolnoma
novo razlago, v kateri pravi, da je ta oltar posvelen ,veénemu in as-
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nemu rojstvu Kristusovemu®. To razlago si je omogoéil na ta nalin, da
je perutnice ob oltarju, ki kaZcjo doprsja sv. Ignacija Lojolanskega, sv.
I'ran¢idka AsiSkega, sv. Alojzija in sv. Stanislava, oznagil kot poznujse
prilepke, ki so brez idealnega stika z drugimi podobami oltaréka in naj-
brie delo Zupnika Glavini€a de Glamo? iz 1. 1681. Vprasa sc pa, ali ni
tudi napis na gejzonu Glavinidevo delo. To pa je za nas postranskega
pomena : glavno je, da tvori oltar danes harmoniéno umetnisko
ccloto, ki mu jo je dal Glavini¢, kakor meni g. pisatclj. In iz t¢ ce-
lote, ki jo je poznal [ali celo ustvaril] Glavinié, si moramo razlagati
simboliéni pomen oltarja. V svoji konéni obliki je ta oltar apotcoza
Jdruibe Jezusove“. To se lahko izvaja iz navedencga ‘besedila:
smille clypei pendent ex ca [sc. societate Jesu}, omnis armatura fortium.“
Preprosti ,sensus physicus“ tega odlomka [ostalo bescdilo verza nima
za siinbol pomena) je izraZen v oroZju na podstavkih karijatid ob atiki.
»Sensus allegoricus® pa dobimo iz celote. Nastavek kaZe prvo Jezu-
sovo druZbo v Nazaretu: sami njegovi sorodniki; v atiki pa sec je
ta njegova druzba Ze razSirila, v Savlovem spreobrnjenju so zadeli vanjo
vstopati prejSnji sovraZniki. Oboje, nastavek in atika, skupno, pa nam
kaZe razSirjeno ,druzbo Jezusovo“, vernike na zemlji. Ob tej druibi Je-
zusovi in v nji pa je Se druga [S. J.|, katere kras in obramba so nje
blaZeni in svetniki. Taka apoteoza jezuitskega reda ni nié nenavadnega ;
vidi pa se ob nje¢j tudi, da je konéna oblika tega oltarja ,poniini tribut
hvaleinega jezuitskega udenca Glavini¢a [str. 128]. NaSa razlaga se
strogo drZi nagel, ki veljajo v simboliki 17. stol. [,Tractatus, symboli
naturam ct construendt methodum compendio explicans® — Picinelli —
Erath: ,Mundus symbolicus“ 1694, v uvodu] in razlaga oltar kot po
zasnovi in Stilu organsko in izenadeno celoto, kar tudi je. -~ Da
je mnogo simbolisti¢nih clementov prislo iz vzhoda, to Se ne govori zo-
per njih simbolino porabo, kakor bi lahko kdo sklepal iz pisateljevih
besed [126—127]. Kakor je priSel lev iz Azije, trta iz Sirije, tako sta
pridla tudi pav in feniks [avis ,Punical!®], oba simbol nesmrtnosti, iz
vzhoda, od tam pa je pridlo zapadu, ki je te clemente rabil izkraja simbo-
li¢no, nato pa samo S¢ Sablonsko dekorativno, tudi krs$¢anstvo [Iix oricnte
lux!], s katerim je vsa ta simbolika v najoZji zvezi. Ta vzhodna pro-
venienca tvori vegkrat cclo Ze sama na sebi clement simboliéne razlage.
Tako pravi hrvadki benediktinee Mavro Vetranid Cavii¢ {1482 —
1576} o feniksu: ,ptica fenice u stranah istoénich [Stari pisci hrv. 1],
1, str. 402, v. 31]“ in ,fenice u toplom istoku® [l. c. 404, verz 5}

Vso simboliko imenovati kratkomalo suhoparno [127], ne gre prav ; saj
s0, da podamo samo en primer, lavretanske litanije [pa& ne suho-
parnc!] po vegini taka simbolika, da ne govorimo o bogatih in razko$-
nih plodovih, ki jih je ta simbolika rodila v pesniStvu in vpodabljajodi

umetnosti. — Kar pripoveduje g. pis. o ,veZi“ pri Sv. Miklavzu [119,
272], je lep donesek za semasijolodki razvoj te besede. — Na str. 144

obisée Marijo v Nazaretu arhangel Rafacl [P!], kar se je v naglici zapi-
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salo [nam. Gabrijel] in pri Korekturi prezrlo. — Lovska legenda [o u-
stanovitvi Zi€ke kartuzije] je mnogo starcjSa; o Evstatiju imamo le po-
znejSo, Ze pokristjanjeno verzijo. — Za ,Voran® so pisali nadi starejsi
pisatelji Borova [prin. Zbornik Mat. Slov. VI (1904) 144, VII (1905)
194 s. v. Kramberger]; g. pis. pravi Borovje [209], kar pa dela sa-
mo zmes$njavo. Borova piSe za Vorau tudi Razlag v svojem &lanku
SStarozitne drtice® [Zora, jugoslavenski zabavnik za godinn 1852,
str. 169]. — Visoko Kulturno delo kartuzijanov, o katerem piSe gosp.
pis. [217—218], pa¢ ni imelo tako veclikega poniena, ker je bilo omejeno
na celico in posameznika, torej nesocijalno. K temu Se pravi g. pis.
sam [282], da je bil malokateri kartuzijanec tako naobraZen, da bi bil
mogel kaj samostojnega vstvariti. To vidimo tudi na pregledu Zickega
slovstva, ki kaZe [razun edinegn Konvada Heimburskegal po ve-
liki vegini le kopije, ekscerpte in kompilacije. Vrhu tega so bili kartuzi-
janci po svojem ustavu pravi tujei v Zi¢ah. ki ,niso izvrSevali nobenega
duseskrbja, ker niso niti krS¢evali otrok svojih podloznih [178]°. Tudi
se je marsikateri veselil, da sme zapustiti ,barbarsko ljudstve®, egar
jezika gotovo ni razumel [227].% — 1z ,Swiboviez [264]% je naredil g,
pisatelj Svibovet, kar nam je neumljivo. Ali mu niso znanc besede:
sviba, svibje, svibovec, svibovina? — Yo nemSkem ,Tepsau® imenuje
ncko sclo pri Sv. Petru pri Mariborn Tepsova; v tesniei sc imenuje
Trédva, — Bolje bi bilo, ¢ bi se v pesmi Konrada Heimburskega
gAnnulus beatae virginis Aariae“ [284—285} po dve kitici, ki jih g. pi-
satelj tiska posebe a na pare Steje, tiskali skupaj, ker tvorita metri¢no
celoto, ki je v t¢j obliki raztrgana. Tudi bi bilo bolje [posebno pri tako
dolgi pesmi, ki ima 120 verzov], ¢e bi se Steli verzi, ne pa pari kitie;
akrostih bi se vkljub temu v tisku lahko pokazal. To pesem ima tudi
Mone v svoji zbirki: Lateinische Hymnen des Mittelalters II, str. 445—
448, Stv. 620 pod enakim naslovom. Od StegenSkovega zapisa se razli-
kuje v slededemn : 45 rite combrobaris [kar pa je oéitna pisna ali tiskovna

napaka] — 112 exultat Arabia [kar se nam zdi po sintaksi in smislu
mnogo bolj primerno ko ,Ephilat, Arabia“] — 115 sit [Steg. fit] gem-

matus annulus. Razlaga besede arrhabo [= arrha, ara] v 4. verzu je pri
gosp. pis. za ta slu¢aj zelo prozai¢na [284, op. 2) pod ¢rto]. ,Arrha ime-
nujefze vfze ono, kay zaruchnik da zaruchnicze, y zaruchnicza zaruehni-
kn na znamenye priszesnoga hiftva [Belostenec, s. v.].¥ Nejasna je trdi-
tev: V nekem kodeksn se dita, da je pesem o prstanu Marijinem izdal
#i¢ki prior Konrad [— von Haimburg, — von Gaming] [str. 283].¢
Saj pravi g. pis. potem takoj na naslednji strani v 1) opazki pod érto,
da stoji to v tegernzejskem kodeksu. Po Moneju je ta kod. iz XV.
stol.,, v katerem se pripisuje istemu Konradu tudi pesem ,Thronus b.
Mariac® z akrostihom : sit thronus iste, pia tibi gratus sancta Maria, ki
Jje g. pis. ne navaja. Pesem o Marijinem prstanu se nahaja nadalje Se v
sledetih codd.: v St. Pavin na KoroSkem [Stv. 44. f. 87 iz petnaj-
stega stol. z naslovom : Incipit ipsius (Mariae) anulus ex viginti gemmis
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pretiosissimis et auro virtutum cjus mundissimo fabrefactus (Tegernsee:
fabrieatus)] in v dveh monakovskih iz XV. stol. [Cod. Augustan. 2. fol.
73 in Clm. 9084. fol. 141] [Prim. Mone, 1. e. 447). Pri Moneju [l. c. 439]
sc navaja iz tegernzejskega rkp. ,Amictus clarisimae virginis Mariae®
z enako se glascfim akrostihom, ki ga je baje tudi spesnil Konrad Heim-
burSki. — V podatkih ,Iz Zi¢ke knjiznice [287—289]% g. pis. ni na-
vedel preegj obSirnega rokopisnega odlomka pridigarskega leksika, se-
stavljenega iz spisov Jakoba Lozanskega, na katerem je prepisova-
vee sam zapisal: Liber ille est monasterii S. Foannes Bapliste in
Seyce ord. Cart. in ki se shranjujc v gras$ki vseudilis¢ni knjiznici pod
§tv, 15613. Ta rokopis je opisal in ocenil Anton L. Schénbach v
svojem Clanku ,Miscellen aus Grazer Handschriften,“ Dritte') Rcihe, —
Mitteilungen des hist. Ver. f. Stmk 1900, str. 136. To je tem bolj po-
menljivo, ker je pisal Jakob ILozanski [von Lausanne] v prvi polovici
XIV. stol, [Schinbach, 1. c. 121—123], ta Zi¢ki rokopis pa je Ze iz istega,
XIV. stol. Vazni pa so ti in enaki podatki tudi zato, ker veljajo Schin-
bachove besede o cnakih ostalinah [l. e. 95], da kaZejo , . . . die enge
Verknilpfung des geistigen Lebens der Steiermark vom 12. bis zum 15.
Jahrhundert mit den Vormiichten der Cultur jener Zeit, mit Frankreich
und Deutschland ; nur, indem sie solche Bezlehungen eifrig pflegt, ver-
mag sich die alte deutsche Mark im Sitidosten ihre Bildung frisch und
schaffensfiihig zu bewahren . . . tudi za slovensko ozcmlje. Ti
podatki so zanimiva in pomembna dokazila za neprctrgani kulturni tok,
ki je Sel preko nas, zapustil v nas sledove in dobil od nas vsaj tu in
tam kak potodi¢, ki pa je v njem brez sledu izginil. ,Imeli smo jih, dali
smo jih Vam®, te Zalostne Zupanéifeve besede veljajo tudi o marsikate-
rem kulturnem delaveu [do XIX stol.!], ki je iz8el iz na8ih vrst, a za
nas brez sledu izginil. Vazni pa so ti podatki za nas tudi zato, ker nam
kazejo dusevne interese nckdanjega izobraZenstva po Slovenskem in nam
govore o virih, iz katerih je potekala za nas duSevni razvoj hrana. Du-
Sevno Zivljenje med Slovenci do XVI. stol. nam je z malimi izjemami
popolnoma neznano ; zato je vsak podatek o njem dragocen. In ker so
ti podatki redki, jih moramo tembolj vestno zbirati. — Poglavie ,o0 ime-
nih gradov® [290—291] potrebuje strokovnjaske revizije, dasi se g. pis.
giblje visoko nad nivojem slovenskih ,etimologov®. V besedi Zbelo-vo
»2° pad ni predlog, ampak spada brzkone k deblu. V varaidinski zZu-
paniji imamo tudi enako se glased kraj: Zbelavo. — ,Darilna Zivina
(tabl. 16]* bi bila sieer prav srékana zaglavna vinjeta v kakem ilustri-
ranem mescéniku, a v to zbirko ne sodi prav. — Z zanimanjem in ve-
seljem smo pozdravili obe sliki na tabl. 34, dva genrc prizora iz Zival-
stva, humoristicno in zelo svobodno [kretnja zmajeve glave in vratu je

1) Tudi prva [l e 1898] in druga [l c. 1899] ,vrsta® prinasata
mnogo zanimivih doneskov o dulevnem Zivljenju po slovcnskem
ozemlju v XIIL in XIV. stol.
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anatomi¢no popolnoma nemoZna] izklesana iz kaniena na slavoloku pri
podruznici sv. Barbarc v fadramski fari. Kot ilustracija Izaijevih bescd
[XI, v. 6.—9.] sc pa¢ ne dasta tolmaditi, dasi bi &lovek lahko na to mislil.
VerjetnejSe je, da sta razposajen plod one dobe, ko se je tako simboli¢no
kiparstvo Ze preZivelo in sluzilo samo Sc za objestne karikature, ki so med
poznimi romanskimi skulpturami zelo pogoste. Gospodu pisatelju bi bili
zelo hvaleZni, &e bite ostanke [to so sieer res Ze poslednji izrastki, prav-
zaprav izrodki] srednjeveske tipologije pazno zasledoval, opisal in vpodo-
bil; vse to je vazno in bo dobilo z nadaljnjimi raziskovanji Se vcéjo
vaznost. — Na tabl. 36. je oltar sv. DruZine, o katerem smo obSirneje
govorili viSe zgoraj, ne ravno sreno reprodueiran, ker je slika za tako
preobloZeno umetnino premala, tako da zaéno Eloveka takoj o&i boleti,
&e skusa zasledovati dekorativne podrobnosti. Na enako veliki plos&i bi
se oltar lahko mnogo boljSe pokazal, &¢ bi se pazilo pri fotografiranju
na to, emu sec fotografira. Oltarna miza in vse, kar stoji na nji, jemlje
po nepotrebnem prostor, ki bi se lahko boljSe izrabil. Ravno pri tej u-
metnini moramo to tem bolj obZalovati, ker tudi slika v Dom in Svetu
(1896, str. 329] ni prav ni¢ boljSa, dasi je tam porabljen vedji format
in prostor bolj eckonomidno izrabljen. Enake slabosti kaZejo tudi
drugi oltarji [n. pr. tabl. 35]. - Med tablicami. ki so posvedcne Zi¢ki
kartuziji, pogreSamo dve sliki, ki bi s¢ lahko dobili in ki bi morali priti
v to enciklopedijo. To sta sliki 11. in 12. v Grudnovi knjigi: ,Cer-
kvene razmere med Slovenei v XV. stol. in ustanovitev ljublj. Skofije¥,
str. 87. in 88. Slika 12. je sicer, é¢ se nc motimo, Ze deloma pokazana
v Haasovi iz 1. 1852 [tabl. 52 a], zato pa bi slika 11, ki kaZe arhitek-
turne posameznosti iz Zicke kartuzije, morala priti v zbirko, ki bi naj
registrirala vse umetniske spomenike Lavantinske Skofije, posebno zato,
ker se rekonstrukeija samostana, pokazana na tabl. 51, z ono v Grudnovi
knjigi preeej krije. — Namesto ,ognjiSée s kurilom [8, 173} bi se men-
da boljSe reklo ,komen z ognjiséem“. — Po glasovnih zakonih, ki ve-
ljajo za slovenddino in po ruskem vzoru bi bilo boljSe pisati ,lavre* ko
Jaurc* [237]. — V imeniku umetnikov, ki so delali v konjiki dekaniji,
[str. 294] pogreSamo J. Gornika, ki je slikal farno eerkev Sv. Duh —
Loge. - Najbolj pa pogresamo register imen in stvari, ki bi pri tako
obseZni in bogati publikaeiji nikakor ne smel manjkati. G. pis. priprav-
lja najbrze skupen generalni pregled tvarine za eclo zbirko, ki bi na
izSel potem, ko bodo vse knjige natiskane in s katerim bi porabnost
cele zbirke zelo mnogo pridobila. Na ta ali na oni nalin pa se mora vsa
zbirka opremiti z zanesljivimi pregledi, ki so nujno potrebni za vsako
znanstveno publikacijo.

Kot donesek za Zicko legendo v zgodovinskem razvoiju in v izro-
¢ilu novejsih stoletij [185, opazka 1) navajamo legendo o ustanovitvi
#icke kartuzije, kakor jo je napisal J. G. Dunder [Das LEden Stiriens,
1847, str. 316—320] in ki smo jo mimogrede Z%e omenili v tem listu [v
1. 1908, str. 151]. Dunder pripovedyje po J. v. Kalehbergu [brez natang-
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ncjSe navedenega vira sledeée: Ko je mejni grof Otokar priel nckod k
Leopoldu Konjiskemu, mu je ta na &ast priredil sijajen lov. Na lovu je
Otokar obstrelil belega jelena z 20 roglji. Sledil mu je, a ko ga je
naSel mrtvega, jc bil tako utrujen, da je legel in zaspal. V spanju se mu
je prikazal Janez Krstnik, ki si ga je Otokar v Palestini izvolil za svo-
Jjega zaS&itnika, oblefen v belo obleko in mu ukazal, naj na mestu, kjer
le#i, ustanovl samostan za belo obletene menihe. Tedaj ga jc zbudit
pagji lave? iw videl je, kako sc¢ je pred psi skril zajcc v njegovo ob-
Ieko. V spomin na prikazen v sanjah je imenoval kraj ,dolino sv. Janeza®,
samostan pa j¢ imenoval po zajecu. V posameznostih podaja Dunder
mnogo nesmiselnega in zgodovinsko nevzdrzljivega ; zato podajamo tukaj
samo jedro brez Dundrove romantine navlake in patriotinih primesi.
.\ tudi on dvomi o takem postanku tega imena, ker pravi: ,in Bezug
auf die Benennung der Karthause Saic, Seitz, ist noch zu bemerken, dass
solche wohl ebensowenig von cinem Haasen (Zajic) wie dic Karthause
Gayrach von cinem Geyer den Namen ecrhalten habe.“ Njcgovo razlago
obeh besed pa lahko zamol&imo. — Na str. 248. mora namesto ,Koneem
marca 1389¢ stati pa¢ ,Koncem marea 1589¢. - O krajevnih imenih s
pristavkom ,na jezeru® [293] je pisal geolog iz Berna, A. Morlot v
svojem &lanku: ,Dic Sage von der Kirche am Sec bei den Siidslaven®
[Mitth. des hist. Ver. f. Krain x (1855), str. 70—72|, ki je postal na taka
krajevna imena pozoren o priliki svojih geoloskih potovanj po slovenskem
ozemlju. On navaja zelo mnogo takih krajevnih imen po Slovenskem,
tu in tam pa se pri njem teZavno lodi, kaj je njegovo blago in njegovih
informatorjev. Cuden je njegov stavek: ,Dic Kirche von Drachenburg
stcht nicht auf der Hohe, heisst aber daflir Maria v Sraboti, das
heisst Maria im Schiff (!?), und doch ist ihre Lage vollkommen trocken®.
Srabotjc rastc vendar le na suhih bregovih in se imenuje po nemdko
Waldrebe, Alpenrebe (clematis vitalba). Enaka krajevna
imena so [z enakimi razlagami] po Morlotu znana baje tudi v Svici.
Clanck jc zanimiv zaradi primerov, ki jib navaja in pa zaradi strokov-
njaSkega mnenja gcologa, da se tako imenovanje nikjer ne da spra-
vljati v zvezo z geoloSkimi sprecmembami. Tudi govori o neki doslej
neznani slovenski narodni pesmi, ki opeva enak predmet in ki mora
biti shranjena v arhivu hapitelja sv. Pavla v Lavantinski dolini. [Prim.
Strekelj, SNP. L, Stv. .

Potrebno j. w.h, da se ozremo na par jezikovnih poscbnosti,
ki so za to knjigo shoro tipi¢ne. Osebna imena sc veékje, posebno v ko-
8ih padcZih apozicijonalne stave, ne sklanjajo, kar je v slovenS&ini
barbarizem ; cela zbirka takih primerov stoji na str. VIII in 241. Ravno
tako ne sklanja dolodenih Stevnikov: z dvanajst zvezdami [121]%, iz Sest
graviranih polj {135}%, ,s pet domei [139F%, ,5 oral [? 165}% ali pa jib
sklanja napalno : ,Stiri traki [135]%, ,Stiri sv. cerkveni ueniki {167}.
Ravno tako rabi krivo nedolodena Stevnika ,mnogo® [v navzolnosti
mnogo posvetne gosposke 213] in ,ved® [,na ved mestih® 196, 203, 234,
Casopls VI, 12
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266]. NaSi pisateljii zavidajo nemS¢ini njenc scstavljenc substantive in
se na vso moé trudijo, da bi po nemSkem vzorcu z eno besedo — kar
pa je sicer le na oko! — pokazali zloZenc besede v eni besedi; tako

so v tej knjigi nastale oblike: ,krizevipoti [4]%, »V rokokoslogu [176,
177)%, ,rokokoslog [190]“. Cc bo 3lo tako naprej, bodo nadi pisa&i, pi-
sarji, pisci in pisatelji kmalu zageli sklanjati tako-le : nom. krizevipoti,
gen. kriZevipotov, dat. kriZevipotom itd. Nepravilne so tudi oblike ,foto-
grafoval [VII]%, ,profilovano [174, 175, 198]. Stava povratnega zaimka
je marsikje napagna, n. pr.: ... kadar je bil [sovraZnik] Ze za gradom
in je hotel priboriti si vhod [85] . .. ker §c le med prvim in drugim
nadstropjem s¢ vidijo [138; to sosledje bi bilo pravilno tedaj, &e bi
sc zalenjal stavek s kavzalniin ,zakaj*]; Se ume, da je Otokar . .
[211]; . .. da gresta sc¢ poklonit [225]...; ... vendar pa sta $kof
Sccbach in glavar Gallenberg se seSla [241]. Po nepotrebnem pa stoji
»5e“, posnct po nemskem, v frazah: sc gre tukaj za [166], ko sec je §lo
|265]; tc napake pa gospodu pis. nc smemo tako hudo zameriti, saj
je med nami tako zelo razSirjena, da jo je zafel preganjati Ze celo
»Slovenski Narod® [28. avg. 1909, 1. pril. 10. kol. 3. notica). Napag-
nt so &asovni instrumentali ,pri€etkom® (53], ,zadctkom® [226, 228, 229,
247, 248] in ,kancem® [263] ; napadna je raba predikativnega instrumen-
tala v zvezah ,papcz je imenoval vizitatorjem® [224] in ,izvoljen genc-
ralniin priorjem“ [225]. Nekateri stavki so dobili vsled krive stave gla-
golov nepravilen in nepotreben povdarek, n. pr.: ... do ceste, ki iz
Konjic v Drazovas vodi (71] ali pa . . . kjer Ziénica bije ob hrib [265].
Odkar je izdal Breznik svojo temneljito razpravo o besednem redu
v govoru, moramo na take stvari bolj paziti. G. pis. pi¢ ,baroka
f, a od tega je naredil nepravilen adj. barokni [88, 121, 128, 176, 192]
poleg barogni [na pr. 187, 188]. Knjiga ima dosledno ,Savina, Dravina®
tu in tam Benedke [poleg Benetke], posedali [164, ,sic besassen“], mal-
tezarji in johanitarji [nam. maltezi in johaniti, str. 169], odi8li [191], po
nepotrebnem potencirane komp. in superlative ,globljeja“ [138] in ,naj-
globljeji® [217], odsihdob [225, 226, 234, 254, 262, 265], vseudelisde [ved-
kje), vezek [nam. zvezek, str. 228]. Tu in tam je izginil dut za razliko
med dovrSnimi  in nedovrsnimi glagoli, ki je zelo vaina; n.pr.:...
njiva, kateri reéejo [nam. pravijo] ,Na gradisgu® [130], . . . take glavice
se¢ najdejo [nam. nahajajo, str. 1453). V knjigi so vrata cnkrat [138] ,bile
dostopne®, drugiZ [203] ,so branilc“. Neodpustljiv barbarizem je raba in-
finitivov ,videti, soditi® v zvezi z adjektivi [je videti verodostojen, str.
224], ali ,je videti,-da tega niso izvr8ili* [171] ali: ,Napravil je nastavke
po slogu soditi nam Ze znani Zambling . . . [147]. Prim. tudi na stranch
197 in 221.

V razineri z ogromnim gradivom, ki je podano v tej knjigi in
velikim delom, ki ga je imel g. pis. Z njo, so to res malenkosti, niso pa
nalenkosti same po sebi, tem bolj, ker se take malenkosti dado zelo
lahko popraviti in odpraviti. Gospodu pisatelju, ki poleg svojih mnogih
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stanovskih poslov $e piSe ulene razprave, potuje in izdaja obseZne
znanstvene publikacije, tega ne smemo Steti v zlo, saj je imel pri svojem
delu mnogo teZje jezikovno opravilo, namred ustvariti in dosledno in
pravilno rabiti novo nazivlje. Konéno nam bo g. pis. ta pretres, ki ga
podajamo ,sine studio®, oprostil, saj ve, da je vsaka pega na lepi
umetnini prej vidna in bolj neljuba, ko na kaki stari klozZnji.

G. pis. jc s to knjigo tudi pokazal, da ima izredno razvit &ut za
lepoto knjige ; Zal samo, da 0 mu pri tem stavili precejSnje meje veliki
stro§ki. Iz tega razloga je dal tudi tekst natisniti na manj fin, a zato tr-
;peZen popir in je veliko vedino ilustracij pomaknil na konec, kjer so
natiSnjene na fincm popiru in na posameznih tablicah. Iz tega razloga pa
v tekstu ni mogel porabiti fotografij, ker je popir zanje preraskav. Mo-
ral je torej pokrajinske slike [ki so kakor &rteZi, posnctki arhitekturnih
posameznosti etc.,, popolnoma njegovo delo] narisati s peresom. Z
veseljem moramo re€i, da to ni bilo na Skodo knjigi. Te pokrajinske
risbe {cerkvice, Zupnis$&a] so se mu izredno posrefile, neckatere med nji-
mi [prim. n. pr. str. 86, 99, 103, 134, 149, 151] so cclo tako posreéene,
da labko sluZijo za vzgled marsikateremu naSemu ,ilustratorju“. Par s
peresom narisanih cerkvic ima sicer Ze tudi v prvi knjigi {(Dekanija
gornjegrajska, str. 7, 27, 83].

V obeh doslej izdanil knjigah je nabrano ogromno gradivo za
na%o politi€no, gospodarsko in kulturno zgodovino. Zato to drugo knjigo,
ki je v ecloti krasen dokaz izredne trudoljubnosti in ulenosti gospoda
pisatelja in ki dela ¢ast njemu in naSemu znanstvenemu slovstvu, z ve-
seljem pozdravljamo in z zanimanjem pri¢akujemo nadaljnjih.

7. A. Glonar.

Geschichte der Stadt Cilli vom Ursprung bis auf dic Gegenwart
Von Andreas Gubo. Mit Stadtplan und vielen Abbildungen. Graz 1909.
Verlag von Ulrieh Mosers Buchhandlung (J. Meyerhoff), k. u. k. Hofbuch-
‘hiindler. Vel. 89, VIII 4 481 str.

Slovensko Stajersko zgodovinopisje se je pri€elo s Celjsko kroniko,
ki jo je izdal J. OroZen 1. 1854. Z zgodovino eeljskega mesta se veZejo
«dogodki sosednjih krajev, da vegjega dela Spodnjega Stajerja. Kakor nek-
daj tudi dandanes stanujeta v Celju dve narodnosti in se kosata za
prvenstvo. Zato so tudi slovenski zgodovinarji z napetostjo pri€akovali,
kako zgodovino sestavi o njem zgodovinar A. Gubo. Cetudi pisemo v
razliénih jezikih, resnica pa, katero iS¢emo Slovenei in Nemei v pre-
tcklosti, je le ena. Kar eden odkrije, ali pojasni, koristi tudi drugemu.
Treba je bilo zbrati, kar se je dosihdob objavilo po raznih listih o Celju
in njegovih spomenikih, spraviti dogodke v primerno pripovedovalno ob-
liko in pokazati zvezo z gibanjem splo&ne kulture. Gubo se je z veseljem
lotil svoje naloge, saj je ljubil Celje, ker je v njem skozi 13 let svoje
najsreénejSe dni uzival.

V uvodu opide G. Savinsko dolino, potem pa govori o Keltih, ki
50 dali mestu ime. Prvi del (str. 7—53), naslovljen ,Claudia Celeia®, je
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posveden rimski dobi. Pisatel} nas vodi po ulicah in trgih, slika tcmpelje
in spomenike, opiSujc zgodovinski razvoj. V drugem delu (str. 53171},
pod naslovom ,Dic Grafschaft Cilli“, pripoveduje o nasclitvi Slovencev in
Bavarcev, potem o prvih mejnih grofih iz roda BreZe-Selée, o Heunbur-
zanih, Soneskih in Auffenstcinskih gospodih, posebno natan&no pa o Celj-
skih grofih, njih slavi in oblasti in o razpadu njih rodu in moé¢i. Pod za-
glaviem ,Die Stadt Cilli“ nam tretji del slika ozje zgodbe celjskega mesta
od 15. stol. do dandanes in sicer zunanjec kakor znotranjc Zivljenje.

V knjigi jc mnogo gradiva zbranega in ti& veliko pisateljevega
truda. Dvoje pa pogredamo: Natanénosti in poglobljenja. ,Sorgfalt ist ja
cigentlich cine selbstverstiindliche Forderung filr dic Abfassung cines
wisscnschaftlichen Werkes, aber dic licbende Sorgfalt, dic dem Verfasser
die Feder filhrte, verdient besondere Erwiihnung. A ravno te ,grofc
Sorgfalt und Genauigkeit® ne najdemo v knjigi, ki jo je Sc tako hvalil
neki Dr. O. H. v podlistku TagespoSte. Da so drugi nemski listi Se bolj
ditirambiéno in s Sustvom pisali, je umevno, saj za najnovejSe dogodke
pisatelj ni toliko zgodovinar Ko politien referent pretirano nemskonarodne
in svobodomisclne strujc.

Pri &itanju Gubove zgodovine pride &lovek tupatam do kake ne-
verjetne ali pa naravnost nesmisclne trditve, tako, da je primoran po-
iskati, kjc jec on tc podatke zajel. Str. 222 piSe o Novem klostru: ,Die
Kirche war in einc Festung gegen die Tirken umgewandelt und wurde
auch als Pferdestall beniitzt. Diec Dominikaner lebten ganz frei und kiimn-
merten sich um religidse Dinge nicht.* Ali so res imeli redovniki konje
v cerkvi? Vir za tc stavke je Orozen, Das Dekanat Cilli, str. 513, kjer
s¢ mesto tako-le glasi: Von (Oberburg) weiter reisend fand ich (Patriarch
I'r. Barbaro) cin liindliches Kloster der Dominikaner .. ., welches von
den Briidern und deren Dienern wic cine Veste bewacht wird, weil es
schon cinmal von den Tilirken wverheert worden war, welche die
Klosterkirche, die ein schbner Bau ist, durch einige Tage zum Stalle flir
ihre Pferde mnachten . . . Torej cerkev ni bila niti trdnjava, niti so bili
konji v njej, ko jo je obiskal patriarh Barbaro.! — Nasprotuje si tudi v
opisu protestantske cerkve v Scharfenau (str. 225); po njem je bila po-
dolgovata (,cinc aus zwei Jochen bestehende, mit Krcuzgewdlbe abge-
schlossene Ifalle®) in zopet okrogla (in die Runde geviert). Tloris cerkve
je v Mitt. des hist, Vor. fir Steiermark, XXVII, str. 177. — Kako razli¢en
je prepisani tckst v nasi knjigi str. 234: ,Die erste Ordensansicdelung
(der Kapuziner) geschah tiber Ansuchen Ferdinands unter Fithrung
des Kapuziner-Generals P, Yortunatus von Verona® od izvirnika pri
OroZnu («tr. 186): ,Dic erstc Ansiedlung crhielt das Kapuziner-Kloster
{iber Ansui:hen des Erzherzogs Ferdinand II. v om P, Fortunatus, Kapu-
ziner-Ordensgeneral zu Veronal® — Cerkev sv. Miklavia tako-le opise

1 Ravnotam j¢ tudi nepraviino preplsal porodilo o minoritski cerkvi v Celju, vzroka
pa, v dem lezi pogreSch dominlkancev glede krvnega sodstva, tudi ni zadel. S samovoljnim
krajSanjem je tako G. ves tekst pokvaril.
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(str. 244): ,(Sic) hat cin 6 m langes und 4 : breites Chor, dem spiiter
ein 16 m langes und 6 #m breites Sehiff angebaut wurde mit gleieh kon-
struierten Rippenpfeilern und etwas zugespitzt“ Kako si Gubo pred-
stavlja malo priostreno ladjo? OroZen {str. 107) je pisal: ,lhr Chor ist
3Y/, Klafter lang, 24/, Klafter breit; das Schiff 8/, Klafter lang, 3%/, Klafter
breit. Das im Chore und im Schiffe gleich konstruierte Rippengewdlbe
ist nur wenig zugespitzt.* Gubo tega ni umel, cerkve si ni pogledal in
kar je Se lepSe, seZnje je v metre tako spremenil, da je celote z dvema
mnoiil, za drobce se pa ni zmenil! In niti nc omeni, da so tec nje-
gove mere le priblizne in negotove, — Str. 246 piSe: ,Vier Jahre spiiter
(1662) wurden die drel Seitenaltiire (St. Antonius, Katharina und Johann
von Nepomuk) crrichtet, Sv. Janez Nepomuk pa je bil 3ele 1. 1715. bla-
Zenim priStet! Gubo je krivo skréil tekst pri OroZnu str. 112, kjer sc
pravi, da je oltar sv. Antona iz 1. 1662, v juZni ladji pa je oltar sv.
Katarine, ,von gleicher Construction und gleichem Alter wie der St
Antoni-Altar; und in der Mitte an der Wand der Altar s. Joannis Nep.*
Isto delo in starost trdi OroZen le za Katarinin oltar, nikakor pa ne za
Nepomukov. Treba je bilo le tckst pravilno umeti. Ali pa ni mogel Gubo
kedaj tudi cerkve sv. Duha pogledati> — Str. 249 Citamo, da je bil jezuit
Montegnana tako uden, .da# er schon mit 18 Jahren die Heilige Schrift
-ibersetzte®. Mislili bi, da je sv. pisino za tisek prestavljal, ker navadno
prevajanje Ze za niZjegimnazijee ni teZkola, posebno v 17, stol,, ko se je
v Soli latinski govorilo. I’a poglejmo, kje jc Gubo to pobral! Stavek je
iz Wartingerjevih Zivljenjepisov slavnih Stajereev (str. 131), Gubo pa je
izpustil besede ,aus verschiedenen Sprachen® V tem torcj obstoji
udenost oscmnajstletnega Montegnana. Enaki vzgledi skrajne lalikomisel-
nosti pri nabiranju gradiva se najdejo Se na raznih mestih. Ne bomo
nadaljevali z naStevanjem, pripomnimo pa, da vekrat zmoto Se povefajo
‘tiskovni pogreSki v letnieah. Ako so se Ze tiskani virl tako povrino
rabili, kaj si naj mislimo o arhivalijah? Res velika Skoda za ves trud
in obilno gradivo, ker se nikjer brez kontrole ne moremo na pisa-
telja zanesti.

Ako izvzamemo rimsko dobo in zgodovino Celjskih grofov, se skoro-
vse drugo tudi v formalnem oziru slabo prednaSa. Notranje zveze in
globljejih misli zastonj iS¢emo. Kako krasna naloga je pisati
zgodovino celjskega mesta z njegovimi narodno in versko
razcepljenimi stanovalei, z njegovim gospodarskim in
kulturnim razvojem, z njegovimi spomeniki, z njegovim
vplivom na okolieo ter odvistnostjo od nje! Taka zgodo-
vinaorazvojuCelja se mora Sele pisati! Za kulturni in gospo-
darski razvoj ima Gubo nekaj neprebavljenega gradiva, na vse druge
zgoraj omenjene totke pa niti ni mislil. Slovenee le tupatam v 19, stol.
omenja, a s staliS€a razvojne zgodovine so integralen del prebivalstva.
Vegjidel nem&komisletih meddanov je slovenske krvi. Objcktiven zgodo-
rinar bi moral ta pojav skozi vsa stoletja zasledovati in moZ kakor Gubo
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bi bil to lahko storil, ker je arhive predelal. Ta zanimivi problem je tem
vaznejsi, ker se pojavlja ved ali manj ob narodnih mejah, Kaj bi se dalo
iz kulturnecga staliS¢a napisati o Celju, je pokazal Vrhovec s svojo iz-
borno knjigo ,Ljubljansko me&lanje v preteklih stoletjih*. Verska orga-
nizacija in verski interesi so Gubotu tuji in zato toliko pogreskov, kadar
kaj iz tega polja omeni. Tudi za celjske spomenike nima nobenega zani-
manja. Ni si niti ogledal, ali se to, kar piSc o Zupnijski cerkvi sv. Daniela
ali o podruznicah sv. Miklavza, sv. JoZefa in sv. Duha strinja s predmeti
samimi. NemSko Marijino cerkev, ki je vendar za veéino njegovih bralcev
versko sredi&&e, omeni sicer, a je nc opisSe kakor druge, niti ne poda njene
slike, pad pa ono novega protestantskega templja. In koliko bi se dalo
iz posvetnih spomenikov izerpstil Ako vsled tega krivo tolmali razne
spomenike, mu ne Stejemo v krivdo. Tako je podoba Hermana I (str. 103}
Zele iz 17. stol. in najbrz samo idealen t. j. izmi3ljen portret. Sl str. 132
ni omarica, ampak sedile kakor v Mariboru, na Crnigori in drugod. Peat
str. 179 nc predstavlja sv. Lovrencija (ki nima nikdar brade in kape) z
raznjem, ampak preroka Daniela v kletki med levi.

Tudi krajev ni pisatclj poiskal na zemljevidu, ker le tako je mogel
pisati, da je Eberndorf (Doberlavas na KoroSkem) poleg Lemberga (str. 237),.
Monsberg (MajSperg) pa na Kranjskem (str. 317). Str. 57 omnenjeni Moos-
burg ni Mozirje in str. 102 Ratschach je sedanje Ra&je (Kranichsfeld),
slednji¢ str. 205 St. Vid ni pri Reki, ampak je mesto Reka samo.

Slednjié bi bilo Zeleti, da pisatelj zgodovine jezikovnega otoka
razume jezik okolice in pa, da porabi tudi slovstvo drugega jezika. Raz-
prave Fekonja v Dom in Svetu, Kosovo Gradivo I in IL ter Napotnikova
knjiga o Sv. JoZefu pri Celju bi bile dale pisatelju poleg gradiva tudi
dusevnih impulzov.

A. Stegenlek.

Vergleichende Volksmedizin. Einc Darstcllung volksmedizinischer
Sitten und Gebriiuche, Anschauungen und Heilfaktoren, des Aberglanbens.
und der Zaubermedizin. Unter Mitwirkung von Fachgelchrten herausge-
geben von Dr. O. von Hovorka und Dr. A. Kronfeld. Dva zvezka,
skupno 1419 strani, 383 slik in 28 prilog. [Stuttgart, Verlag von Strecker
und Schrider 1908.] Cena 27 K.

To zbirko je povzrogil XIII. kongres orientalistov v Hamburgn
1. 1902. Z navedeno izdajo, h kateri so pripomogli razni strokovnjaki [za
Slovence g. Zupnik Debev ¢c v Ljubljani], sc ni skuSala doseli popol-
nost, ampak se je skufal pred vsem primerno opredeliti in dolo€iti pojem
yharodne medicine*. V prvem zvezku se govori v abecednem redu o
vzrokih, pojavih in zdravljenju raznih bolezni, drugi, mnogo obseznejst
del obravnava snov v sledefem redu: notranje bolezni, kirurgija, babistvo:
in zenske bolezni, otrodje bolezni, koZzne bolezni, o, udesa, zobje, Zaralno

t Izmed raznih krivih tolmafenj siovenskih besedi mavedemo samo refren pesni o

kmetskih upornikih : sLeukhup, ieukhup woga gmaina«, kar prevede Gubo: »Leikauf, arme
Gemeinde 1«
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zdravilstvo. Na strani 904. je priob&eno kratko navodilo za sistematitno
nabiranje narodnega zdravilskega blaga. Dragocen pa je posebno obSiren
zapisnik pisateljev in slovstva [str. 920—-960], ki podaja nataninc po-
datke, kdo je in o Zem jc kdo kaj pisal. Za vsak zvezek je pridejan Sc
seveda obSiren alfabetiden pregled tvarine, ki je v njem obdelana, kar
daje knjigama posebno vrednost in porabnost.

Opozarjammo nase znanstvenike na to izborno delo, ker je potrebno
22 one, ki menijo sistemati¢no nabirati to narodno blago, 3¢ bolj potrcbno
pa seveda za one, ki sc pelajo z raziskavanjem tega blaga. [Med Slo-
venei nabira, kolikor nam je znano, tako blago edini mag. pharm. gospod
Rudolf Ramor na Vrhniki]. — Hovorka pl. Zderas, ki je povzrotil in
urejeval to zbirko, je med Jugoslovani znan po svojih hrvaskih spisih
iz te stroke.

F 4. G.

Zagovor. Spredaj stojelo blagohotno reeenzijo ,Konjiske deka-
nije mi je dalo eenjeno uredniStvo v drugi korekturi na razpolago, da
se oglasim glede stvarnih opomb spostovanega g. kritika.

Nanagrobniplo&¢inadzupnika Hirzlerja najde gosp.
kritik svobodomiseln izraz in simbol Zenske. Cisto po krivem. Dilapsus
est in auras ima svoj vir v humanizmu (in nc protestantizmu) ter bi se
ravnotako lahko rabil o vnebohodu Gospodovem. Zmuznil se je, zginil
Jje v zrak, oddel je na oni svet, to pomeni. Tudi na$ prevod : ,Razblinil
se je v zrak® ne pomeni: ,Razblinil se je v ni&“, kar bi bilo res pre-
senctljivo. — Ako starokrianska simbolika $korpijona ne pozna, ga
tudi sv. Hieronim ni mogecl rabiti kot simbol, ker je pisatelj staro-
krianske dobe. In res v navedenem tekstu (ako je res Hieronimov)
seorpio nc¢ stoji kot simbol (t. j. kot splodno znan in lahko umljiv znak
za gotovo idejo), ampak je samo prispodoba kakor tudi izraz ,vrata hu-
dieva“. Taka razlaga tudi nima nobene opore v tckstu, je lahkomiselna
in (brez dokazov) za ranjkega naravnost kriviéna. V knjigi sem zavrnil
mnenje, da s¢ Skorpijon ozira na ime pokojnikovo, a varoval sem se
praznih ugibanj. Sedaj pa lahko podam pravo razlago. Znamenje §korpijona
stoji v vrsti datuma (kakor kaZe tudi na$ natisck) in sicer pred
letnico, kjer sc¢ navadno imenuje mesee, ter je zodiakalni znak za okto-
ber. Hirzler je torcj umrl mescea oktobra 1. 1561. Enako se rabi zmak
mesto ¢rk v napisu str. 84.

Z novo razlago oltarja sv. Druzine sc ne strinjam. Najpreji
je rezultat, da je¢ nastavek apotcoza jezuitskega reda, kriv Ze
a priori. Jezusova druzba obsega dobre in slabe ude, svete in nesvete,,
nesveti cclo prevladujejo. Zato se¢ druzba kot taka lahko proslavlja na
odru, nc pa na oltarjih. To jc zoper vsako teolodko miSljenje in brez
primere. Krivo je potem dokazovanje. Bistveni pojem druzbe
{socictas) je g. kritik zoper vsako hermenevtiko pravilo vrinil v nastavek,
kjer je zastopan le pojem  krvnega sorodstva, druzine. V dokazovanju
rabi isti relief sv. DruZine v razli¢nih pomenih, najprej kot druZino, po-
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tem kot vernike na zemlji in jezuitske podobe, ki so poleg glavne slike,
razlaga, kakor da bi bile v njgj. LogiSke doslednosti iStemo tarej zaman.
Krivo je slednjiC tudi, da sc¢ sklicuje na starc pisatclje o sim-
boliki. Picinelli zahteva v uvodu, ki ga g. kritik san citira, da mora biti
smisel emblema naravna, ne metaforiéna, in mora obsegati moraliéne ali
veéne resnice. Vse to njegova razlaga ni. Sploh mu ni dovolj jasna raba
emblemov ali deviz. Juveneij (1643—1719) udi, da obstoji emblem iz slike
in reka. Slika predstavlja v naravi sc nahajajo¢ ali pa izmi$ijen predmet
in tvori tclo emblema, njegova dula pa je rek, ki da.pravee, po katerem sc
1ora slika tolmagiti. Slika in rek imata vsak za sc svoj naravni pomen, a
skrit pomen je oznalen v zdruZenju obeh. Nauk o emblemih je v zvezi s
heraldiko. Cele skupine ali celi oltarni nastavki se ne dajo tako tolmaditi.
Tmblem je le droben okrasck (Nemce bi rekel Floskel), je veinoma nc-
potreben dodatek, ki pa je vzbujal radovedno ugibanje v humanistiénih
Solah izobraZenih moZ. Fmbleme sestavljati in razlagati je bil nckdaj
predmet Solskih vaj. V naScin nastavku obsega emblem le oroZje (tclo)
in rek : Mille elypei.. (dusa) ter je za tolmadenje nastavka brez pomena.
Ravno narobe — njegov pomen je odvisen od razlage nastavka in variira
njegovo vsebino enako, kakor se na obo&nih freskah 17. in 18. stolctja
osrednji zgodovinskl prizor reflektira v udenih emblemih v kotih, Vse to
sem uposteval pri svoji razlagi, ki pa ni mnoja, ampak Glavinigeva, torej
avtentiéna in edino upravi&cna. Napis, (str. 125), ki sem ga ci-
tiral pri tolmacenju, je dani faktum, ki sc mora upoStevati in ne prazno
ugibati na.podlagi dvomljive hipoteze, da je bil Glavini& jezuitski uZence.
1z spodnjega napisa pa sc spopolni tudi zgornji (ex ca namreg ex aeterna
ac temporali generatione). — DPisatelj imenuje simboliko suhoparno iz
stalid®a renesanske umetnosti, njemu samemu pa je ,Zastitljiva®, tako da
je pvpradanje, ali je bilo prav jo ugonobiti®.

G. kritik ceni visokost kulturncga dela kartuzijanov po
njegovem socialnem pomenu. To je ravnotako, kakor & bi se vrednost
njegove ocene cenila po Stevilu naroénikov, ki se bodo zglasili prve tedne
po izdanju te Stevilke Casopisa! Ne, njegova ocena ima svojo notranjo
~vrednost in kontemplativno Zivijenje ima svojo notranjo kulturno vidino.
To sem dokazoval, to je bilo treba zanikati, ne pa preskogiti na drugo
polje.

Pa tudi glede socialnega delovanja nima prav. Njegovi ugovori -so
iztrgani iz raznega stika in prihajajo iz raznih dob. Menihi niso samo-
'stojno pisatcljevali? Dandanes je malokateri stavee tako naobraZen, da
bi mogel kaj samostojncga vstvariti, in vendar je vsaka tiskarna kulturni
faktor prve vrste. Niso izvr3evali dudnega pastirstva? To za kontem-
plativen red ni niti primerno niti dovoljeno. So se &utili tujec ® Zgled velja
za konee srednjega veka, ko so se cvropski narodi kulturno ze bolj di-
ferencirali, v 12, stol. pa, 0 katcrem govorijo pred vsem naSa izvajanja
o pravilih, je bil vsak literarno naobraZen moZ po vsej zapadni Evropi
tukorckoé domagin, vsak kartuzijanski menih pa je bil homo litteratus.



Socialno dclo sploh ni bilo namien reda. Dokler ni stroga disci-
plina razpadla, ni priSel nobeden menih, izvzemsi priorja in prokuratorja,
v dotiko z ljudmi. Vendar pa si upam trditi, da je bil kulturni po-
men kartuzijanov za nade kraje velik, lahko redem iz-
redno velik. In upam, da mi g. kritik pritrdi. Najprej je bil edini na-
men vsakega mcniha samncga scbe spopolniti, postati verski znagaj. Mo-
lifev in premiSljevanje je bil njegov posel, pisanje knjig lc za oddihljcj. A
vsak izmed tch moz asceze in intelektualnega dela je mo ral imeti vpliv,
ako je priSel s svctom v dotiko. Listine pri¢ajo, kako je cenilo plemstvo
kartuzijane. 5 svojim zgledom so silili posvetno duhov§gino, da je stre-
mila za vigjimi idcali in po duhovnikih je bil zdruZen vpliv na ljudstvo.
Za versko Zivljenje svojih podloznih so bili itak samni odgovorni, stavili
$0 jim cerkve (str. 166), skrbeli za pridige (prim. za pozncjSo dobo str.
202). Njih izredno stalidéc se razvidi, ako jih primerjamo z gornje-
grajskimi bencediktinet, ki so bili premoZnejsi in StevilnejSi ter aktiven
red z dudnim pastirstvom. Ali so ti bili literarno delavni, ali je sploh
upanje, da bi kedaj o ten kaj zvedeli? Benediktineein je manjkalo in-
telektualnih impulzov, pri njih je veljala t. zv. stabilitas loci. Menih je
ostal v istem samostanu od vstopa do smrti, opat je vladal isto hiSo od
izvolitve do groba, ako ga niso vsled nezmoZnosti prej odstavili. Kako
drugaée pri kartuzijanih! Za nje to pravilo prakti¢no nc velja, vsc hisc
v provineiji so vsem odprte, priorji, in to so najizobraZencj3i mo%je, sc
pogosto menjajo, letos gospodarijo na Irancoskem, ¢cz par let na Slo-
venskem, in sc zopet vrnejo v domovino (n, pr. Hismido), drugi zopct pre-
potujcjo vso NemsSko driavo kot vizitatorji (n. pr. Gotfried), vrhutega
gre prior vsako tretje leto v VeCjo kartuzijo na Irancosko na obéni zbor.
Ako je Kateri red gojil kulturne vezi z najnaprednejSim  francoskim na-
rodom, so to bili kartuzijani ! I’ri benediktineih pa je vsaka hiSa za scbe,
brez intiminej$ih vezi z redom. In kjc imamo med nadimi bencdiktinei
takih mo% kakor so Gotfried Maucrbaski, Konrad Hcimburski,
Stefan Sicnski, ki so pri vladarjil in §kofih svoje dobe imeli vplivno
besedo?

Pa tudi v materialnt kulturi so bili kartuzijani med prvimi. Ko so
prisli v naSe kraje, so se¢ najbrz zgraZali nad naSo agrikulturno zaosta-
lostjo (str. 210). Na svojih poscstvih so gotovo uvedli napredngjsi nadin
obdclovanja zemlje (n. pr. plug in tropoljsko gospodarstvo, koder Se ni
bilo v navadi). Ne bilo bi tezko dognati, koliko gozdov so dali izsckati.
Cresnjidka fara sc je vetinoma po njihovem prizadevanju obdeclala (str.
262). V koliko so v tem prekosili posvetne gospodc, se mora seveda Scle
preiskati. Ravnotako bi bilo zanimivo zvedeti, ali niso v vinograde uvedli
novih trtnih vrst ali intenzivnejScga obdclovanja, saj so zelo gojili vino-
gradniStvo. Imeli so posebnosti v vinogradniSkem pravu (str. 272). Naj-
boljSa bistriSka vina rastcjo v nekdanjih kartuzijanskih vinogradih
{Rittersberger). Pristavimo Sc, da so pozidali prvo obokano ccerkev na
Spodnjem Stajerskem in da so njeni podporniki med pivimi v Avstriji.
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Ako je bila v visokem srednjem veku vsaka redovna hiSa postojanka
napredne kulture, so bili kartuzijani pri nas med najnapredncjSimi.

Imena krajev Svibovet in Tepsova (iz Tepsau, ker manijka slov.,
oblika) in vsch drugih pisatelju osebno neznanih vasij so iz Stajerskega
krajevnega repertorija iz knjiznice Zgod. druStva. Ali ve g. kritik za kak
drugi literaren pomodek ?

Annulus B. M. V. G. kritik izigrava staro izdajo iz leta 1854.
proti naSemu ponatisku kritiéno objavljencga teksta iz 1. 1888. To sc
pravi vodo v Dravo nositi ! In zraven e zagovarja pokvarjeni tekst, da
je po sintaksi in smislu bolj primeren ! Pisar je namreg iz sebi neumljive
besede Ephilat naredit exultat, da bi pa cxultat spremenil v Ephilat, ni
verjetno. Stavek sc glasi: Insuper affluenter dat aurum in copia Ephilat
ct Arabia (arabsko zlato je radi rdedega bleska poscbno &islano), pariter
Ophir ct Saba ct similiter Tharsis, ,Arabia exultat in copia® pa bi bil ne-
smisel, vrhutega je zoper to struktura skoro vsch drugih polkitic. Ali
je treba to filologu razlagati? (Omenimo Se, da stoji v nadi izdaji pra-
vilno comprobaris in da je tudi beseda fit prava). — Kar je g. kritik po
Moncju prepisal o drugih pesnih Konradovih, je brez Drevesove temeljne
izdaje prazno govorienje. Na str. 282 sent navedel pesni, ki se Konradu
pripisujejo, ki jih pa Dreves nima. Hic Rhodus, hie salta! Jaz sein objavil
le eno pesen zato, ker sc da edino o njej slutiti, da je nastala v Zieki
kartuziji. Thronus B. V. M. n, pr. je pesen za patrocinij enako imenovanc
kartnzije (Gaming, ako se prav spominjam), v kateri je tedaj pesnik Zivel
(sit thronus iste). Kodeks graske knjiZnice je pisatelj zato navedel, ker
je najbrz iz naSe kartuzije in v tem sludaju prica, da je bila ta pesen v
njej v rabi, Kodeks &t-pavelski pa nima s kartuzijo ni¢ opraviti in bi se
moralo §¢ dognati, ali ga niso benediktinei prinesli scboj iz Crnega Iesa.

Kako pozornost je pisatelj Ze izkraja posvetil ravno Saljivima k a-
pitcloma pri Sv. Barbari, se vidi, ako sec primerjata posnctka na
tabl. 34 s sliko kapitela na tabl. 36 — oba sta telefotografitna snimka s
Sestkratnim poveéanjem na lieu mesta.

Za razlago je vazno, da ima zmaj na eni strani kratek vrat in de-
belo telebasto glavo, tovariS na drugi strani pa dolg, luskinast vrat z
drobno glavico; oba pa sta krilata in imata dolg zavit rep in po dve
nogi zaporedoma (ne vtric) nasproti Stirim nogam pri levu. Prvi bo to-
raj zmaj, drugi pa bazilisk. Preeej slitna sta DRACO in BASILISCVS
na stopnici nckdanjega papesSkega prestola v Lateranu v Rimu (Maruechi,
Basiliques et ¢glises de Rome, 1902, 88). Na slavoloku je torej ilustriran
rck: Super aspidem ct basiliscum ambulabis, et conculeabis leonem et
draconem (Ps. 90, 13. Po gadih in baziliskih bo§ hodil, in bo§ poteptal
leva in zmaja). Le gad Sc manjka. Tega pa kipar ni mogel rabiti iz de-
korativno-simetri¢nega staliS&a, njegova masa bi nikakor ne odgovarjala
levu na drugi strani. Iz istega vzroka je najbrz napravil baziliska tako
zclo podobnega zmaju. Bazilisk je samo ve&je vrste kada, kakor je Ze iz
psalma razvidno. Starokr3fanski umetnik ga je predstavil na glinasti
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svetiljki v Rimu kot kado s petclinovo glavo (Venturi. Storia dell’ arte
italiana I, 472), podobno tudi gotik pod nogami Zvelidarja na portalu ka-
tedralke v Amiensu. (Perkins, The cathedral church of Amiens, London,
1902, 31). NaS spomenik se¢ torej z lateranskim strinja glede ideje o ba-
zilisku. Vpradali bi slednji€, kaj imajo te Zivali opraviti na slavoloku ?-
Na slavoloku s¢ je nahajala slika ZveliGarjeva ali pa kriz (kakor Se se-
daj v eerkvi v Sol¢avi, ki je sodobna s Sv. Barbaro), ali pa je velik kriz
visel pod slavolokom. Lok, ki je nosil Kristusa, se je tako z noZis&i
opiral na v psalmu naStete Zivali, tako se¢ je izpolnil svetopisemski rek.
V tem oziru se mora spopolniti naSa razlaga v knjigi (str. 123).

Nasveti, ki nam jib daje g. kritik glede fotografiranja ol-
tarjev, so izjpraktinega stali8¢a (moral bi se postaviti oder) in iz
estetiS8kega neopravieni. Oltarji, ki stoje v eerkvi, kazejo gotovo raz-
svetljavo in reflekse (n. pr. tabl. 36), ki so ncumljivi, & se izmije
arhitektonsko ozadje, ako pa to ozadje ostane, je potreben tudi pod-
noZek za nastavek, da ni podoba nenaravna. !

Obe Grudnovi sliki 11 in 12 sc nahajata tudi v naSi knjigi.
Sl. 12 odgovarja nasi lastni podobi na tablici 52 & z bistvenim razlo¢kom,
da je po ,Grudnovem® posnetku poleg groblje zrastlo Ze nckaj smrek.
Sieer pa je Grudnova slika &isto kriva. Fotograf je nagnil aparat nazaj,
zato se fasada navzgor preved zoZuje, vendar pa Se ni spravil vsega &ela
na plogo. KliSer pa je mislil, da kon&a fasada z ravno Crto in je zato
nad njo napravil — zrak! Grudnova sl. 11 je boljSe in ve&je reproduei-
rana na na8i tabl. 51. Detajlov seveda ni zraven, ker predstavljajo pred-
mcte iz Krke na Korodkem (Stev. 2), iz Piirgga (3 in 6), od Sv. Le-
narta pri mestu Murau (4) in iz opatije Sckkau (5), vse na Gornjem
Stajerskem. Edini detajl 1 je iz naZe kartuzije, a sc nahaja eclo v
dveh razliénih oblikah v nasi sl. 65 pod znakom b’. G. kritik bi bil mo-
ral Ze a priori soditi, da pet tako znalilnih predmetov (oltarjev) nc bom:
niti v tekstu, niti v sliki izpustil, saj sem v kartuziji vsak umetno iz-
klesan kamen narisal (sl. 62, 63, 65, 67, 70 in 73), da tudi navadne kamne
pri zidih sem si zunaj in znotraj posamez ogledal, kakor visoko je bilo
le mogode s plezanjem priti (sl. 71). Najbolje je Se, kako rahlogutno in
fino me opozarja na ta dozdevni nedostatek, tako da mu niti ne morem
zameriti njegove povrsnosti.

Ali pa ima povsem prav glede jezika, mi ne kaze soditi, ker
nisem nikdar imel pravega pouka v sloven$¢ini. Pripomnim pa, da bo
pravilen izraz ,Stiri cerkv. u&eniki“ (Pleterdnikov slovar pod besedo
detver 2), ravnotako ,na ved mestih“ (Plet. yna ve¢ krajih“), ravnotako
»odsihdob® (govori sec v moji domadiji in Plet. ima dosihdob). Nekaj je
nepopravljenih pomot n. pr. vrata so branile (pravilno n. pr. 174), vse--

t Slika v Dom in Svetu je narcjena v Gradeu, ko je oltarlck stal.
na tleh v delavnici. Najenostavnejde bi bilo seveda, da se fotografira cel
oltar, predno sc pa da kligirat, se spodnji del s Skarjami odreZe. Tega
pa g. kritik gotovo ni mislil.
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uccliSéc (pravilno str. 288, 289). Veé oblik je tudi, ki so Sc bile pred
ncdolgim asom splodno v rabi (fotografovati, biti imenovun profesorjem,
v Casnikill sc niso sklanjala lastng imcna,ako so sc oscbna), Kdaj so te
in cnake oblike prisle iz navade, nc morc zasledovati strokovnjak, ki ima
posla na cclo drugem polju, tudi nec more presoditi, ali ima vsak ¢lankar
prav, ki napidc notico ali razpravo za kak list. Vendar pa g. kritik Cisto
prav sodi, c zahtcva za knjigo o lepi umectnosti tudi lep jezik brez peg
in madezev. Sc bode vpoStevalo, kadar izide tretji zvezek — o spoineni-
kih lepih Slovenskih goric.

Cenjenemu g, kritiku sem zclo hvaleZen, da je tako podrobno pre-
delal knjigo in je sku3al tupatan kaj iz svojega dodati (n. pr. o roko-
pisih ZiCk¢ knjiZnice) ali pa drugade tolmagiti. Iz ,zagovora® se vidi, da
Je to vetinoma koristilo globljemu.umevanju spomenikov in zgodovinc.
Napredck v spoznanju resnice pa je itak mamen vsake dobre kritike.

Dr. A. Stegensek.
&)

Dostavek
K ¢lanku ,Ivanjski kres v ormoski okelici“ je dostaviti naslednji napev ¢
iy Bl npinens — N
F 5N _p___n__;ii_i_d__n_,hﬂ:\_a:_—;ﬁ_'l\- :.;H
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Sve-ti I-van kres na-la-ga  la- di nain je predraginaim je.

Mclodijo je zapisal g. Dom. Scrajnik, uditelj v Ormozu, za kar
s¢ mu tukaj iskreno zahvaljujem. Pela mu je Mima Zadravéeva iz Pusince.
Napev je zelo star in popolnoma ljudskega znaCaja. Tako mi je povedal
prej imenovani g. Dom. Serajnik.

i 74

Drustvena porodila.
Poroga drudtveni tajnik.

1. Predavanje pri Mariji SneZni dne 18. jul. 1909.

Predaval je gosp. prof. Gabricl Majcen. — Beseda Velka
zaznamuje danes 1. potok, ki izvira juZzno od Cmureka v
Slovenskih goricah, teCe proti jugu in se blizu Sv. Trojice v
Slovenskih goricah izliva v Pesnico, 2. krajevno obdino, na-
hajajoco. sc ob gornjem delu imenovanega potoka; ob¢ina raz-
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pada v Kkatastralni obéini Gornjo in Spodnjo Velko. Zgodovina
Velke je mnogo starejSa od zgodovine Marije Snezne, ki ima
svoj poéeteck v dobi JoZefa IL. Gornja Velka je bila del zem-
jiséa cmurcSke graséine, Spodnja Velka last drugih nemskih
plemenitaSev. Lastniki emureske graséine so bili do 1. 1245.
Mureeki, do 1386. Kranichbergi, do 1401. celjski grofje, do 1483.
Stubenbergi, do ok. 1500 cesar in do danes zopet Stubenbergi.
NajstarcjSa listina, ki imenuje posestnike na Spodnji Velki,
je iz 1. 1348. Nekateri teh posestnikov z imeni: Eppendorfer,
Hollneelker, Albrechtsberg, Heimtschach, Weiflenegger kaZejo
na nemdke naseljence. Cerkveno je Velka spadala pod Zup-
nijo emureSko. L. 1445, je Velka Stela 12—15 ognjiSeé.
1689. se je povodom kuge v obéini Wiesenbach cmureske
Zupnije postavila cerkev Marije Snezne, poleg katere so bivali
{cremitje) samotarji. Pod JoZefom II se je ta eerkev podrla,
samotarstvo odpravilo; ustanovila se je iz slovenskih ob¢in
emurcSke Zupnije nova slovenska Zupnija, ozir. kuracija Marija
Snezna z novo Zupnijsko cerkvijo na Velékem hribu, v katero
so iz opu$cene cerkve v Wiesenbachu prenesli poleg drugih
predmetov tudi podobo Zupnijske patrone. Sola je bila po-
stavljena 1. 1811.

Kot posestnike nahajamo v 17. stol. poleg Nemeev tudi
Slovence. Marije Terezije ukaz, da se imajo najeta po-
sestva izpremeniti v lastnine, pa je povzrodil, da se nakrat
prikaZejo pradedje sedanjih posestnikov, Slovenei. PodloZni
so bili ti kmetje emureS§ki gras$éini, Neukithneggu, Gomnji
Radgoni in Hrastoveu. Vplivu cmurcskega trga je Zupljanc
vsaj deloma . !'vuala ustanovitev Zupnije, kajti do tega Casa
so botri in bouc bili izkljuéno emureski prebivalei. Zgodovina
Velke in Marije Snezne na Velki je obenem zgodovina boja
za ohranitev slovenske zemlje in slovenske narodnosti ob meji.

2. Odborova seja 30. oktobra 190g.

Navzoéi: dr. Turner, H. Sehreiner, dr. Pipu§, dr. Vrstovsck,
prof. Majeen, prof. Kovadié. Zapisnik zadnjc sejec sc odobri.
Od tajnika zadasno najeta streZniea za snaZenje muzejskih pro-
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storov se¢ potrdi. Sprejmejo se novi udje, p. n. gg.: A. Kuhar,
kapelan v Sredi$éu; Rampre I'r, kapelan pri Sv. Vidu pri Gro-
belnem; Erhartié Mart., duhovnik v marib. bogoslovniei; Ozimid
Jos., kapelan v GriZah:; Kranje Marko, bogoslovee v Mariboru;
Horvat Tr, slikar v Mariboru; knjiZnica ,Kr$é. soe. zveze® v
Mariboru; ,Zveza narod. drustev¢ v Celju. — Sprejme se za-
memba tiskovin z bolgarskim arheol. drustvom.

Prof. Kovacié predloZi Ze tiskane pole srediske zgodovine.
Sklene s¢, z ozirom na to knjigo prositi za podporo. Obéni
zbor sc doloé¢i na 28. novembra. Storijo se Se¢ nekateri sklepi
zastran bliZajoCe se 100letniee rojstva Stanka Vraza.

VIIL redni ob&ni zbor 28. nov. 1909. v Mariboru.

Predsednik dr. Turner pozdravi navzoée obéinstvo in
povdarja, da sc¢ ,Zg. dr.“ peéa le s ¢isto kulturnim in znan-
stvenim delom. Zahvali vsem darovateljem in podpirateljem
drustvencga muzeja. Drudtveno glasilo ,Casopis si je pri-
dobilo odliéno priznanje celo med tujei. Otvori zborovanje ter
da besedo g. dr. Bogomilu VoSnjaku, ki je predaval o
Jrancoski gospodarski politiki v Iliriji.

I'raneozom so bili Slovenei izprva popolnoma tuj, nepo-
znan narod; od doma so bili priuceni cnotnemu in zelo razvi-
temu jeziku, tukaj so pa nasli ¢isto druge razmere, slabo razvit
jezikk in razeepljen v mnogovrstna naredja. Vendar so se
francoski upravitelji, veéinoma mladi ljudje, kmalu vdomadili,
nadi kraji so se jim tako priljubili, da so se mnogi $e pozneje
vrnili semkaj ter pri nas umrli kakor Fouehé in Marmont. V
poroéilih francoskih upraviteljev na cesarja se Ze izraza misel
jugoslov. edinstva.

Govornik je razdelil svoje predavanje na naslednje todke:
1. podloZni§tvo, 2. trgovina, 3. industrija.

1. Francozi so vpeljali pri nas Napoleonov zakonik, ki
ne pozna podloZniStva ter pri podedovanju dovoljuje kosanje
zemljiséa. Kar sc tide podloZniStva, niso Francozi dosledno
izvedli svojega zakonika, in tako je pri§lo, da so podloZniki
morali plaéevati dvojno daéo: staro feudalno in novo francosko.
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Francozi so pridrzali tudi hrvaSke zadruge, sicer pa francoska
porodila o Hrvatih in o Dalmaciji slabo sodijo, nekoliko boljse
o slovenskih deZelah, opozarjajo pa na veliki nemski vpliv.
Francozi niso Ilirije smatrali toliko za agrarno deZelo, ampak
pred vsem za trgovsko. Morje je bodoénost ilirskih dezel.

2. V trgovini so tudi naSc deZele mocno cutile Napo-
leonovo blokado t. j. izklju€itev angle$kega blaga iz evropskega
kontinenta. Velike posledice je imela blokada na Francoskem,
ker je Francoze prisilila, da so po umetnem potu povzdignili
svojo industrijo. Z velikim veseljem s¢ je v Trstu sprejela
proglasitev Trsta za slobodno luko. Sicer pa je blokada na$im
deZelam le Skodovala. Francozi so pa skrbeli za dobre pro-
metne zveze ter napravili postno zvezo celo do Carigrada.
Tudi v trgovskem oziru so smatrali jugoslovanske deZele za
enoto, vendar pa Dalmacija ni bila v colni zvezi z ostalo
Ilirijo.

3. V industriji niso Francozi kaj posebnega storili, edino
za ilirske rudnike se je Napoleon Zivo zanimal. Delavskega
proletarstva $c takrat ni bilo, vendar so se Ze zaCeli pojavljati
socijalistiéni nauki. Znacilno za Napoleona kakor za vsakega
samodrZca je, da je drZal z niZjimi, Sirjimi sloji proti visjim
slojem.

Drustveni tajnik je podal pregled o druStvenem delovanju
v zadnji triletni dobi, blagajnik pa o tacasnem denarnem stanju.
‘G. dr. M. Murko izrazi pohvalo in priznanje odboru za njegovo
dclovanje.

Pri volitvi novega odbora je g. Schreiner predlagal volitev
z vzklicem, kar se je sprejelo. Na njegov predlog so bili
izvoljeni: predsednik dr. Turner; odborniki: dr. K. Strekelj,
A. Kaspret, dr. Pipu§, dr. StegenSek, Jos. KoZuh, prof. Majeen,
dr. Verstoviek, prof. Kovali¢, Fr. Pollak, dr. Pivko; za na-
mestnike: dr. Medved, dr. Rosina, 1. VreZe; za pregledovalce
racunov: dr. Rosina, F. Stegnar, A. Jerovsek.

Na predlog prof. Kovadiéa sprejme obéni zbor resolucijo:
Novemu odboru sc naroca, da v zmislu § 9. predz. odst.
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dru$tvenih pravil izvoli muzejski upravni svet, ki naj uredi
muzej, knjiZnico in arhiv ter skrbi za pomnozevanje muzejskih
zbirk. Na to predsednik zakljuéi zborovanje.

Prva odborova scja.

Takoj po obénem zboru se je novi odbor se$el k prvi
seji ter se Konstituiral tako-le: podpredsednik prof. A. Kaspret
v Gradcu, tajnik prof. Kovadi¢, kateremu se v pomoé izvoli
Sc zapisnikar dr. L. Pivko, blagajnik dr. Pipus. Mesto do-
sedanjega arhivarja in knjiZniGarja se izvoli muzejski upravni
svet: dr. StegenSek, dr. Pipu§, prof. Kovadic, dr. Rosina, Feliks
Stegnar, slikar Horvat in pasar Tratnik. Sklene se, povodom
100 letniee rojstva Stanka Vraza prirediti veé¢ predavanj na
deZeli in v Mariboru, natanéneja doloditev kraja in ¢asa sc
prepusti predsedniStvu.

Na to se seja zakljudi.
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Redni udje’.

AgreZ Josip, zas. uradnik v Brezicah.

Akademija slov. bogosloveey v Celoven.

Apih JoZef, c. kr. prof. v Celoven.

Arneje dr. J., gimn. prof. v Mariboru.

Atteneder Josip, Zupnik na Polzeli.

Barle Janko, prebendar v Zagrebu.

Bartol Anton, notar. kandidat v Ljub-
ljani.

Bas Lovro, e. kr. notar v Celju.

Benkovié dr. Ivan, drz. posl.,, odvetnik
v BrezZicah.

Bohak Fran, dekan v Slov. Bistrici.

Bohanee Ivan, dekan v Smarju.

Bosina Ivan, kapelan pri Sv. Juriju v
Slov, gor.

Broje dr. Janko, odv. v Celoveu.

Brendié dr. Alojzij, odv. v Celju.

Brolil Luka, ¢ kr. gimn. prof. v Pazinu.

Brumen dr. Anton, odv. v Ptuju.

Cajnkar Jakob, Zupnik v Srediféu.

Canjko Valentin, katehot v VaraZdinu.

Cerjak Fran, kapelan v Smarju.

Cerjak Josip, Zupnik v Reiehenburgu.

Cestnik Anton, e. kr. gimn. prof. v Celju.

Chloupck dr. Karol, zdravnik v Ljuto-
meru.

Christalnigg grof Oskar, grafdak v Go-
rici.

Cukala dr. Fr. Ks., prefokt v Marijani¥éu
v Celoveu.

Cebasek Jakob, kapelan v Dobovi.

Cedo Josip, Zupnik v Studenieah.

Citalnica narodna v Celju.

Citalnica v Slov. Bistriei.

Citalniea v Gradcu.

Citalnica v Novem mestu.

Cizek Alojzij, Zupnik v Slov. Gradeu.

Cizek Josip, dekan v Jarenini.

Danica, kat. akad. dr. na Dunaju.

Dcbevec dr. Josip, e. kr. profesor v
Kranju.,

Dobrove Josip, kanonik v Velikoveu.

Erharti¢ Martin, duli. v bogosl. v Mari-
boru.

Feigel Otilija, néiteljica v Slov. Bistrici.

Ferk Feliks, zdravnik v Mariboru.

Feu$ dr. Fran, prof. bogosl. v Mariborn,

I'irbas dr. Fran, e. kr notar v Mariboru,

Flek Josip, prot v Ptuju.

Florijandié Josip, #upnik pri Sv. Mar-
tinu na Poh.

Framska Skola v Iramu

Frane-JoZefova Sola v Ljutomeru.

Franciskanski samostan v Mariboru.

Frangez Jernoj, Zupnik [pri Sv. Marjeti.

Fras Marko, e, kr. knjigovodja v Soi-
tanju,

Glager dr. Ivan, advokat v Mariboru.

Globoénik Anton pl. Sorodolski, dv. svet-
nik na Dunaju.

Glonar Jos., stud. phil v Gradeu.

Godee Ford,, zasebnik v Breznici pri
Prevaljah.

Gomilsek Iran, Zupnik pri Sv. Petru na
Medvedovem selu.

Gorup Josip, uditelj na Polondaku.

Grafenauer dr. Ivan, e. kr. g. profesor
v Kranju.

Gregoree dr. Lavoslav, kanonik in dekan
pri Novi cerkvi.

Gregore Pankraeij, Zupnik v Venéeslu.

Grobel§ek Ivan, Zupnik v Gomilskem,

Gruden dr. Josip, prof. bogosl. v Ljub-
ljani,

1 Dosmrtni udjc so zaznamovani z lcZedimi &rkami,

Casopis VI

13



194

Casopis za zgodovino in narodopisje.

Haubenreich Alojz, kn.-8k. ekspeditor v
Mariboru.

Hauptman Fran., e. kr. profesor in Sol.
svetnik v Gradeu.

llebar Iran, zupnik na Sp. Polskari.

Ilirti Fran, zupnik v Slivniei.

Ho&evar Makso, uditelj v Sostanju.

Iohnjee dr. Josip, prof. bogoslovia v
Mariboru.

ITorjak Janez, kapelan pri Kapeli.

Ilorvat Franjo, slikar v Mariboru.

Horvat Friderik, zupnik v St. Lovroneu
na Poh.

Hranilnica ju#no$tajerska v Celju.

IIrastelj Gregor, Zupnik v Selniei.

IIrafovee Fran, e. kr. okr. sodnik v
Gradeu.

Hraovee dr. Juro, advokat v Celju.

IIragovee dr. Silvin, sodnik v Novem
mestu.

IIribar Ivan, Zupan v Ljubljani.

1IribovSek Karol, stolni pro$t v Mariboru.

Hrzi¢ Anton, prof v p., v Lunoveu.

Iledi¢ dr. Fran, e. kr. uéit. prot. v
Ljubljani.

Irgl Fran, Zupnik na Vranskem.

Jager Avguftin, Kapelan v Ptuju.

Janezi¢ Rudolf, spiritual v Mariboru.

Jankovi¢ dr. Fran, zdravuik v Kozjem.

JanZekovié JoZef, Zupnik pri Sv. Le-
nartu v Slov. gor.

JanZekovié Vid, Zupnik v Sveéini

Jare Evgen. e. kr. prof. v Kranju.

Jazbin$ek Fran, gimn, v Mariboru.

Jegli¢ dr. Anton Bonaventura, knezodkof
v Ljubljani.

Jeldnik Ivan, kapelan v Kozjem.

Jeroviek dr. A., real. prof. v Mariborn.

Jeroviek Fran, e. kr. gimn. prof. v Mari-
boru.

Furcié Fosip, dekan v Vuzeniei.

Jurko Ivan, kapelan na Sladki gori.

Jurkovid Martin, dekan v Ljutomeru.

Jurtela dr. Fran, odvetuik v Ptuju.

Kae dr. Viktor, zdravnik v Mariboru.

Kapler Ivan, Zupnik pri Sv. Jakobu v
Slov. gor.

Karba Matija, zupnik v Zrecéah.

Kardinar Josip, e. kr. gimn. prof v ('clju.

Kartin Ilerb., stud. iur. v Gradeu.

Kaspret Anton, e. kr. gimn. profesor v
Gradeu.

Kavéi¢ Jakob, kanonik v Mariboru.

Kavéi¢ Josip, kapelan pri 8v. Benediktu.

Klasine dr. Ivan, odvetnik v Gradeu,

Knjizniea krié. soe. zvezo v Mariboru,

Koblar Anton, dekan v Kranju.

Koebek Anton, Zupnik pri Sv. Krizu.

Koeiper J. Ev,, prof. v Mariboru.

Koégevar Ivan, trgovee v Srediscu

Kodrié¢ Jos., kapelan v amniei

Kokelj Alojzij, Zupnik v Vurbergu.

Kolar Anton, #upnik v St. Ilju pri Ve-
lenju.

Kolar Vinko, provizor v Reki.

Kolari¢ Anton, gimn. prof. v Ptuju.

Kolari¢ Josip, Zupnik pri Sv. Martinu
na Paki.

Kolene Frane, v Gradeu.

Kolsek dr. Josip, advokat v Lagkem.

lolek Vinko, e. kr. notar v SoStanju.

Komatar Fr., e. kr. prof. v Kranju.

Komljance dr. Josip, prof. v Ptuju.

Koropee Ivan, uditelj v §oStanju.

KoroSec dr. A., drz. poslance v Mariboru.

Kos Alojzij, Zupnik pri Sv. Martinu.

Kos dr. Fram, e. kr. prof. v Goriei.

Kosar Jakob, Zupnik v Zicah.

Kosi Jakob, kapelan v Celju.

KoSan Janko, e. kr. prof. v Gradeu.

Kotarska uéiteljska knjiZniea v Kastvu,

Kotnik dr. Fr., prof. v Celoveu.

Kovaci¢ dr. Fran. prof. bogosl, v Mari-
boru.

Kozelj Fran, Zupnik v Loéal.

Kozine Ivan, Zupnik v Slivniei pri Celju.

Kozuh Josip, e. kr. gimn, prof. v Celju.

Kranje Marko, Logoslovee v Mariboru,

Krajne Viktor, e. in kr. gen. major v
Gradeu.
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Krek dr. Bogomil, dv. in sodn. advokat
na Dunaju.

Kronvogl dr. Josip, e. kr. sod. svet. pri
Sv. Lenartu.

Kropiviek Val., kapelan pri Sv. Lovroncu
v Slov. gor.

KroSelj Fran, kapelan v Sostanju.

Krulje dr. Fran, dokan v La§kem.

Krugi¢ Ivan, Solski svetnik v Celju.

Kukovee dr. Vekoslav, odv. v Celju.

Kukovié¢ Anton, naduéitelj na PolenSaku.

Kumer Karol, Zupnik v Prilovi.

Lah Martin, Zupnik pri Mar. Sncini.

Landergott p. E, franéitkan v BreZical.

Lasbaclier Ivan, trgovee v Slov. Bistrici.

Lasbacher Josip, kapclan v Jarenini.

Lederhas Ludovik, ¢. kr. gimn. prof. v
Ljubljani.

Lekse Fran, Zupnik v Ludah.

Lenart Jancz, mnadZupnik pri Sv. Mar-
tinu.

Lendovick Mihael, Zupnik v Makolah.

Lipej Fran, trgovee v BreZicah.

Ljub%a Matija, kurat v Gradeu.

Lom Fran, Zupnik pri Sv. Petru na
Kron. Gori.

Londari¢ Josip, kapelan pri Sv. Juriju
pod Tab.

Lorbek Ivan, Zupnik pri Sv. PrimoZu
na Poh.

Lorenti¢ V. kapelan pri Sv. Ani na
Krembergu.

Lukman dr. Fran, prof. bogoslov. v p. v
Mariboru.

Lup#a Ferdo, drZ. inZenir v Siamu.

Majcen Gabriel, c. kr. uéit. prof. v Ma-
riboru.

Majcen Josip, kanonik v Mariboru.

Majhen Josip, naduéit. v pok. v Stude-
nicah,

Marko$ek Ivan, katchet v Mariboru.

Marzidoviek Jakob, voj. kurat. v Gorici.

Matek BlaZ, ¢. kr. gimn prof. v Mari-
born.

Matek dr. Martin, kanonik v Mariboru.

Mayer dr. Fran, odvetnik v So3tanju.
Medved dr Anton, e. kr. gimn. prof. v
Mariboru.
Menhard Jak, Zupn. pri Vel. Nedelji.
Mesicek Josip, Zupnik v Brezical.
MeSko Fr. Ks, Zupnik pri Mariji na
Zili,
Mesko Josip, Zupnik pri Sv. Miklaviu v
Ljut. gor.
MeSko Martin, Zupnik pri Kapeli.
Mikl Fran, trgovec pri Sv. Marjoti.
Misijonska hifa v Studencih pri Mari-
boru.
Mlakar p. Bernadin, franciskan v Gorici.
Mlakar dr. Ivan, stolni dekan v Mari-
boru.
Moénik Fran, kapelan pri Sv. TomaZu.
Moravec Fran, stolni Zupnik v Mariboru,
Mraz TomaZ, nadZupnik v pok. v Gradeu,
Mrkun Anton, kapelan v Razdrtem.
Munda Janko, Zupnik na Kozjaku.
Murko dr. Matija, e, kr vscué. prof. v
Gradeu.
Napotnik dr. Mihael,
i. t. d. v Mariboru.
Ogradi Fran, opat v Celju.
Ogriz Janez, dekan v Kaplji.
OroZ%en Fran, e. kr. uéit. prof. v Ijubljani.
Oscnjak Martin, Zupnik pri Sv. Petru
pri Radgoni,
Ozimi¢ Jos., kapelan v GriZah.
Ozmee Josip, Zupnik pri Sv. Lovroncu
na Dr. p.
Pajk Milan, e. kr. prof. v Ljubljani,
Peisker dr. I, ¢. kr. vscué. prof. v Gradeu.
Petelingek Martin, kapelau v Mariboru,
Petovar Terezija, néiteljica v Kapeli.
Pipus dr. Radoslav, advokat v Mariboru.
Pitek Fran, posoj. tajnik v BreZical.
Pivee Stefan, Jupnik v Poddetrtku.
Pivko dr. Lud., uéitelj. prof. v Mariboru.
Planine Fran, kapelan v Mozirju.
Plepelec Josip, Zupnik pri Sv. Emi.
Pleter§nik Maks, ¢. kr. g. prof. v Ljub-
Tjani,

knezoskof
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Posojilnica v Slov. Bistriei.
Posojilnica v Bregicah.

Posojilniea”v Dolu.

» v Framu.

” v Gorujemgradu,
,, v Jarenini.

” v Konjicah.

” v Ljutomeru.

» v Makolah.

" v Mariboru,

” okrajna v OrmoZu.
” v Ptuju.

" v Gornji Radgoni
” v Smarju.

" ua Slatini.

” Savinjska v Zalen.
" v Vojniku.

Potovick Josip, zupnik v Articah.
Potré p. Rafacl, minorit pri 8v. Trojici
v Halozah.
Pozar Alfonz, kapelan v Vojniku.
Preglej Viktor, kapelau v Konjieali.
Presker Iarol, zupnik v Kapelah.
Psunder Ferd., vikar v Ptuju.
Pukl Jakob, tolmaé v M. Enzersdorfu.
Puénik Anton, . kapelan v Celju.
Rabuza Auton, gimn. uéitelj v Mariboru.
Rantasa TomaZ, posest. v SeliSéih.
Ravuateljstvo e. kr. gimn. v Celju.
Ravnateljstvo ¢, kr. gimn. v Mariboru.
Ravnateljstvo e. kr. gimn. v Nov. mestu.
Ravnateljstvo gimnazijsko e. kr. v Pa-
zinu.
Ravnateljstvo kn. &k. ginn. v St. Vida,
Rath Pavel, zupnik v 8t. Ilju pri Tur-
jaku.
Rebol Fran, eand. phil. na Dunaju
Reieh A, e. kr. blag. preds. v Ljubljani.
Repolusk Friderik, Zupnik pri Sv. Vidu.
ReZabek BlaZ, gozdar v Konjieah.
Robi¢ Fran, do%. odbornik v Gradeu.
Rojuik Stefan, raé. ofie. v Gradeu.
Rosina dr. Fran, advokat v Mariboru.
Rogkar Ivan, drZ. poslaunee, posestnik v
Malni.

B

Rozman Josip, provizor v Crneéah pri
Sp. Dravogradu.
Rudolf dr. Ivan, odvetnik v IKoujical.

Savinjska podruZniea slov. planin. drug-
tva v_Gornjemn gradu.

Sel Alojz, Zupan v Serkoveil.

Sernee dr. Janko, zdravuik v Celju.

Seruce dr. Josip, odvetnik v Celju.

Selimoranzer Josip, Folski nadzornik v
Mariboru.

Schoeppl dr. Ant, vitez v Ljubljani.

Sehreiner Tlenrik, ¢. kr. uéit. ravnatelj
v Mariboru.

Schreiner Ludmila, uditeljiea v SI. Bistriei.

Simoni& dr. Fran, .vitez Frane JoZ.
reda v Radgoni.

Simonié Fran, stol. vikar v Mariboru.

Singer Stefan, Zupnik v Logavosi.

Siuko Fr., kapelan v Smarju pri Jolsal,

Sinko Jozef, Zupnik pri Sv. Lovrencu.

Sitar Jos., deZ. sodn. svet. v BreZical.

Sket dr. Jakob, c. kr. prof. in vladni
svet. v Celoveu.

Slane dr. Karol, advokat v Novem mestu.

Slavi¢ Fran, Zupnik v p. pri Sv. Lov-
reneu 1. Pol.

Slavi¢ dr. Matija, katehet v Celju.

»Slomiek®, literarni krozek v Mariboru.

»Slovenija®, akad. dr. na Dunaju.

»Slovenska kujiznica ljubljanskih logo-
sloveov® v Ljubljani.

Smodej Fr. Ks, provizor v Timenici.

Somrek dr. J., prof. bogoslovja v Mariboru.

Srabodan Anton, zupnik v Pieeal.

SrediSée, obdina.

Sornee dr. Vlad., odvetuik v Mariboru,

Stegensek dr. Avgust, prof. bogoslovja v
Mariboru.

Stern Jurij, kovagki mojster v Mariboru.

Steska Viktor, ku. 8k. dv. kapelan v
Ljubljani.

Stieker dr. Ljudevit, odv. kand. v Celju.

Strelec Ivan, naduditelj v St. Audrazn
v Slov. gor.

Strgar Anton, kapelan v Mariboru.
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Stroj Alojzij, katchet v Ljubljaui.

Subaé dr. Anton, dekan pri Sv. Ani.

Svet Alfouz, gvardijan pri Sv. Vidu.

Salamun p. Bernardin, kapelan pri Sv.
Vidu.

Selill Jurij, zupnik pri Sv. Kungoti na
Poh.

Setinc Josip, odv. koncip. v Brezicah.

Sijanee Anton, Zupnik pri Sv. Juriju v
Slov. gor.

Siinonc Simon, kapelan v Zibiki.

Sinko Matija, prof. v p. v Srediféu.

Skamlee Ignac, kapelan v Ljutomeru.

Sket Mihael, Zupnik v Loki.

Skrlee Frane, trgovee pri Sv. Benediktu,

Slander Anton, dekan v Starem trgu.

Slebinger dr. Janko, ¢. kr. real. prof,
v Ljubljani.

Smid Milo§, zupnik v Soléavi

Soba Alojzij, Zupnik v Zdolah.

Spindler Fran, kapelan v Brezical.

Stefan Peter, vojni kurat v Mariboru.

Strakl Matej, Zupnik pr1 Sv. Petru.

Strekelj I, dr., vsoué. prof. v Gradeu

Stuhee Fran, kapelan pri Sv. Miklaviu
pri Ormozu.

Tipli¢ dr. Fran, zdravnik pri Sv. Lenartu.

Tkave Anton, korvikar v Mariboru.

Tomazi¢ Janez, Zupnik pri Sv. Urbanu.

TomaZi¢ dr. Ivan, kn. 8k. dv. kapelan v
Mariboru,

Tomazié Marko, dekan v Kozjem.

Tombah Josip, Zupnik pri Sv. Petru pod
Sv. gor.

Tominsck dr. J., ¢. kr. prof. v Ljubljani.

Topolnik Ivan, kapelan v Soitanju.

Trop Fran, vikar v Mariboru.

Trofenik Josip, koralist v Mariboru.

Trstenjak Auton, kontrolor mestno hra-
nilnico v Ljubljani.

Trstenjak Alojzij, stud. iur. v Graden.

Trstenjak Ernest, vojni kurat v Gradeu.

Tuma dr. lein., odv. v Goriei.

Turner dr. Pavel, vcleposestnik v Ma-
riboru.

B = . =

Uditelji¥éo c. kr. v Mariborn.

Ugiteljsko drudtvo za Solski okraj Konjice.

Ulbing TomaZ, provizor v Zel. Kaplji.

Ulénik Martin, Zupnik v Doli¢u,

Vodu$ck Jos., zupnik pri Sv. Bolfenku
v Slov. gor.

Vogrin Ivan, Zupnik pri Sv. Barbari v
Mal.

Voli Jernej, kanonik v Maribora.

Vol&i¢ Miroslav, zupnik v St. Ozbaltu.

Voinjak dr. Bogomil v Gorici.

Vodujak dr. J., zdravnik v Slov. Bistrici

Vosnjak Miba v Goriei.

Vozulié¢ Leopold, kapclau v Feldbachu.

Vovéek dr. Fran, c. kr. sod. nadsv. v
Mariboru.

Vraber Maks, ravnatelj v Trstu.

Vraz Anton, Zupoik pri Sv. Antonu v
Slov. gor.

Vreéko dr. Josip. odvetnik v (‘elju.

Vreze Ivan, ¢ kr. uéit. profesor v Ma-
riboru.

Vrhovnik Ivan, Zupnik v Ljubljani,

Vrstovick dr. Karol, e. kr. gimn. prof.
v Mariboru.

ZaloZuik Ignacij, zas uradnik v S1. Bistrici.

Zamuda Alojzij, kapelan na Vranskem.

sZarja¥, akad. drudtvo v Gradeu.

Zavod Bolskih sester v Mariboru.

Zemljié Matija, Zupnik pri Sv. Juriju
ob Pesniei.

Zidan$ek Josip, prof. bogoslovija v Ma-
riboru.

Zdolsck Androj, Zupnik pri Sv. Stefanu.

Zdoldek Fran, Zupnik pri Sv. Juriju ob
Tab.

Zmazck Fran, zupnik pri Sv. Bonediktu.

Zorko Melli., kapeclan v Cirkoveah.

Zupane Josip v Ptuju.

Zveza narodnib drudtev v Celju.

Zickar Marko, kapelan v Konjicah,

Zmave dr. Jakob, c¢. kr. gimn. profesor-
v Ljubljaui. 843

Umrli vedni udje:
Vojsk Alojz, zupnik pri Sv. Kungoti.
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